Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - ἃ reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Male non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
at tp: 7/books google . com/] 


57. 


EURIPIDIS 


IPHIGENIA 


IN AULIDE,. 


RECENSUIT 


δ A. HARTUNGUS. 


PRAEMITTUNTUR DE EURIPIDIS FABULARUM 
INTERPOLATIONE DISPUTATIONES DUAE. 


ERLANGAE, 


SUMTIBUS 7. 7. PALMII ET E. ENKIl, 


MDCCCXXXVII. 


49 


PRAEFATIO. 


Înstitui hanc Iphigeniae Aulidensis' editionem eo 
consilio,; ut interpolationem, qua illam omnium 
fabularum maxime deformatam esse intellexeram, 
detegerem. Qaa in re a Libris „mpnuscriptis, qui 
exstant, nihil auxilii sperarei “jicet;- ped in per: 
cunctando scriptoris ingenis 3 ii cojmoscenda fa- 
bulae natura, in considerandă Ῥουβύγαπι vi atque 
contextu, in exquirendo quid rebus personisque 
conveniat, omnis inquisitio posita est. Maturius au- 
tem: mihi haec, quam volueram, edenda fuerunt. 


Nam quun! verendum mihi esset, ne propter pub- 


] 


1V 


lici muneris, quod eram suscepturus, conditionem 


privata studia mox intermittere mihi necesse es- 


“set, curandum esse duxi, ne inchoata desereren- 


tar, sed, quantum fieri posset, absolverentur. 


Scribebam Erlangae mense Septembri MDCCCXXXVII. 


Ι. 


De Euripidis fabularum interpola- 
tione disputatio.. 


O Oo— ἢ) 


CD ctiescunque Euripidis fabularam sortem animo 
mecum considero, exemplar quasi iniquitatis: for. 
tunae, obtrectantis praestantissimis quibusque re: 
bus, ante oculos positum mihi conspicere videor, 
ac poenitet pravitatis rerum humanarum, in qui- 
bus magna quum. rarissime nasei tum nath rarius 
etiam observari soleant. Deprimitur enim atque des- 
picitur poeta is, quem antiquorum temporum homi-- 
nes aestimando quidem tragicorum nemini postpone- 
bant, imitaudo autem atque assidaitate legendi vel 
omnibus praeferebant. Nam Quintilianus, Sopho: 
cles an Euripides esset poeta melior, inter. pluri- | 
mos tradit quaesitum esse, Plato autem hunc esse 
potiorem habitam, aperte testatur ἢ. Cujus rei 
cum requiro caussas, duas potissimum mihi de- 
prehendere videor, quarum altera in ipsorum carmi- 


Ὁ) Plat. Rep. VIII. p. 568. 4. οὐχ τὸς î ze τραγῳδία ὅλως σο- 
φὸν δοκεὶ εἶναι χαὶ ὃ Εὐριπίδης διαφέρων ἂν αὐτῇ 
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“num depravationibus înjuriisque temporum, altera 
in nostrorum est hominum ingeniis posita. Nam 
guum pauci ubique inveniantur, qui în rebus aesti- 
mandis suo judicio uti possint velintque, tum in an- 
tiquitatis operibus judicandis plerique auctoritate 
ducuntur: unde fit, ut aut caeco studio ac stupore 
admirentur quae laudibus alii celebrant, aut, cum 
sint suis saeculique vitiis obnoxii, deterioribus de- 
lectentur.  Quare posteaquam A. G. Schlegel, a 
410 corrupta esse săeculi judicia Goethe, summus 
rerum quae ad eruditionem pertinent arbiter, iden- 
tidem queritur, Euripidis fabulăs infamare coepit, 
_et-cum illo Hermannus, perscrutator tragoediarum 
graecarum sine dubio şagacissimus, consensit, vix 
invenias qui aut libero illas judicio examinare, aut, 
sicubi probentur, ingenue fateri velit. Sed de 
his peculiari libro. germanice expositurus sum: hoc 
autem tempore id ago, ut interpolamenta ostendam, 
quibus Euripidis fabulae tanquam sordibus obduc- 
tae squalent, et, quae sint ejus depravationis ra- 
tiones et. quasi genera, exemplis demonstrem. Quo 
in.negotio duarum fabularum, quas totas spurias 
et per errorem Euripidi esse tributas arbitror, Sup- 
plices dico atque Heraclidas, nullam sum rationem 
habiturus, Iphigeniam autem Aulidensem, quia non 
leviter neque partibus dumtaxat sed universa gra- 
vissimis adulterationis damnis deformata est, pe- 
culiari disputatione percensendam reservo.  Neque 
enim eadem est fabularum omnium conditio, sed 
aliae puriores aliae corruptiores deprehenduntur, 
et fere theatris celebratissimag gravissimis affectae 
sunt injuriis, unde haud parvam illarum interpola- 
tionum partem a scenicis factam satisque antiquis 
temporibus ortam esse intelligitur. Exemplo sunt 
Phoenissarum versus 036, 637, 
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᾿ς ἔξιϑ᾽ ἐκ χώρας" ἀληθῶς δ᾽ ὄνομα ἸΤολυνείχην πατὴρ 
ἔϑετό σοι ϑείᾳ προνοίᾳ νεικέων ἐπώνυμον 
quos spurios esse sine dubitatione contendo, non 
quo illos verborum, at ajunt, lusus iudignos esse 
tragoedia et removendos, si fieri possit, ex car- 
minibus Euripidis, censeam, (quem quidem eadem 
ratione in eodem Polynicis nomine versu hujus 
fabulae 1495 uti vides), sed quod pridem Eteoclem 
(cui tribuuntur illi versus), verbis ἐῤῥέτω πρόπας 
δόμος dictis, cum matre simul discessisse necesse. 
est, ut has Polynicis preces orationemque, ex qua 
praeter primum versum nihil ad eum dirigitur, au- 
dire non potuerit. Qui si ad res tam graves, 
quantas continet hic monologus, respondere vellet, 
sane, qua erat animi ferocia morumque ingenui- 
tate, non stolidissimo commento nomini fratris tri . 
bueret, quod sua imperandi cupiditate effectum esse 
sentiebat.  Quare cave Euripidem tam frigidum 
tamque ineptum fuisse putes, ut gravissimi di- 
verbii vim languida clausula refringere voluerit,. 
Legebantur tamen illi versus în libris manuscrip- 
tis jam Qauintiliani temporibus, cujus haec exstant 
verba in inst. oratt. V, 10, 31. „nam οἱ 1Ππ4 apud 
Euripidem frigidum sane, quod nomen Polynicis, 
at argumentum morum, frater incessit.“ Aliud 
genus interpolationum a doctis hominibus philoso- 
phisque ortum, aliud criticis, metricis interpreti- 
busque tribuendum, aliud denique ex librariorum 
erroribus natum arbitror. Sed harum corruptela- 
rum aliae consulto aliae nolentibus nescientibusque 
iis qui faciebant invectae. De illis prius dicam. 
Philosophorum: argutias cognosces in multis 
eorum quae liberius quam religiosius de diis pas- 
sim disputata sunt. Cujus τοὶ insigne est exem- 
plum absurda illa quae invenitur in Bacchis nar- 
1 * 
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rationis de Baccho Jovis coxa insuto interpretatio. 
Quam respuens si dicerem non cadere in Euripi- | 
dem tanti delirii suspicionem, ne multis non per- 
&uaderem vererer.  Qaare diligentius .res gerenda 
et ad ipsius fabulae rationem recurrendum est. 
„Haec igitur cum in sacrorum contemtore puniendo 
versetur, quilibet videt, quam largam praebiturus 
- fuerit de rebus divinis disputandi materiam, si hoc 
egisset Euripides, ut, quae de his rebus tradita erant 
a majoribus, ope philesophiae vel confirmaret vel 
corrigeret vel interpretaretur. A qua re ille adeo 
abhorret, ut planissimis verbis, non posse ullis dis- 
putationibus religiones aut retinentibus animis 
evelli ant retrectantibus inculcari ostendat: 

πατρίους napadoxăs ἅς 9᾽ ὁμήλικας χρόνῳ 

κεχτήμενϑ» οὐδεὶς αὐτὰ καταβαλεῖ λόγος, 

οὐδ᾽ εἰ δὲ ἄκρων τὸ σοφὸν εὕρηται φρενῶν. 
Porro sapientiam ait in insipientiam abire, si quis 
supra vulgus se tollens majorum instituta contemnat: 

τὸ σοφὸν οὐ σοφία 

τό Te μὴ ϑνητὰ φρογεῖν».- 

τὸ πλῆϑος ὅτε τὸ φαυλότερον 
" ἔνόμισε χρῆταί τε, τόδε τοι λέγοιμ᾽ ἄν. 

Fabulas vero ut interpretando novisque artificiis 
. hominum subtiliter argutantium judiciis accommo- 
 dare-atudeat, tantum abest, ut et illam de Bacchi 
-_mativitate et reliquas fabulas bona fide amplecten- 
das proponat: 

ὅτε μηρῷ πυρὸς ἐξ ἀϑανάτου Ζεὺς 

ὁ τεχῶὼν ἥρπασέ νιν, τάδ᾽ ἀμβοάσας" 

ἔϑι, Διϑύραμβ᾽, ἐμὰν ἄρσενα τάνδε, βᾶϑι» νηδύν. 
Idem si quam fabulam a ratione naturaque deorum 
abhortere arbitraretur, confidenter immutabat, ve- 
lut Minervam non ex Jovis capite sed ex Titane 
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Prometheo ἐς summnis Jovie seu coeli cacumini- 
bu natam esse dixit (Jon. 455). Non potest igitur 
fieri, ut idem poeta simul et versum 96 (χατὰ μηρῷ 
δὲ καλύψας χρυσέαισιν συνερείδει περόναις κρυπτὸν 
ἀφ᾽ Ἥρας) et versus 286— 297 scripserit *), sed al- 
terutrum locum necesse est interpolatum esse. Plu- 
ribus praeterea illa 'Tiresiae oratio additamentis 
depravata est. Primum enim versus 276, quo Ce: 
res eadem cum Tellure esse traditur 

Γῆ δ᾽ toziv* ὄνομα δ᾽ ὁπότερον βούλει κάλει —, 
versui 277, quo ciborum dumtaxat auctrix appella- 
tur simulque componitur cum Baccho, auctore po- 
tionum, adversatur.  Neque minus vv. 300, 301 
cum iis quae proxime praecedunt pugnant. Nam 
cum in his, a fanatico furore divinationem oriri 
dictum sit, in illis ex ebrietate eandem gigni do» 
cetur. Denique in initium orationis duo versus | 

ρασὺς δὲ δυνατὸς καὶ λέγειν οἷάς τ᾽ ἀνὴρ 

κακὸς πολίτης γίγνεται, νοῦν οὐκ ἔχων 
ex alia nescio qua lragoedia Euripidis transcripti 
videntur.  Supervacanei enim sunt, partim iteran- 
tes quae versibus 268, 269 exhibentur partim aliena 
continentes. 

Redeo illuc unde profectus sum. Certe illiuș 
netatis, qua vixit Euripides, homines non erant ii 
qui quaecunque de diis antiquitus tradebantur in- 
genue simpliciterque crederent, et praecipue phila- 
sophi vel fidem derogando vel cogitationes suas fabu- 
115 tanquam exemplis seu allegoriis, quas dicunt, sub- 
stituendo rem expedire studebant. Sed uliud poetae 
aliud philosophi spectant: nam cum obstent fabulae 
his, illi iisdem adjuvantur, (uae diversa persona 


*) In citandis versibus me G. Dindorfii editionis numeros sequi 
moneo. 
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cum în uno Euripide conjuncta fuerit, ut paene non 
minorem laudem philosophus quam poeta adeptus 
sit, quid huic quid illi dederit vel qua ratione 
utrumque studium conjunxerit, videndum est. Qua 
in re nisi eum varium, mobilem, maltiplicemque 
fuisse statuere placet licetque, reliqguum est, ut 
amplexus sit ea quae neque rationi neque veritati 
rerum repugnare arbitraretur, damnaverit autem 
ea quae vel absurda vel aliena viderentur. Ab- 
horrere a veritâte putabat, quod sol, conspecto 
Thyestis scelere, cursum suum cum universis side- 
ribus convertisse dicebatur, ita ut ab occasu âd or- 
tam iter dirigeret: quare huic fabulae se fidem de- 
rogare confessus est (λέγεται, τὰν δὲ πίστιν σμι- 
κρὰν sapt ἔμοιγ᾽ ἔχει Electr. 938) simulque eam ad 
implendas religione mentes hominum deterrendas- 
que a sceleribus dixit esse excogitatam: φοβεροὶ δὲ 
βροτοῖσι μῦϑοι κέρδος πρὸς ϑεῶν ϑεραπείας εἰο. dem 
„contra in moribus deorum depingendis totus cum 
Homero stabat, et prorsus ad hominum exemplar 
eorum naturam conformabat. ilippolytus gquaerenti 
. famulo « eademne diis quae hominibus grata ingra- 
taque esse arbitretur, sine cunctatione reapondet 
(Hipp. %.) 

εἴπερ γε ϑνητοὶ θεῶν νόμοισι χρώμεϑα. 
Eadem ratione Pentheum Tiresias ad colendam 
Bacchum exhortatur (v. 319.) 

δρᾷς; σὺ χαίρεις ὅταν ἐφεστῶσιν πύλαις 
; πολλοὶ τὸ Πενθέως δ᾽ ὄνομα μεγαλύνη πόλις" 

κἀκεῖνος, οἶμαι, τέρπεται τιμώμενος. 
Ergo dii et incitantur ira omniumque cupiditatum im- 
petu impelluntur et peccant per imprudentiam et coer- 
centur necessitate, neque ulla re nisi viribus ac 
potentia praestant mortalibus. Nam et Venus ab 
ἦρθα Diana πανοῦργος vocatur (Hipp. 1400) et insi- 
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pientiăe arguitur Phoebus a Dioscuris (Elect. 1245) 
et universi nullius non probri accusantur ab homi- 
nibus: qua de re conferas si placet Androm. 1164. 
Hel. 1102. 1447. Troad. 949. Herc. F. 344. Nec le- 
viora dii de se ipsi confitentur: nam neque Vene= 
 rem pudet praedicere, invidia incitatam se Hippo- 
lyto, honestissimo adolescenti, interitum paraturam, 
nequc Dianam, se, quod illa dilectum a se ade- 
lescentem pesdiderit, pro eo alium, Veneri carum, 
ulturum. Denique sunt dii quasi magistratus rerum 
naturae atque administratores legum fatique. Quem- 
admodum autem humanaram civitatium magistra- 
tus legibus perinde atque privati tenentur atque 
easdem iuterdum violant et convicti criminum inul- 
tantur, ita dii superiores quidem sunt et potentia 
et virtute et sanctitate, sed ita ut neque aftectibuş 
animique perturbatione vacent neque non interdum 
delinquant. Non est igitur mirandum, quod modo 
summi justitiue defensores et scelerum injuriarum- 
que vindices praedicantur (Hec. 799 — 801. Troad. 
884 — 889) modo reprehenduntur iidem, pernicio- 
sam exemplorum imitationem hominibus prodentes. 
Cf. Hipp.120. Jon. 436 — 443. Herc. F. 1808 --- 1810. 
1314 —1319. 
| Quare vide, quo jure Valckenarius (diatr. c. 5.) 
deos, quales vulgus Graecorum veneraretur, huic 
poetae probari non potuisse, eundem vero, ut im- 
pietatis crimen a se amoveret, ad civitatis mores 
se accommodasse dixerit. Haec si simulavit, quum 
in fabulis illa quae diximus docuerit, quis potest 
esse mendacior, quis neqaitior? Potest fieri, ut 
deos omnino non crediderit; at illud non potest, ut, 
si finxit, naturam eorum talem qualem credi per- 
niciosum esse videbat proposuerit et sciens volens- 
que confirmaverit auxeritque hominum errores. ΟἿΣ 


8 


autem, si quae de diis sentiebat a vulgi opinioni- 
bus abhorrebant, non Aeschylum potius Sopho- 
+ clemque in exprimendis eorum moribus, quam Ho- 
merum, sequereturt Noluit vir sapientissimus in 
alla re a majorum institutis recedere, noluit manca 
pro plenis solidisque amplecti. Nam Homerici illi 
dii, quos vulgus credebat, omnibus numeris abso- 
lati sunt, commenticii autem -philosophorum sigillis 
oscillisque similes. - Tum hominum moribus deorum 
matura necessario definitur, ut quo quis est imbel- 
lior ipse hoc mitiores deos, quo religiosior hoc 
sanctiores sibi fingat. Non potait igitur Euripides, 
quoniam non eosdem homines quales Aeschylus at- 
que Sophocles effinxit, eosdem repraesentare deos. 
Vides, quam arcte haec inter se cohaereant et in 
ipsa fabularum natura nitantur. Contra sententiolae 
illae, quibus fretus Valckenarius vulgi opinionem 
de diis conceptam ab Euripide damnatam esse con- 
tendit, extrinsecus adhaerent, ut magnopere ti- 
meam, ne etiam aliena manu agglutinatae sint. 
Primum enim in Herc. F. quae ab Hercule contra 
'Theseum disputantur (1341 seqq.) — 
᾿ ἐγὼ δὲ τοὺς Θεοὺς οὔτε λέκτρ᾽ ἃ μὴ ϑέμις 
στέργειν νομίδων δεσμά τ᾽ ἐξάπτειν χεροῖν 
οὔτ᾽ ἠξίωσα πώποτ᾽ οὔτε πείσομαι, 
οὐδ᾽ ἄλλον ἄλλου δεσπότην πεφυκέναι" 
δεῖται γὰρ 6 Sed, εἴπερ ἔστ᾽ ὄντως Sed, 
οὐδενός ἀοιδῶν οἵδε δύστηνοι λόγοι — 
. ea neque universae Herculis personae - conveniunt, 
quippe qui non legitimo saummi dei conjugio ortus 
sit, neque cum iis quae paullo ante ipse dixit — 
τ το κι τον δ τον ἡ τοιαύτῃ Sed 
zic ἂν προσεύχοιϑ᾽"; ἣ γυναιχὸς οὕγεχα 
λέχτρων φϑονοῦσα Ζηνὲ, τοὺς εὐεργέτας 
“Ἑλλάδος ἀπωλεσ᾽ οὐδὲν ὄντας ἀιτίους --- 


9 


consentiunt, et turbant evertuntque orationis con- 
textum.  Carent enim sensu verba οἴμοι πάρεργά 
τοι τάδ᾽ ἔστ᾽ ἐμῶν xaxâv, nisi statim deinceps se- 
qaantur haecce: ἐσχεψάμην δέ ete. Hoc autem dicit 
Hercules: sunt sila guae. tu mihi suppeditaa (cum 
domum tuam in Atticam me abducere et opes tuas 


mecum vis communicare) Jeve guidem et guasi 


sumsam rem non langene malorum meorum le- 
vamen (de sensu vocabuli πάρεργον cf. Helen. 925): 
verumtamen repulavi mecum, num sgnavi atlque 
imbollis esset e vila discedere etc. lisdem quibus 
Theseus argumentis in consolanda Phaedra nutrix. 
atitur: 

ὅσοι μὲν οὖν γραφάς τε τῶν παλαιτέρων 

ἔχουσιν αὐτοί 7 εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεὶ, 

ἴσασι μὲν Ζεὺς ὥς ποτ᾽ ἠράσθη γάμων 

Σεμέλης, ἴσασι δ᾽ ὡς ἀνήρπασέν ποτε 

ἡ χαλλεφεγγὴς Κέφαλον ἐς Θεοὺς “Ἕως 

ἔρωτος οὕνεχ᾽ ἀλλ᾽ ὅμως ἐν οὐρανῷ 

«ψαίουσι, κου φεύγουσιν. ἐχποδὼν ϑεοὺς, - 

στέργουσι δ᾽, οἶμαι, ξυμφορᾷ νικώμενοι᾽ 

σὺ δ᾽ οὐκ ἀνέξει; etc. 


neque Phaedra, quamvis sanctitate vitae glorietur,- 


quamvis mortem occumbere quam jus violare ma- 
lit, contradicit, quod profecto non commisisset Eu- 
„Pipides, si eas res aeque ac philosophi aversaretur. 
Ab his ipsis igitur, quum moleste illas ferrent 
sententias, contrarias versibus expressas ac divul- 
gatas esse credibile est, velut a Cleanthe et Zenone 
guosdam Euripidis Sophoclisque locos immutatos 
esse legimus%).  Quorum refutationes postquam 


in marginibus librorum a literatis essent hominibus . 


adscripti, facile in textum ipsum librariorum errore 
irrepebant. 


*) Plutareb. aud.. poet. p. 88. c. Epictet. enchir. 77, 


{ 
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Alter locus, qui ferri non potest, în Jone în- 
venitur, ubi quae a versu 436 ad v.443 leguntur, 
bene se habent neque minus Euripidis ingenio quam 
Jonis simplicitati conveniunt: reliqua, a verbis εἰ δ᾽, οὐ 
γὰρ ἔσται, ut scholastici hominis nugae recidenda. 
In Andromache vero quae nuntii narrationi in 
calce addita est calumniatio, tanta est, ut ab ec- 
clesiae citius patre possit esse quam ab Euripide 
facta. Qui denique Bellerophontis fertur versus 

εἰ Seoi τι δρῶσιν αἰσχρὸν, οὐκ εἰσὶν Ssoi, 
eo, cum, quo respiciat sententia, ignoremus, în 
neutram partem pro testimonio uti licet. 

De divinatione quid senserit Euripides, haec 
verba (Elect. 400) docent: 

Λοξίου γὰρ ἔμπεδοι 

χρησμοὶ, βροτῶν δὲ μαντικὴν χαίρειν ἐῶ. 
Cum plurimum in omnibus fabulis oraculis tribue- 
rit, non potest divinationem unquam totam repu- 
diasse. At in Helena Menelai servus, jam abire 
Jussus ἃ domino, hanc intempestivam instituit dis- 
putationem (ν. 744): | 

ἔσται τάδ᾽, ὦναξ' ἀλλά τοι τὰ μάντεων 

ἐσεῖδον ὡς φαῦλ᾽ ἐστὶ καὶ ψευδῶν. πλέα. 

οὐδ' ἦν ἄρ᾽ ὑγιὲς οὐδὲν ἐμπύρου φλογὸς 

οὔτε πτερωτῶν φϑέγματ᾽" εὔηϑες δέ τοι 

τὸ καὶ δοκεῖν ὄρνιϑας ὠφελεῖν βροτούς.᾽ 

Κάλχας γὰρ οὐκ εἶπ᾽ οὐδ ἐσήμηνε στρατῷ 

γεφέλης ὑπὲρ Îmioxovrac εἰσορῶν φίλους, 

᾿ οὐδ᾽ Ἕλενος») ἀλλὰ πόλις ἀνηρπάσϑη μάτην. 

εἴποις ἂν, οὕνεχ᾽ ὁ ϑεὸς οὐκ ἐβούλετο. 

τί δῆτα μαντευόμεσϑα ; τοῖς ϑεοῖσι χρὴ 

Θύοντας αἰτεῖν ἀγαθὰ, μαντείας δ᾽ ἐᾶν' 

* βίου γὰρ ἄλλως δέλεαρ εὑρέϑη τόδε, 
κοὐδεὶς ἐπλούτηο᾽ ἐμπύροισιν, ἀργὸς ὦν. 
γνώμη δ᾽ ἀρίστη μάντις i τ' εὐβουλία. 
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quibus adstipulatur chorus haec dicens: 

ἐς ταὐτὸ κἀμοὶ δόξα μάντεων πέρι 

χωρεῖ γέροντι" τοὺς Θεοὺς ἔ χῶν τις ἂν 

φίλους, ἀρίστην μαντικὴν ἔχοι δόμοις. 
Ei inepte haec disputantur ἃ famulis adstantibus 
tacentibusque dominis et- absurde inseruntur ei fa- 
bulae, in qua tantae. sanctitatis vates 'Theonoe ce- 
lebratur, nec tulisset theatrum Atheniensium tra 
goediam tam fastidiose de divinatiope disserentem,. 
Quare non dubito, gquin illa huc sint ex Menandri 
aligua comoedia translata, guem sic de divinatione 
sensisse haec illius verba testantur: 

ὁ πλεῖστον νοῦν ἔχων 

μάντις τ᾽ ἄριστός ἐστι σύμβουλός 9᾽ ἅμα. 
Celebratissima autem fuit Helena fabula, ut non 
sit mirandum, quod ad eam Menander respexerit. 

Quoniam autem mentionem ejus feci interpo- 

lationum generis, quo partes fabularum ex aliis in 
alias translatae sunt, quantopere illo Euripidis tra- 
goediae deformatae sint, exponam. Videtur autem 
haec res partim a scenicis, quorum memoria a 
similibus ad similia aberraret, partim a litteratis 
hominibus librariisque originem ducere. Nam cum 
multi similia similibus componere atque undecun:- 
que poterant congestas sententias in libros suos 
transscribere solerent, accidit ut illa, guae aliunde 
erant petita, in contextum ab imperitis impruden- 
tibusque intruderentur: quo facto si cui forte alie- 
na cum genuinis non bene viderentur congruere, i 
operam dandam existimabat, ut aptarentur commo- 
dius. Sic damno ovccultato mala malis aucta sunt: 
Ac facillimo quidem negotio illa fraus arguitur, ubi 
exstant atque in promtu sunt ea, unde depromia : 
'sunt suppositicia, propterea gquod, iisdem. plane 
versibus saepius vel unum. esse vel plures -poetas 


; 1) 
usos, extra proverbia vix credendum est. Hoc no- 
mine magnum versuum gumerum ex Phoenissis, 
Medea, Hippolyto expunxerunt Valckenarius, Por- 
sonus gliique. Serius autem aegriusque vera in- 
veniuntur, ubi, nullo possessore reposcente, solum 
auctoris ingenium operisque ratio subditicia respuit. 
Ego quotiescunque Alcestidem legi, offendi in his 
versibus , quibus contra patrem utitur Admetus: 

μάτην dp oi γέροντες εὔχονται ϑανεῖν, 

γῆρας ψέγοντες καὶ μαχρὸν χρόνον βίου, 

ἦν δ᾽ ἐγγὺς ἔλθη θάνατος, οὐδεὶς βούλεται 

ϑνήσκειν, τὸ γῆρας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ αἰτοῖς βαρύ, 
„Non hoc enim quaeritur, uter minus sit amans 
vitae sed uter minore cum suo rerumque et pub- 
licarum et domesticarum damne moriatur, ut me- 
rito Adimetus malignitatis arguat eos, qui se soli 
vivendi dulcedini indulgentem commisisse, ut uxor 
pro se moreretur, criminaturi essent (v. 954): ad 
quae vellem animum -attendissent qui criticorum 
recentium Alcestidem fabulam infamaverunt. Demta 
illa clausula quam apta, quam gravis videtur Ad- 
imeti oratio, qua, pietatis officia paire deserente, 
se neque jam pro parente. illum habiturum neque 
Benectuti ejus praesidio futurum, demonstrat; ad- 
dita eadem, quam debilis, quam inter se discrepans 

deginit in piseem mulier formosa superne! 
Haec forte mecum reputans inspexi editionem 
Pflugkii: inveni ex Meinekii Menandro adnotatum, 
viz verbo mulato esse eadom a Menandro red- 
dita: admiratus sum hominis securitatem, ldem 
„in Andromache, duobus versibus — . 
᾿ς ἀτὰρ τί ταῦτ' ὀδύρομαι, τὰ δ᾽ ἐν ποσὶν 
᾿ οὐχ ἐξικμάζω χαὶ λογίζομαι κακά; --- 

_iater ν, 896 εἰ 399. importunissime imculcatis, „non 
bene, inquit, cohaerere putant: nihil vidi pulcrius !* 
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O felicem habitum oculorum! Sunt haec ex Neo- 
phronis Medea depromta, quod colligo ex Stob. 
p. 172, 51.  Molestissimas Phoenissarum interpo- 
lationes partim detexit Valckenarius, invitis reluc- 
tantibusque reliquis criticis, partim omisit. Non 
vidit vel non ausus est videre, plus viginti ver- 
sus in fine fabulae spurios adglutinatos esse. 
Nam genuina versa 1741 φεῦ τὸ χρήσιμον φρενῶν 
finiuntur: quae sequuntur cento sunt ex quatuor 
fere laciniis consutus, quatrum prima a v. 1742 ad 
1947 pertinet.  Haec, cum sint et verbis vitiosa 
et rebus putida, non dubito, a scenicis vel sciolis 
composita esse, contendere. Non decet hoc loco 
Antigonam ; quod laudem pietate adeptura sit, glo- 
riari, neque fratris sepeliendi consilium, jam an- 
tea proditum, denuo ostendere, neque, antequam 
defancto compositoque pâtre Athenis redisset, de 
illa re perficienda cogitare poterat. Profecto haec 
absurda, sed absurdiora quae sequuntar vv. 1748 --- 
1759. Ecce senem lepidum filiam ad saltandum 
festive exhortantem , virginem morose recusantem! 
Quam graviter vero, quam digne tantae trapoediag 
exitu!  Hacc ex deperdita fabula Antigone hud 
per librarios translata suspicor.  Videntur enim 
ibi pars parodi fuisse, qua eadem fere ratione, 
atqae illud in Electra fieri vies, virgo, parenti: 
bus fratribusque acerba calamitate amissis moesta 
atque afilicta, cum fratrem insuper insepultum ja- 
centem lamentaretur, ab aequalibus, exhilarare 
illam studentibus, ad festorum percipiendam' prae: 
sentium laetitiam choreasque secum ducendas in- 
vitabatur: ἝΝ 


ΧΟΡΟΣ 
᾿ πρὸς ἥλικας φάνηϑι σάς, 
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ANTITONH 
ἅλις ὀδυρμάτων ἐμῶν... 


ΧΟΡΟΣ 
. σὺ 'δ᾽ ἀμφὶ βωμίους λιτάς. 


ΑΝΤΙΓΌΝΗ 
κόρον ἔχουσ᾽ ἐμῶν. κακῶν ; 


ΧΟΡΟΣ 


"19 ἀλλὰ Βρόμιος ἵνα τε σὴ - 
' ᾿φὸς ἄβατος ὄρεσι μαινάδων. 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

E N e 

Καδμείαν & | 

veBpida στολεδωσαμέγα ποτ᾽ ἐγῶ. 

“ίασον Σεμέλας 

ἱερὸν ὄρεσιν ἀνεχόρευσα, 

χάριν ἀχάριτον ἐς ϑεοὺς διδοῦσα. 
Τοτίϊα pars vv. 1758 --- 1763. partim ex Sophoclis 
OQedipo T. (vv. 1524 seq.) depromta partim aliunde 
conflata est, et abhorret ἃ reliquo .orationis te- 
nore. et numeris et rebus.et sententiis.  Neque 
enim convenit Oedipo hoc tempore tanta animni 
gegquitas ac patientia, ut gravissimas calamitates 
sine ullis querelis tolerare velit.  Tum vero 
etiam turpis inest ejusdem rei iteratio: an fuisse 
putas, cur ea, quae genuinis versibus 1728 — 
1231 continentur, statim, mutatis numeris versi- 
busque a Sophocle petitis, denuo dicerentur? Se- 
quitur denique notum illud ὦ μέγα σεμνὰ Nixa etc. 
de quo, cum non huic soli tragoediae pro appen- 
dice affixum sit, non est quod plura dicam. 

Hecubam, postquam deficiente animo jam cor- 
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ruit, invehi in Helenam his verbis fecit interpo- 
lator (Hec. 441) 

ὡς τὴν Λάκαιναν ξύγγονον. Διοσκόροιν 

Ἑλένην ἰδοιμι". διὰ καλῶν γὰρ ὀμμάτων 

αἴσχιστα Τροίαν εἷλε τὴν εὐδαίμονα. 
Haec intacta a criticis praeter Hermannum. relicta 
esse, magnopere mirandum est. JHic tamen, ne 
qua lacinia interiret religiose urans, non delenda 
illa sed choro deferenda censnit, nova plane ra- 
tione trimetros cantico praefigens. Nam quos in 
Aeschyli Agam. 359. et Choeph. 931. jambos prae- 
nittit chorus, iis non statim quid de rebus sentiat 
edit, sed tantum ad canticum recitandum se prae- 
parat sive exhortatur. Ac Hermanni quidem acu- 
men ingenii et diligentia quantum cum reliquis 
tragicis tum Euripidi profuerinţ, quis ignorat? 
quae quanto plus profuissent, si minus malam de 
“hoc poeta concipere voluisset opinionem! Idem 
igitur post v..759 (739) ejusdem tragoediae lacunae 
signa ponere quam. verba inutilia: οὐδέν τι 7ovrov- 
ὧν σὺ δοξάφεις ἄναξ delere maluit. Ac vix tam 
tenue, tam vitiosum, tam ineptum absurdumque 
inveniri potest, quod 1116 noh Euripide dignum esse 
conservandumque et concinnandum statuerit. Nam 
cum Îphigeniae Tauricae chorus, qui. constat ex 
graecis mulicribus,. Asiatica lingua se dominae 
querelis responsurum esse dicat (v. 176.), ne in hoc 
quidem offensus est: posse enim barbaras barbaris 
sacris preces adhiberi.  Atque ibi quidem, nisi 
nulla non dispositionis moustra strophicae Euripidi 
convenire putaret, metro illug additamentum cum 
reliquis respui intellexisset. Sic enim canticum il- 
lud emendandum oonstitaendum que censeo: 

στροφὴ d 

ΧΟΡΟΣ. εὐφαμεῖτ᾽, ὦ 


πόντου δισσὰς συγχωρούσας 
σέτρας Εἰῤξείψου γναίοντες. 


13] παῖ [τᾶς] Λατούς, Δίκτονν᾽ οὐρεία, 


μι 
9 


15. 


ΧΟΡΟΣ. 


= 


πρὸς (τὰ») σὰν αὐλὰν; εὐστύλων 
γαῶν χρυσήρεις ϑριγκοὺς: 

πόδα παρϑένιον ὅσιον ὁσίας 
κληδούχου δούλα πέμπω, 


Ἑλλάδος εὐίππου πύργους 


καὶ τείχη 'χόρτων τ᾽ εὐδένδρων 
ἐξαλλάξασ᾽ Ἑὐρώπα»» 
πατρῴων οἴκων ἕδρας. | 
ἔμολον. τί νέον; τίνα φροντίδ᾽ ἔχεις; 
τί ue πρὸς ναοὺς ἄγαγες ἄγαγες; ᾿ 
ὦ παῖ τοῦ τᾶς Τροίας πύργους 
ἐλθόντος χλεινᾷ σὺν κῶπᾳ 
χιλιοναύτᾳ μυριοτευχεῖ 
τῶν ᾿Ατρειδᾶν τῶν κλεινῶν. 

ἀἄγντιστρ. ά. 


| ἀντιψάλμους 


Gdâg [ὕμνον τ᾽ ᾿Ασιήταν σοι. βάρβαρον» 
ες: ξαχὰν δεσποίνᾳ ᾿ξαυδάσω, 
τὰν ἕν ϑρήνοις μοῦσαν νέχυσιν [μελομέγαν 
ἐν μολπαῖς] **) 


“Αιδας ὑμνεῖ δίχα παιάνων». 
οἴμοι τῶν ᾿Ατρειδᾶν οἴκων, 


ἔῤῥει φῶς σκήπτρων, οἴμοι. 
[οἴμοι πατρῴων. οἴκων] 
τί δὲ καὶ . . . . ἢ) 


+) Quomodo sanandus sit versus et numeris carens et sensa 
ineptus (nam viris nuptas et liberis praeditas feminas chori 
plerasque fuisse ex v.1071 patet), cum antistrophica quogue 
corrupta sint, non invenio. 

ὯΝ) Priotis versus additamentum unde petitum sit nescio: hujus 
autem , nisi ex glossemate ortum, ex : Phoenitais v. 1808 ar- 
cessitum videtur, 

*** Locus admodum impeditus. Libri zi îx τῶν νοὶ τίν᾽ ἐχ τῆς 


Ls. 
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εὐόλβων "Apei βασιλέων 

ἀρχὰ., μόχϑους δ᾽ ἐκ μόχϑων 

ἄσσει; δινευούσαις ἵππου- 

σιν πταναῖς ἀλλάξας ἐξ 

ἕδρας ἱερᾶς ὄμμ' αὐγᾶς ἢ εν 
ἅλιος. ἄλλοις δ᾽ ἄλλα προσέβα 

χρυσέας ἀρνὸς μελάϑροις ὀδύνα 

[φόνος ἐπὶ φόνῳ, ἄχεά 7 ἀχεσι»} 

ἔνϑεν τῶν πρόσϑεν δμαϑέντων 
Τανταλιδῶν ἐκβαίνει ποινά τὶ 


εἰς οἴχους, σπεύδει δ᾽ ἀσπούδαστ᾽ 


ἐπὶ σοὶ δαίμων ἢ e ν 


Alterum stropharum : par versibus 148 — 177 οἱ 
203 — 235 (193 — 228) continetur et sic se habet: 


στροφὴ B. 


IVIT. ἰὼ δμωαί, 


10. 


13. 


δυσϑρηνήτοις ὡς ϑρήροις. 
ἔγκειμαι τᾶς οὐκ εὐμούσου 
μολπαῖσι βοᾶς ἀλύροις ἐλέγοις, 
ὃ ὃ, ἐν χηδείοις οἴκτοισι», 


e“ ? 3 EC A - 
αἵ μοι συμβαίγουσ ATat, | 


σύγγονον ἀμὸν κατακλαιομένα, 
οἵαν ἴδον ὄψιν ὀνείρων **) 
γυχτός,) τᾶς EBA ὄρῴνα. 
οὐχ εἴσ᾽ οἶχοι πατρῷοι; 
ὀλόμαν, ὀλόμαν ***). 

οἴμοι, φροῦδος γέννα. 

φεῦ φεῦ τῶν "Apyer μόχϑων. 
ἰὼ δαίμων, ὃς τὸν μοῦνόν 

ue κασίγνητον ovi, “Ada 


vel τίν᾽ ἐκ τῆς τῆς» sub cujus scripturae vestigiis milii verbum 
aliquod latere videtur. 


*) Vulgo ἑερὸν ὄμμ᾽ adyăc. 
ἘΚ) Vulgo ζωᾶς, οἵαν ἰδόμαν ὄψιν ete. Delevit ζωᾶς Eimslejua. 
**9) Vulgo huec exclamatio versui 10. praemittitur, 


18. 


πέμψας, ᾧ τάσδε χοὰς μέλλῳ. 
κρατῇρά ZE τὸν φϑιμένων 
ὑδραίγειν γαίας ἐν γώτοις 
πηγάς τ᾽ οὐρείων ἐκ μόσχων 
20. Βάκχου τ᾽ οἰνηρὰς λοιβὰς 
ξουϑᾶν τε πόνημα μελισσᾶν, 
[ἃ νεχροῖς ϑελχτήρια κεῖτ] *) 
᾿ς ἀλλ᾽ ἔνδος δή μοε πάγχρυσον ") 
τεῦχος καὶ λοιβὰν “Ada. 
ὦ κατὰ γαίας ᾿Αγαμεμνόνιον 
25. ϑάλος,. ὡς φϑιμένῳ τάδε σοι πέμπω, 
δέξαι δ᾽ οὐ γὰρ πρὸς τύμβον σοι 
ξανγϑὰν χαίταν, οὔ δάκρυ᾽ οἴσω" 
τηλόσε γὰρ δὴ σᾶς ἀπενάσθην 
πατρίδος καὶ ἐμᾶς, Eva δοχήματα 
80. κεῖμαι, σφαχϑεῖσ' ἃ τλάμων. . 
ἀγντιστρ. B. E 
IVIT. ἐξ ἀρχᾶς μοι 
δυσδαίμων δαίμων [τᾶς] ματρὸς 
Govac καὶ γνυχτὸς χείνας, ἐξ 
ἃς λόχιαι στεῤῥὰν παιδείαν. 
ὅ. ἹΜοῖῥαι συντείγουσιν ϑεαὶ τᾷ 
uvaorevSeioa ᾿ξ Ἕλλαάνω», 
dy πρωτόγονον ϑάλος ἐν ϑαλάμοις 
Λήδας ἃ τλάμων κούρα 
σφάγιον πατρῴᾳ λώβᾳ 
10. καὶ ϑῦμ᾽ οὐκ εὐγάϑητον 
τρέφε», εὐχταίαν Ὁ 
ἱππείοις ἐν δίφροις ᾿ 
ψαμάϑων Αὐλίδος ἐπιβᾶσαν Ἢ» 


5) Inesse his verbis molestam tautologiam, comparans vv. 29, et 
15, 16., cognosces. 
55) Vocem δή ex conjectura inserui. 
”*) Vulgo ἔτεχεν ἔτρεφεν ἐὐχταίαν. 
3995) Scribebatur ἐπέβασαν. 


1ὅ. 


29. 


30. 
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γύμφαν, οἴμοι, δύσνϑδμῴον τῷ 

τᾶς Νηρέως κούρας: αἰαῖ νῦν δ᾽ 

ἀξείνου πόντου ξείνα δυς- 

χόρτους οἴκους ναίω, 

[ἀγαμος, ἄτεκνος, ἄπολις, ἄφιλος] 

οὐ τὰν Ἄργει μέλπουσ᾽ Ἥραν 

οὐδ᾽ ἱστοῖς ἐν καλλιφϑόγγοις 

κερκίδει Παλλάδος ΓΑτϑίδος] εἰκὼ καὶ ἢ 

Τιτάγων ποικίλλουσ᾽, ἀλλ᾽ 

αἰμοῤῥάντων δυσφόρμιγγα 

ξείνων αἱμασσουσ᾽ ἄταν [βωμοὺς], **) 

οἰκτρὰν 7 αἰαξζόντων αὐδὰν, 

οἰκερὰν τ᾽ ἐκβαλλόντων δάκρυον. 

καὶ νῦν χείγων μὲν μοι λάϑα, 

τὸν δ᾽ ἼΑργει ὃμαϑέντα κλαίω 

σύγγογον, ὃν Ainov***) ἐπιμαστίδιον [ἔτι 
βρέφος. ἔτι νέον, ἔτέ ϑάλος] 

ἐν χερσὶν ματρὸς πρὸς στέρνοις 7 


Ἄργει», σκηπτοῦχον Ὀρέσταν" 
In strophas digestae compositaeque sunt reli- 


quae fabularum parodi Euripidearum omnes prae- 
ter.unam Hecubae. Sed legibus haec quoque ce- 
dit, remotis quibusdam glossematis ejusque gene-' 
ris additamentis aliis. | 


προφδός. 


EKABH. der > ὦ παῖδες, τὴν γραῦν πρὸ δόμων», 


ἄγετ᾽ ὀρϑοῦσαι τὴν ὁμόδουλον, 

ἸΤρφῳάδες, ὑμῖν, πρόσϑε δ᾽ ἄνασσαν, 
[λάβετε, φέρετε, πέμπετ᾽, ἀείρετέ μου δέμας] 
γραίας χειρὸς προσλαξζύμεναει 

κἀγὼ σχολιῷ σκύπωνι χερὸς 


ν) Καὶ addendum esse, vidit Hermannus, 
55) Vocabulum βωμοὺς pro glossemate additum est ab 118 qai 


αἱμάττειν ἄταν dici posse ignorabant, 


»**) Scribebatur ἔλεπον.- dă 
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διερειδομένα, σπεύσω βραδύπουν 
ἤλυσιν ἄρϑρων προτιϑεῖσα. 
στροφὴ d. 
ὦ στεροπὰ Διὸς, ὦ σκοτία νύξ, 
τί nor αἴρομαι ἐννυχίοις οὕτω ἢ) 
δείμασι, φάσμασιν; ὦ πότνια χϑών, 
μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων, 
ὅ. ἀποπέμπομαι ἔννυχον ὄψιν, 
ἂν περὶ παιδὸς ἐμοῦ τοῦ σωζομένου χατὰ 
Θρήκην 
ἀμφὶ ἹἸΠολυξείνης τε φίλης ϑυγατρὸς δι 
ὀνείρων 
εἶδον φοβερὰν [ὄψιν], 
ἔμαϑον > ἐδάην ") ὦ χϑόνιοι ϑεοί, 
10. σώσατε παῖδ᾽ ἐμὸν, ὃς, μόνος οἴκων 
ἀγκυρ᾽ ἔτ᾽ ἐμῶν, τὴν χιονώδη 
Θρηκην κατέχει, 
ξείνου πατρῴου φυλακαῖσιν. 
ἀντιστρ. a. 
[ἔσται τι vtov] Ge τι μέλος γοερὸν γοεραῖς" 
οὔποτ᾽ ἐμὰ φρὴν ὧδ᾽ ἀλίαστος 
[φρίσσει] ταρβεῖ. ποῦ ποτε ϑείαν Ἑ λέγου 
ψυχὰν ἢ Κασσάνδραν ἐςίδω [Τρῳάδες], 
ὅ. ὥς μοι κρίνωσιν ὀνείρους; 
| εἶδον γὰρ βαλιὰν ἔλαφον λύκου αἵμονι χαλᾷ 
σφαζομέναν ἀπ᾽ ἐμῶν γονάτων σπασϑεῖσαν 
ἀνάγκᾳ 
οἰκερῶς" τότε δεῖμ᾽ ***) 
ἦλθ, ὑπὲρ ἄκρας τύμβου κορυφᾶς 
+) Scribebatur ἔννυχος. quod vel eo nomine damnandum fuit, 
quod, nisi ubi clauditur sensus, fere non est locus paroemiaco. 
44) Vocem γέ post ἔμαϑον ex conjectura addidi; corrigit enim 
Hecuba quod dixit εἶδον et per gradationem ascendit: vid;, 


înguam ? immo cognovi et comperi, 
+99) Vulgo χαὶ τόδε δεὶμά μοι. 
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19. φάντασμ.. ᾿Αχιλέως, dev δὲ γέρας 
τῶν πολυμόχϑων» τινὰ Tpoiddov', 
ἀπ᾽ ἐμᾶς [οὖν, ἀπ’ ἐμᾶς τόδε] παιδὸς 
πέμψατε. δαίμονες, . ἱκετεύω. 

στροφὴ, B. : 

ΧΟΡΟΣ. Ἑχάβη, σπουδῇ πρός σ᾽ ἐλιάσϑην; 
τὰς. δεσποσύνους σκηνὰς προλιποῦσ,, 
ἵν᾽ ἐκληρώϑην καὶ 'προςετάχϑην. 
δούλη; πόλεως ἀπελαυνομέγη 
τῆς Ἰλιάδος, λόγχης αἰχμῇ 
δοριϑήρατος πρὸς ᾿Αχαιῶν, 

ἀντιστρ. B. 
οὐδὲν παϑέων ἀποκουφίξουσ᾽, 
ἀλλ᾽ ἀγγελίας βάρος ἀραμένη 
[μέγα; vot τε; γύναι, χήρυξ ἀχέων]. 
ἐν γὰρ ᾿Αχαιῶν πλήρει ξυνόδῳ 
, λέγεται δόξαι, σὴν παῖδ᾽ ᾿Αχιλεῖ 
σφάγιον ϑέσϑαι' τύμβου δ᾽ ἐπιβὰς 
[loto ὅτε] χρυσέοις ἐφάνη σὺν ὅπλοισιν» 0) | 
μεσφδός. 
τὰς ποντοπόρους δ᾽ ἔσχε σχεδίας 
λαίφη προτόνοις ἐπερειδομένας, 
τάδε “ϑωύσσων᾽ ποῖ δὴ Aavapi 
τὸν ἐμὸν τύμβον 
στόλλεσϑ᾽ ἀγέραστον ἀφέντες; 
στροφὴ γ᾽. | 
στολλῆς δ᾽ ἔριδος συνέπαισε κλύδων, 
δόξα δ᾽ ἐχώρει δίχ᾽ ἀν Ἑλλήνων 
στρατὸν αἰχμητή», τοῖς μὲν διδόναι 
τύμβῳ σφάγιον, τοῖς δ᾽ οὐχὶ δοκοῦν" 
ἦν δὲ τὸ μὲν σὸν σπεύδων ἀγαϑὸν, 
τῆς μρ»τιπόλου 
βάκχης σχὼν λέκτρ' , ᾿Αγαμέμνων ὡὴ 
9) Valgo ὅπλοις. 
+) Pro σχὼν vulgo ἀνέχων, quod et ineptum et, absente ar- 
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22 
ἀγτιστρ. γ΄. 

τὼ Θησεῖδα δ᾽, deo ᾿Αϑηνῶν, 

δισσῶν μύϑων ῥήτορες ἧσαν, 

γνώμῃ δὲ μιᾷ συνεχωρείτην,. 

[τὸν ᾿Αχίλλειο»] τύμβον στεφανοῦν αἵματι 

χλωρῷ" 
τὰ δὲ Κασσάνδρας λέχτρ᾽ οὐκ ἐφάτην 


. τῆς ᾿Αχιλείας 


πρόσϑεν “ήσει» ποτὲ λόγχης. 

στροφὴ δ΄. i 
σπουδαὲ δὲ λόγων κατατεινομένων 
ἦσαν ἴσαι πως, πρὶν 6 ποικιλόφρων 
κόπις ἡδυλόγος δημοχαριστὴς 
Λαερτιάδης πείϑει στρατιάν; 
μὴ τὸν ἄριστον Δαναῶν πάντων 
δούλων σφαγίων οὔνεχ᾽ ἀπωθεῖν, 


ο μηδέ τιν᾽ εἰπεῖν, παρὰ ἹΠερσεφόνῃ 


στάντα, φϑιμέγων, 
ὡς ἀχάριστοι Δαναοὶ Δανὰοῖς 
τοῖς οἰχομένοις ὑπὲρ Ἑ).λλήνων 
Τροίας πεδίων ἀπέβησαν." 
ἀντιστρ. ὃ. 
ἥξει δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὅσον οὐκ ἤδη, 
πῶλον ἀφέλξων σῶν ἀπὸ μαστῶν 
[ἔκ “re "γεραιᾶς χερὸς ὁρμήσω»]. 
ἀλλ᾽ ἴϑυ γαοὺς, ἴϑι πρὸς βωμούς, 
10 ᾿Αγαμέμγογος ἱκέτις γονάτων, | 
χήρυσσε ϑεοὺς τούς 7 οὐρανίδας 
τούς ὃ᾽ ὐπὸ γαῖαν' ἢ γάρ σε Aral O 
διακωλύσουσ' 6ppavov εἶναι 


παιδὸς μέλέας, 


| ἢ δεῖ Că | ἐπιδεῖν τύμβῳ προπετῆ 


ticalo , soloecum est: σχὼν eum in retinenda virgine bis ip- 
sis, quae in Hecubae gratiam agebat, pertinacem se ostendisse 
significat. “Ὁ 
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10. φοινισσομέναν αἵματι παρϑένον 
[ἐκ χρυσοφόρου] 
δειρῆς γασμῷ μελαγαυγεῖ. 
στρυφὴ ἐ. 
EKABH. οἱ ᾽γὼ μελέα. ri ποτ᾽ ἀπύσω; 
ποίαν ἀχὼ, ποῖον ὀδυρμόν; 
δειλαία δειλαίου γήρως, ᾿ 
, δουλείας. τᾶς [οὐ τλατᾶς] οὐ Φερτᾶς. 

5. [apoi μοι] “εἰς ἀμύνει μοι; ποία γέρνα; 
ποία δὲ πόλις; φροῦδος πρέσβυς, 
φροῦδοι, παῖδες. 
ποίαν, î ταύταν ἣ κείνγαν 
στείχω; ποῦ τις θεῶν ἢ δαίμων *) 

10. ἐπαρωγός; ἰὼ κάκ' ἐνεγκοῦσαι 
Ἰρῳάδες, ὦ κάκ᾽ ἐνεγκοῦσαει 
aid ἀπωλέσατ' ὠλέσατ᾽" οὐκέτι μοι 
᾿ | pios 
ἀγαστὸς Ey Φάει. 
ὦ τλάμων ἅχησαί μοι πούς, 
15. ἅγησαι τᾷ γηραίᾳ 
πρὸς. χάνδ᾽ αὐλάν' ὦ τέκνον, ὦ παῖ 
᾿ δυστανοτάτας ματέρος, ἔξελϑ᾽ 
᾿ ἔξελϑ᾽ οἴκων», dis ματρός. 
[αὐδὰ»; ὦ τέκνον, ὡς εἰδῇς» 
οἵαν.) οἵαν di φαμαν 
περὶ σᾶς ψυχᾶς]. 
στροφὴ δ' 

ΠΟΛ. [ἐώ.] μᾶτερ; μᾶτερ, τί βοᾷς, τί γέον 
καρύξασ᾽ οἴχων' μ᾽, ὥστ᾽ ὄρνιν, 
ϑάμβει τῷδ᾽ ἐξέπταξας; 

ΕΚ. ὦ μοί po, Tito ς΄. 5 ! 

ΠΟΛ. τί us δυσῴφημεῖς; φροίμια μοι. κακα. 

EK. aiai σᾶς ψυχᾶς. 


«Ὁ: 


5) Hermaunum in scribendis hisce sequutus um. 


ΠΟΛ. 


ΕΚ. 


ΠΟΛ. 


ἀντιστρ.- Ş. 
ἐξαύδα, μὴ χρύψης δαρόν". 
δειμαίνω, δειμαίνω, μᾶτερ. 


% ὃς ἰὴ * * 


τί ποτ᾽ ἀναστέγεις:; 


ΕΚ. τέκνον, τέχνον, μελέας ματρός. 


ΠΟΛ. 


ἜΚ. 


ΠΟΛ. 


ΠΟΛ. 
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τί δὲ τόδ᾽ ἀγγελεῖς Ἢ; 
στροφὴ ἡ. 

σφάξαι σ᾽ ᾿Αργείων κοινὰ 

συντείνει πρὸς . . 

τύμβον γνώμα ἸΠηλείδᾳ [γέννᾳ]. 
ἀντιστρ. ἡ. 

οἴμοι, μᾶτερ. πῶς φϑέγγει 

ἀμέγαρτα καχῶν»3 

μάμυσοόν μοὶ, μάγνυσον [μᾶτερ] 
μεσῳδός. 


. αὐδῶ, παῖ. δυσφήμους φήμας" 


ἀγγέλλουσ᾽ ᾿Αργείων δόξαι 

ψήφῳ τᾶς σᾶς περί μοι ψυχᾶς. 
ἀντιστρ. €. 

ὦ δεινὰ παϑοῦσ᾽, ὦ παντλάμω»γ,. 

ὦ δυστάνου, μᾶτερ, βιοτᾶς, 

οἵα» οἵαν αὖ σοι λώβαν [ἐχϑίσταν) 

ἀῤῥήταν poe δαίμων». 

οὐχέτι σοι παῖς ἅδ᾽. οὐχέτι δὴ 

γήρᾳ δειλαία δειλαίῳ 

συνδουλεύσω" 

σκύμνον γάρ ui dor οὐριϑρέπταν | 

μόσχον δειλαία δειλοίαν 

εἰςόψει χειρὸς ἀναρπαστὰν 

σᾶς ἄπο; λαιμότομόν 9᾽ "Ada 

γᾶς ὑποπεμπομέναν σχότον, ἔνϑα. νεκρῶν 

μέτα | 


+) Valgo ri τόδ᾽ ἀγγέλλεις. Cod. Flor. δᾶ. si ὃ τάδ᾽ ἀγγθεις, 
Mosc. A. ἀγγελεὶς. | 
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τάλαινα κείσομαι. 

σὲ μὲν, ὦ μᾶτερ δύσταν: βίου, 
κλαίω πανοδύρτοις Ὁρήνοις". 

τὸν ἐμὸν δὲ βίον, λώβαν, λύμαν τ᾽ 
οὐ μετακχλαίομαι , ἀλλὰ ϑανεῖν μοι 
ξυντυχία χρείσσων ἐκύρησεν. 


Non possum hoc loco facere, quin etiam in Jobis 
initio quae a versu 154. incomposita jacent, quo- 
modo ad legem reducenda sint; ostendam. 


10. 


15. 


στροφή 

ο᾽ 

ἔα, ἔα 

φοιτῶσ᾽ ἤδη λείπουσίν τε 
περνοὶ Παρνασοῦ κοίτας" 
αὐδῶ μὴ χρίμπτειν ϑριγκοῖς 
μηδ᾽ εἰς χρυσήρεις οἴκους" 
μάρψω σ᾽ αὖ τόξοις, ὦ Ζηνὸς 
κήρυξ, ὀρνίϑων γαμφηλαῖς 
ἰσχὺν νικῶν. 

ὅδε πρὸς ϑυμέλας ἄλλος ἐρέσσει, 
κύκνος γ᾽ οὐκ ἄλλᾳ *) 
Φφοινικοφαή πόδα κινήσεις;. 


οὐδὲν [σ᾽ d] φόρμιγξ ἁ Φοίβου 


σύμμολπος τόξων ῥύσαιτ᾽ ἂν" 

[παρά τε πτέρυγας] 

λίμνας ἐπίβα τᾶς Δηλιάδος" 

αἰμάξεις, εἰ μὴ πείσει (μοι), 

τὰς χαλλιφϑόγγους ῷδας. 
ἀντιστρ. 

ia, Ea. 

τίς ὅδ᾽ ὀρνίϑων καινὸς προσέβα; 

μῶν ὑπὸ ϑριγχοὺς εὐγναίας 

κοαρῴηρὰς DIO τέχροις ; 


΄ „e... 
â . 


4) vocem γ᾽ post χύχνος addidi: în appositione usurpatam videa. 


στο. F. 770. Iphig. A. 85. Alcest. 826. Med.,1395. 
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ὅ. ψαλμοί σ᾽ εἴρξουσιν τόξων». 

οὐ πείσει... χωρῶν (8) ἐν δίναις 
, παῖς ᾿Αλφειοῦ παϊδουργήσεις "), 
'17 νάπος Ἴσϑμιον, 

ὡς ἀναθήματα μὴ βλάπτηται 

10. vaoi 3 οἱ Φοίβου; ἘΞ 

NL SE x i : 

ἊΝ τ χγείνειν δ᾽ ὑμᾶς αἰδοῦμαι 
᾿τοὺς Θεῶν ἀγγέλλοντας φήμας 
νατοῖς" οἷς δ᾽ ἔγκειμαι μόχϑοις 

15. ᾧΦοίβῳ δουλεύσω. κοὺ λήξω 
τοὺς βόσκοντας ϑεραπεύων. 

His peractis illuc unde ῬΓοξεοίαβθσαμ redeo, 
ut versns propter -argumenti similitudinem margini 
adscriptos postea per 'errorem in textum: intrusos 
coarguam. In 'Troadibus cum queratur Andro- 
mache, quod ipsa virtus .in malum sibi verterit, 
quoniam, quo probior in conjugem fuerit cognita, 
hoc cupidius expetatur a Neoptoleino, medio haic 
sensui inculcata sunt 'angustae quaedăm et minutae 
sapientiae praecepta, ignobilium muliercularum vitae 
apta, adhibitis versibus decem 642— 651 (πρῶτον 
μὲν . .«. ἐχρῆν παριέναι), quos negue illi loco desti- 
natos foisse neque omnino ab Euripide profectos 
esse, criticorum unus Seidlerus intellexit.  Certe 
Menandro quam Euripide digniores sunt. Ex eo- 
dem autem fonte' alterum quoque. additamentum 
(vv. 660— 667 χαίτοι λέγουσιν. . Φύσει τε λείπε- 
zau) în illum, quem diximus, locum invectum est. 
Nam neque de rebus venereis in summa moestitia 
Androinachen cogitare neque, cum Hectorem prop- 
ter consilium, genus, opes, virtutem, et qaod ei 
primo virgo deducta sit, unice a se cultum ama- 


ΜΕ AP 


75) vulgo παϊδούργεις. 


) 
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tomgque testatur, hanc fidem admirationemque cum: 
consuetudine jumentorum comparare decet. | 
Ex tribus versibus qui sunt in Iphig. T. (48-- 
486) — ' 
οὔτοι νομέζω σοφὸν ὃς dv μέλλων Saveiv 
οἴχτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέϑρου νικᾷν Stim, 
[οὐχ ὅστις “Αἰδην ἐγγὺς ὄντ᾽ οἰκτίξεται] 
σωτηρίας ἄνελπις --- 
tertius neque ullo verborum nexu cum reliquis co- 
haeret et tautologiam addit intolerabilem , ideoque 
delendus est. 'Minor etiam în liisce extremi ver- 
sus cum iis quae praecedunt consensio est: | 
καὶ μὴ τὸ ταρβοῦν κἀχφοβοῦν σ᾽ ἐκ δεμνίων 
ἄγαν ἀποδέχου, μένε δ᾽ ἐπὶ στρωτοῦ λέχους" 
κἂν μὴ Ῥτοσῆς γὰρ, ἀλλὰ δοξάζοις νοσεῖ». 
[κάματος βροτοῖσιν ἀπορία τε γίγνεται 
Verba sunt Electrae (Orest: 312 5644.) fratrem mo- 
nentis, ne imaginum terriculis e lecto se excitari 
sinat, neve, priusquam convaluerit, viribus uti ve- 
lit, denique, πὶ aegrotare se credat, etiamsi non 
sentiat, suadentis. His importune adjecta haec: 
generalis sententia morbus mortalibus et prohibi- 
io est, cui ut aptarentur priora, critici δοξάζοις 
partim in δοξάφεις partim in n δοξάφῃς partim in δο- 
ξάξει mutaverunt. 
In Medea versui 1029. - - 
ἄλλως ἀρ’ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεϑρεψάμην 
haec verba e Troadibus petita apposita sunt 
ἄλλως ἐμόχϑουν καὶ κατεξάγϑην πόνοις, 
tam prospero fraudis successu, ut, utro verius loco 
retineantur, plerique critici dubitent. Neque minus 
versum in Alcestide 295 et 651 iteratum tulerunt: 
Κἀγώ 7 ἂν ἔφην χῆἥδε τὸν λοιπὸν χρόνον. 
At supervacaneus est priori loco (295), neyue in- 
juria copulae xal repetitio offendit Valckenariani, 


28. 


virum îngeniosissimum. Qui vero post 310 sequi- 
tur versus, ex 195 repetitus, ab editoribus omni- 
bus praeter Hermannum dâmnatus est. Hinc saepe, 
vincente fraude, accidit, ut integrae sententiae, 
postquam in alienum essent locum transvectae, 
cognita earum iteratione, suo loco delerentur, atque 
existeret illa, quae satis frequens est in Euripide, - 
transpositio: velut Jacobsius Phoenissarum versus 
413. 414 versui 409. conjungendos esse docuit, ne- 
que minus felici. emendatione vir quidam doctus in 
Classic. journ. 3. p. 611 Medeae versum 928 post 
931 collocandum esse censuit.  Idem in Oreste 
versui 207, quo interpellatur stichomythia, post 
versum 230 suum locum esse vidit, qua in re ini- 
tium dumtaxat fecit sanandi loci illius, majus dam- 
num nobis tollendum relinguens.  Etenim remoto 
illo versu atque ablato ex oratione Orestis, factum 
est, 'ut illae sententiae, a gquibus distractus erat, 
in diverbii formam discerperentur, adhibita persona 
Blectrae, quam _quidem multo ante despondisse. 
animum. atque obvoluto capite lacrimis se dedisse, 
haud difficile intelligitur.  Neque erat illa tam 
amens consilii, ut aut ratiocinando cum insano 
atque furenti vellet contendere aut furias, quas 
Orestes sibi conspicere videbatur, pro veris huberet. 
His perpensis, sic locum restituendum esse in- 
telliges : 

δὸς τόξα μοι κερουλκὰ;, δῶρα Λοξίου, 

οἷς εἶπ’ ᾿Απόλλων μ᾽ ἐξαμύνασϑαι 9 εὰς, 

εἴ μ᾽ ἐχφοβοῖεν μαγιάσιν λυσσήμασιν. 

αὗται γὰρ, αὗται πλησίον ϑρώσχουσί μου. . 

βεβλήσεταί τις ϑεῶν βροτησίᾳ χερί» 

ei μὴ Saele χωρὶς ὀμμάτων ἐμῶνγ᾽ 

οὐκ εἰρακούετ; οὐχ ὁρᾶδ᾽ εἴο.. 
Videtur sibi furias Orestes magis 'magisque appro- 
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pinquantis conspicere; quare jam jamqiie 688 ait a 
se vulneratum iri, longedue iis abfuturum immor- 
talitatem, quoniam arcu ab Apolline sibi tradito 
res geratur. Fuisse autem versum 291 
βεβλήσεταί τις ϑεῶν βροτησίᾳ χερί 

primitus neque Electrae tributum neque cum inter- 
rogatione pronuntiatum, testimonio est Anaxarchus, 
qui usus est illo irridens Alexandro, Jove se pro- 
creataum glorianti, id profecto non facturus si. vel 
interrogatio infuisset vel dubitatio. 

Omnium facillime sententiae transferebantur ge- 
nerales; quare, cum sententiosus sit natura Euripi- 
des, sententiosior est redditus ab interpolatoribus. 
Hinc factum est, ut paene non minus hujus poetae 
quam Sanchonis illius Pansae, quem depinxit Cer- 
vantes, sententiarum abundantia atque importunitas 
diffamaretur. Quae cum ita sint, difficiliter me lec- 
toribus persuasurum intelligo, nisi vel metro spu- 
ria respui vel a rebus discrepare ostendam. În 
Medea igitur chori canticum, quod incipit a v.1081., 
in strophas redire videbis, remota sententia una 
alienissima: 

στροφὴ d. 
πολλάχις ἤδη διὰ λεπτοτέρον 
μύϑων ἔμολον, καὶ πρὸς ἁμίλλας 
ἥλθον μείξους ἢ χρὴ γενεὰν ' 
οήλυν ἐρευνᾶν ἀλλὰ γὰρ ἔστιν 
μοῦσα καὶ ἡμῖν, ἣ προσομιλεῖ 
σοφίας ἕνεκεν πάσαισι μὲν οὔ; 
παῦρον γὰρ δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
᾿ δῦροις ἂν ἴσως 
᾿ κοὺκ ἀπόμουσον τὸ γυναιχῶν. 
στροφὴ β΄. 
καὶ ῴημι βροτῶν οἵτινές εἰσιν 
πάμπαν ἄπειροι μηδ᾽ ἐφύτευσαν 
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a 
σαῖδας ». προφέρει» εἰς εὐτυχίαν." 
τῶν γειναμέγων" οἱ μὲν ἄτεκνοι, 
δι ἀπειροσύναν εἴϑ᾽ ἡδὺ βροτοῖς 
εἴτ᾽ ἀνιαρὸν παῖδες τελέϑουσ,, 
οὐχὶ τυχόντες, 
πολλῶν μόχϑων ἀπέχονται. 

ἀντιστρ. β' 
οἷσι δὲ τέχγνων ἔστιν ἐν οἴχοις 
γλυκερὸν βλάστημ᾽, ἐςορῶ μελέτῃ 
κατατρυχομέγους τὸν ἅπαντα χρόνον᾽ 
πρῶτον μὲν ὅπως ϑρέψουσι καλῶς 
βίοτόν 9᾽ ὁπόϑεν λείψουσι τέχνοις, 
ἔτι δ᾽ ἐκ τούτων εἴτ᾽ ἐπὶ φλαύροις 
εἴτ᾽ ἐπὶ χρηστοῖς 
μοχϑοῦσι, τόδ᾽ ἐστὶν ἄδηλον. 
ἀντιστρ. d. 

[ἐν δὲ τὸ πάντων λοίσϑιον ἤδη 
σἄσιν κατερῶ ϑνητοῖσι χακχόν] 
καὶ δὴ μὲν *) ἅλις βίοτον 9᾽ εὗρον 
σῶμα τ᾽ ἐς ἥβην ἤλυϑε Texvov 
χρηστοί τ᾽ ἐγένοντ᾽, εἰ δὲ κυρήσαι 
δαίμων οὕτω, φροῦδος ἐς “Any 
θάνατος προφέρων σώματα τέχγω»γ- 
πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
τήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
παίδων ἕγεκεν 
οὐγητοῖσι σεοὺς ἐπιβαλλειν:; 
Helenae et Menelai cum Theonoe colloquium (Heil. 
865 5644.) cum aliis additamentis tum duabus tri- 
busve sententiis intempestive inculcatis deforma- 
tam est. Primum enim orationi Helenae, quasi 
ibi de bozis, non de vifa servanda ageretur, haec 


*) codd. γάρ» quae corruptela mecessario oriebatur inculcatis 
spuriis, i 
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ineptus aliquis sententiarum venator inserait: 

μισεῖ γὰρ ὁ ϑεὸς τὴν βίαν, τὰ κτητὰ δὲ 

χτᾶσϑαι χελεύει πάντας, οὐχ EG ἁρπαγᾶς. 

ἑατέος δ᾽ ὁ πλοῦτος ἀδιχός τις ὧ»γ- 

κοινὸς γάρ ἐστιν οὐραγὸς. πᾶσιν βροτοῖς 

καὶ γαῖ, ἐν îi χρὴ δώματ᾽ ἀνᾳπληρουμένους 

τἀλλότρια μὴ 'χειν μηδ᾽ ἀφαιρεῖσθαι βίᾳ. 
Deinde 118, quae respondet Theonoe, haec, neque 
cum prioribus neque cum posterioribus cohaerentia, 
inserta sunt (v. 1013): 

καὶ γὰρ τίσις τῶνδ᾽ ἐστὶ τοῖς πε γερτέροις 

καὶ τοῖς ἄναϑεν πᾶσεν ἀγδρώποις" ὁ γοῦς 

τῶν κατϑανόντων Ci μὲν οὔ, γνώμην δ᾽ ἔχει 

ἀϑάνατον, εἰς ἀϑάγατον αἰδέρ᾽ ἐμπεσών. 
Denique finita hac oratione chorus, cui erat tacen- 
dum, frigidissimam sententiam alienissimo loco in- 
terponit (v. 1030) 

οὐδείς ποτ᾽ εὐτύχησεν ἔχδικος γεγὼς, 

ἐν τῷ δικαίῳ δ᾽ ἐλπίδες σωτηρίας. 
Tautologiam efficiunt in Electra vv. 92] --- 924 (a 
verbis ἔστω δ᾽ ad παρ᾽ οἷ δ᾽ ἔχει») itemque vv. 936— 
937 (a verbo ἐπίσημα ad λόγος): quare utramque 
sententiam expungere non dubito. Eadem est ratio 
versuum in Bacchis 270, 271. (ϑρασὺς de... . ἔχω») 
et in Andromache versuum 821 — 328 (εὔχλεια δ᾽... 
δοκεῖ»). 0116 ibidem Solonis illud (v. 100 — 103), 
multis quidem et hominibus et rebus aptum, sed: 
illo loco alienum. În eadem porro fabula pinguis 
quidam Minervae homo z/ffinitatem cum amicilia 
coufudit haecce adscribens (v. 876) 

φίλων γὰρ οὐδὲν ἴδιον, οἵτινες φίλοι 

ὀρϑῶς πεφύκασ᾽, ἀλλὰ κοινὰ χρήματα. 
In Helena versum 270 

τὰ βαρβάρων γὰρ δοῦλα πάντα πλὴν ἕνός 
nullo nexu cum reliquis cohaerere quemvis intel- 
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lectarum arbitror. În Orestis fabula importune 
Menelai orationi intermixta haec legitur sententia 
(v. 702 seq.): înest in populi concione misericordia, 
snest eliam iracundia , res preliosissimae îi qui 
prudenter utunltur occasione — qua efticitur ut 
 eodem, unde profecta est, oratio revolvatur, et 
quae commodius copiosiusque modo exposita sunt, 
abruptius statim iterentur, ut facile manum înter- 
polatoris, similia similibus conferentis, agnoscas. 

Jaso cum inter beneficia, quibus per se affecta 
sit Medea, hoc refert, quod illa in Graeciam per- 
- ducta gloria rerum gestarum fruatur, non esse hoc 
dicturas arbitrandus est, nisi Medeam ipsam, quanti 
esset, laude celebrari, intelligere arbitraretur. Quare 
neque docenda erat illa neque admonenda neque 
'etiam suae virtutes Jasoni canendae his verbis 
(v. 542 8644) 

εἴη δ᾽ ἔμοιγε μήτε χρυσὸς ἐν δόμοις 

μήτ᾽ Ὀρφέως κάλλιον ὑμνῆσαι μέλος; 

εἶ μὴ ᾿κίσημος ἡ τύχη γένοιτό μοι. . 
In clausulis freguentissime addi sententiam, ut sit 
(quod ait Quintilianus) epiphonematis modo non 
tam probatio quam extrema quasi insultatio, quis 
est qui ignoret ? Eaedem tamen interpolandi quoque 
copiam faciebant largissimam: nam cum, mediis 
orationibus diverbiisque. ne insererentur spuria, 
saepe verborum rerumque nexus prohiberet, in fine 

adsuere quidvis licebat.  Quare etiamsi Euripidem, 

_me utique deesset sensus, us ἐπ fine feriret au- 
rem > minulia interdum corrupliaque sensiculia et 
eztra rem petilis usum esse, concederem, tamen 
ut alienos, frigidos ineptosque ab eo, quem Quin- 
tilianus ait dicendo ac respondendo cuilibet eorum, 
„qui fuerint in foro diserti, comparandum esse, ad- 
hibitos fuisse crederem, non possem adduci. Atqui 
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jus generis -numerus magnus in Euripidis fabulis 
invenitur. ..Velut in.Phoenissis si genuini sunt vv. 
438 — 442, in cassum dicta omnja quae praecedunt. 
- In illis enim Polynices se, quod exsul, quod egenus, 
quod. injuriai. sit affectus, invitum diis penatibus 
bellum intulisse testatus est: in his sola divitiarum 
cupidine, sine quibus generis nobilitas intereat, 
impulsum. cum ingenti exercitu 'ad opprimendam 
patriam venisse gloriatur. 1118 misericordiae mo- 
vendae caussa dicta sunt, haec non possunt non 
excitare indignationem.  Praeterea sunt interpola- 
tionis indicia primum quod iterantur in his partim - 
ea quae continentur superioribus (confer versum 441. 
cum v; 430, et versum 439 seg. cum v.404 seq.), 
deinde quod ἰδέ commissură, particulis μὲν οὖν 
non habentibus 'quo referantur. În eadem fabula 
delendi 'vv.:198— 201. Non est enim tam moles- 
tus Earipides, ut eandem rem bis auditoribus so- 
leat obtrudere. Nam cavendum Antigonae esse, 
ne famae detrimentum inde nascatur, quod stans 
in tecto viros specularetur, principio statim scenae” 
dictum est a paedagogo, ut hoc loco redire illam, 
appropinquante choro, jussisse sufficiat. Profecto 
intempestive temeregae conviciatur mulieribus in: 
terpolator. - 

Bene finitur Ulyssis quae in Hecuba est oralio 
versu 327. Quae post hunc seguuutur, tam inhu- 
mana tam dura tamque acerba sunt, ut neque cum 
orationis tenore reliquo consentiant neque animo 
„ Ulyssis, servatum se ab Hecuba gratiam ipsi pro 
salute debere confidentis, ullo modo convcniant. 
In Andromache gquae est Orestis verbis annexa 
sententia (v. 1007 seq.), quocunque refers, absurda 
est, Negque cadunt in ingenium Medeae haec verba 
(406 seqq.) : 
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ἐπίστασαι δέ πρὸς δὲ χαὶ πεφύκαμεν 

γυναῖχες. ἐς μὲν ἔσϑλ' ἀμηχανώταται, 

κακῶν δὲ πάντων τέκτονες ασφώταται —, 
et εἰ caderent, certe non essent a Medea ipsa di- 
cenda ”), cujus quale sit animi conailiuin, ex hisce 
aestimabis: . 

μηδείς μὲ φαύλην χἀσθεγῇ γομιξζέτω. 

μηδ᾽ ἡσυχαίαν, ἀλλὰ ϑάτέρου. τρόπου, 

βαρεῖαν ἐχϑροῖς καὶ φίλοισιν εὐμενῆ. 

τῶν γὰρ τοιούτων εὐκλεέστατος βίος, 
quihuscum egregie consentiunt quae ille altero 
loco commemorantur 

ἕρπ᾽ ἐς τὸ δεινόν" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας" .. 

ὁρᾶς ἃ πάσχεις; οὐ γέλωτα δεῖ σ᾽’ ὀφλεῖμ. 

τοῖς Σισυφείοις τοῖς τ᾽ Ἰάσονος γάμοις, 

γεγῶσαν ἐσϑλοῦ πατρὸς Ἡλίου τ ἄπο... - 
His digne gravitergque oratio absolvitur: reliqua fri- 
gent. Nec miror quod hominibus umbraticis, talia 
legentibus , in mentem venit uspiam a se :lectum 
illud γυναῖχες ἐς μὲν ἐσϑλ᾽ ete., quod quo commo- 
 dius aptaretur prioribus, tertium versum excude- 
runt scioli, 

__ Similis argumenti sententiam orationi nutricis 
in Hippolyte subnexam vides (v. 480 seq.), non 1]- 
lam quidem alienam ab hujus. persona, sed alienam 
tamen a loco et tempore absonamque ab iis quae 
praecedunt. 

In Electra haecce (v. 1097 seqq.) 
ὅστις δὲ πλοῦτον ἢ εὐγενείαν εἰςιδὼν 
γαμεῖ πονηρὰν, μῶρός ἐστι μικρὰ γὰρ 
μεγάλων ἀμείνω σώφρον᾽ ἐν δόμοις λέχη 


5) Sensisse hoc videtur qui scripsit cod: Havn., cum chori ποι 
men ultimis praefigeret. 
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si Aegistho exprobraezentar, non improbaturum me 
fore arbitror; adversus Clytaemnestram autem tam 
inepte dicuntur quam sunt a reliqua oratione' dis- 
crepantia. Sublatis illis vim suam dignitatemque 
orationi redditam videbig. 

Damnum attulit Euripidi etiam scholasticoram 
hominum benevolentia, qui, guod 608 rerum pub- 
licarum omniumque quae per multitudinem gere- 
bantur, in vita otiosa atque solitaria, taedebat, suam 
illi morositatem obirudere studuerunt, Atque a 
philosophis primum ortum esse hoc odium, Plato 
et Xenophon Socratici argumento sunt, quibuscum 
cave Euripidem ideo, quod familiariter et ipse So: 
crate usus esse dicatar, consensisse putes. Aliud 
enim poetae, aliud philosophi sequantur, ut, cum hosa 
populi commodis voluntatibusque studium sedacat, 
illos cum multitudine stare necesse sit. Nam qua nos 
stra aetas utitur distinctione, cum alios plebis alios 
eleganțiorum hominum poetas appellat, eam noli 
graecis fuisse hominibus notam credere, guorum 
quidem poetas, si ad hanc normam examinabis, 
illis quam his omnes similioreş esse invenies. On 
nium autem minime dramatica poesis, quae et nata 
erat cum liberis civitatibus et în iis solis spirabat, 
a plebis studiis unguam potuit aliena esse. Quare | 
Euripides, cum arte ipsa civium voluntatibus favere 
cogeretur, non minore Spartanorum odio, quam pa- 
triae amore flagrabat, neque unquam instituta ma- 
jorum vituperavit. Et ambitiosorum quidem ho- 
minum factiosorumque pravitatem, mobilitati ple- 
bis et suis commodis inservientium, saepissime 
perstringit, neque non caecum multitudinis, inci- 
tatae cupiditatibus, furorem describit: at nusquam 
senili timiditate, procul adstanti versantibus in 
periculo similis , imprudentes monet atque castizat 
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praeter hunc locum, quem spurium esse mihi per-_ 
suadeo (Orest. 904 seqq.): 
᾿Αργεῖος οὐκ ᾿Αργεῖος. ἠναγχασμέγος, 
SopUBe τε πίσυνος κἀμαϑεῖ παῤῥησίᾳ, 
«ιϑαγὸς ἔτ᾽ αὐτοὺς περιβαλεῖν καχῷ τινι. 
ὅταν γὰρ ἡδὺς τοῖς λόγοις, φρονῶν κακῶς», 
ELI τὸ πλῆθος, τῇ πόλει καχὸν μέγα. 
᾿ ὅσοι δὲ σὺν νῷ χρηστὰ βουλεύουσ᾽ ἀεὶ, 
κἂν μὴ παραυτίκ᾽, αὖϑίς εἰσι χρήσιμοι 
πόλει ϑεᾶσϑαι δ᾽ ὧδε χρὴ τὸν προστάτην. 
ἐδόν " ὅμοιον γὰρ τὸ χρῆμα γίγνεται 
τῷ τοὺς λόγους λέγοντι καὶ τιμωμέγῳ. 
Neque idem tanta erat consilii angustia, ut in una 
civium parte, eaque inima, salutem niti arbitrare- 
tur (920) 
αὐτουργὸς, οἵπερ καὶ μόνοι σώξδουσι γῆν. 
Praeterea, quam contorta quamque vitiosa haec 
sint omnia, neminem peritum fugere arbitror. . At- 
que est illa nuntii expositio aliis quoque addita- 
mentis deformata. | 
Aliud interpolationis subitae genus ab anti- 
guitatis studiosis ortum est, qui, templorum sa- 
crorumque origines doceri cupientes, suis  nugis 
Euripidis carmina impleverunt.  Cujus τοὶ haud 
obscarum exemplum in Hippolyti prologo depre- 
henduntur hi versus (29 5644.) 
καὶ πρὶν μὲν ὀλϑεῖν τήνδε γῆν Τροιξηνίο»» 
πέτραν παρ᾽ αὐτὴν Παλλάδος κατόψιον 
γῆς τῆςδε ναὸν Κύπριδος ἐγκαϑίσατο, 
ἐρῶσ᾽ ἔρωτ᾽ îx0quov' Ἱππολύτῳ δ᾽ ἔπι 
τὸ λοιπὸν ὠνόμαζεν ἱδρῦσϑαι ϑεάν --- 
quos propter soloecismos pridem critici damnare 
debuerunt: qui quoniam corrigere atque excusare 
quam Euripide indignos ducere maluerunt, ego, 
quam sint rebus quogque importuni, ostendam. Age 
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primum, quam pulcre remotis illis versibus oratio 
procedat, animadverte.  Vides ei inesse gradatio- 
nem, qua nascentis crescentisque amoris vis de- 
scribitur. Haec venustas pessumdata ineptissimo est 
additamento. Tum adspice, quam misere homo 
infelicissimus , ut versus conglutinaret vilissimos, 
se torserit: primum enim versum e duobus, 24 
et 12, conglutinavit unum, nil curans quod sic lo- 
cus; in quo haec aguntur, bis in prologo demon- 
stratur; quintum deinde ut compleret, repugnantia 
vocabula ὠνόμαζεν et ἱδρῦσϑαι inter se conjunxit; 
denique verba τῆςδε γῆς, quasi eandem rem bis 
jam nominasse non suftficeret, intra breve spatium 
repetiit.. Omitto soloecismum vocabuli 2yxaSloaro 
et inauditam constructionem τῆςδὲ γῆς κατόψιο». 
 Turpiter autem aliis quoque additamentis illius 
tragoediae initium deformatum est, neque puduit 
criticos plerosque, carminis, quod Hippolyti comi- 
tes a venatu redeuntes canunt, manifestissima in- 
terptetamenta in textu relinquere : 
INIII. ἔπεσϑ᾽ ἀείδοντες ἔπεαϑε 
τὰν Διὸς οὐρδνίῶν 
Αρτεμιν, ᾧ μελόμεσϑα. 
ΘΕΙΡ. πότνια, πότνια, σεμνοτάταλ 
ὅ, ἈΦΖΠΖαλὸς γένεϑλον,» 
χαῖρε, χαῖρέ μοι, ὦ κόρα, 
[Λατοῦς "Apzeur χαὶ Διὸς} 
καλλίστα πολὺ παρθένων», 
αἱ μέγαν κατ᾽ Ὄλυμπον 
10. γαίουσ' εὐπὰτέρειαν αὐλάν *), 


4) Μαίουσ᾽ ex conjectura est Hermanni: εοἀᾷ, partim ἃ... ναίεις 
partim οἵ... ναΐετ᾽. - Confitmatar ἢ glossemate:(v. 13. 14.) 
τῶν xar' "οΟλυμπον παρϑένων. Ex eodem glosaemate etium 

„. ΤΟλυμπον pro, ρραγὸ» (qued praebent libri) reponendum 
esse intelligitar, id quod pridem conjecit Hermannus, 
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Ζαγὸς πολύχρυσον οἶκον. 
1ΠΠ. [χαῖϊρέ μοι, ὦ καλλίστα 

τῶν χατ Ολυμπον» 
| παρϑένων, "Αρτεμι) 
15. σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 

λειμῶνος. ὦ δέσποινα, κοσμήσας φέρω etc. 

„Non eguidem plane abhorret Euripides a pa- 

trioram institutorum commemoratione, et exstat 
ejus rei exemplum in Jone v.20 seqq. Sed hoc 
si . conceditur, non sequitur, illum ad minutias 
descendisse, quales nulla necessitate cogente ex- 
hibentur in fine Îphigeniae 'T. versibus 1458 — 1461 
* (pduov τε ϑὲς .. τιμὰς ἔχῃ). Atque ille locus alio 
praeterea additamento insignis est. Delendi enim 
sunt praeter 608, quos modo nominavi, alteri qua- 
tuor versus 1469 — 1472 (γνώμης δικαίας . . , ψήφους 
λάβῃ)», quibus efficitar, ut pro 'Thoante Orestes 
feminas captivas dimittere jubeatur, guod absur- 
dum est, Certe et „stultissima esset Minerva, si 
haec Oresti, ad quem nullo modo pertinent, dice- 
ret, ita tamen ut Thoas audiret ideoque quae ad 
se pertinerent inde sumere sibi posset, et loque- 
retur aliena, si hic insereret quae, pridem in Areo- 
pagi judicio constitata, nihil pertinent ad rem prae- 
sentem.“ Nam quod Hermannus de mulieribus ait 
Iphigeniae pedissequis germonem esse, guas 1p- 
sa quoqgie, sicul priua. Orestem, paribus suf 
fragiia vincere velit Minerva, ut, guum ipsa 
ceas absolvat, Thoas autem condemnaverit, sni- 
fior probetur sententia.,. nollem illum unquam ad 
tam contortas explicationes confugisse. Profecto 
enim si hoc et dixit poeta et tam imperite expres- 
sit, hihil potest illo esse. ineptius. Remotis: ver- 
sibus spuriis verba τάςδε δ᾽ ἐχπέμπειν χϑονὸς “EA 
ληνίδας γυναῖκας ἐξεφίεμαι ad utrumque,, et Orestem 
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et 'Thoantem, perlinere videbis: illi enim rem fae- 
tam iri pollicetur dea, hunc facere jubet eandem. 

Porro hoc nomine delendos censeo in Troa- 
dibus vv.13— 14. et in Helena vv. 1630 — 1675 - 
(οὗ δ᾽ ὥρισεν - . ἐδέξατο). 

Pares nugas aliis quoque passim rebus încul- 
catas videbis, :quae quoniam tam variae multiplicea- 
que sunt, ut dificile enumerari possint, tragoediarum 
ut; quaegque maxime interpolata videtur primam per- 
curram, În Phoenissie igitur v. 27. 51. et 60. pridem 
a. Valckenario aliisque damnati sunt. Versibus 322 
segq., cum Jocaste hoc aperte dioat, prae luctu se 
et capiilos desecuisse e! mulaase vestea, haec al- 
tera-.pars bis diversis verbis enuntiata est, ut al- 
terutrum interpolaţum esse necesse sit. Sublatis 
verbis ἀἄπεπλὸς Gaptov λευκῶν, τόχνον, quae ex alia 
nescio qua tragoedia invecta videntur, sequentia 
cum superioribus optime cohaerere videbis, neque 
pro δ᾽ reponere, quod praecedenti τε respondeat, 
τ᾽ dubitabis, În versu autem 324 pro vulgata δα- 
κρυδεσαανιεῖσα scribendum δακρυόεσσ᾽ del censeo: 

ὅϑεν ἐμάν τε λευχόχροα κείρομαι 

δαχρυόεσσ᾽ ἀεὶ πενϑήρη: x0uay, 

δυςόρφναιά τ᾿ ἀμφὶ τρύχη τάδε 

σκότει ἀμείβομαι. 
Turbata deinde v. 473. segg. constructio est, versu 
inutili a scioto. aliquo inserto: 

ἐγὼ δὲ πατρὸς δωμάτων προὐσχεψάμην 
. φοῦμόν τὲ χαὶ τοῦδ᾽, ἐκφυγεῖν χρήξζων ἀρὰς, 

ἃς Οἱδίπους ἐφϑέγξατ᾽ εἰς ἡμᾶς ποτε 

[ἐξῆλθον ἔξω τῆς δ᾽ ἑχὼν αὐτὸς χϑονὸς], 

'. δοὺς τῷδ᾽ ἀνάσσειν πατρίδος ἐνιαυτοῦ κύκλον ele. — 
Ἦρο enim .dicit. Polynices: ego domus saluti pro 
Fratris aeguaalgue pro mea parte prospiciena, 
cedere patria ezsecralioni constitui , smperio in 
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ας fratri penrmisso, hac lege ut viciazirie 
1780 imperarem. :"Participia δούς et χρήξων non 
sant per asyndeton ex adverso posita, sed co:hpen- 
sandae sententiae caussa alteraum alteri adnexum 
est. Paulo infra non unus sed duo versus hice 

οἰκεῖν δὲ τὸν ἐμὸν οἶκον ἀνὰ μέρος λαβὼν, ᾿. 

καὶ τῷδ᾽ ἐφιέναι τὸν ἴσον αὖϑις χρῦνον ᾿ τ 
expungendi sunt.  Referuntur enim ad 66 parti- 
culae μέν et καί, de qua constructione confer. Hero. 
F. 280. Jl. a, 267.  Deinde unus versus ex duobuas 
710. et 711., qui interpellant stichomythiam, . duce.- 


„ codice Flor. 84. refingendus est. Nam et omittitur 


in eo alter et permutantur utriasque clausulae xd- 
λὲν atque στρατὸν: unde abjicienda esse verba 


'Kaduelov πόλιν, utpote ex proximo versu,: aber- 


rante librarii oculo, ingesta, abjicienda porro 
ὅπλοις ἑλίξειν, ex interpretamento orta ejus verbi 
quod primitus scriptum fuit βάλλειν, cognosces, quo 
facto quae restant hunc efticiunt versum : .: 

βάλλειν πέριξ πύργοισιν ᾿Αργείων στρατόν. 
Βάλλειν πέριξ idem est quod περιβάλλειν 56. δόρυ : 
cf. ν. 724. et 728. 

Tam, ut quae pridem ab aliis notata sunt emit- 
tam, versus 989 manifesto partim ex 997 partim ex 
interpretum additamentis conflatus est, neque potest 
illo quidquam vel ad rem vel ad verba molestius 
excogitari. Nam, obsecro, quid hoo est μολὼν προς- 
ἡγορήσων εἶμιΐ Cur porro, ut ipse amitam adire 
possit, patrem abire jubet? aut guid amitae aditio 
ad salutem vel suam vel patriae nanciscendam per- 
tinet? Haec nonne absurda sunt? Immo patrem 
pro se ad Jocastem ire jubet, specie quidem, ut 
illa de sorte sua certior fiat, revera autem, ut 
ipse, quae in animo habet, sine cunotațione pera- 
gere possit. . 
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Pluribus înterpolationibus narratio nuntii, quae: 
incipit a: versu 1090, depravata est.: Ac primum» 
quidem versus 1116—11Ţ8 praeeunte Valckenario 
a plerisque criticorum dammați sunt. Homo însul-. - 
sus ,.qui haec eiftativit, arma virorum fortium tan-: 
quam 'crepundia puerorum machinis instruere ama- 
vit: cujus manum etiam in versibus-1121. 1122 ag- 
mosces. . Nam qaemadmodum priore loco oculorum: 
partem'claudi machinarum ope partem vicissim ape-: 
riri -fecit, ita altero loco non minore artificio admi-: 
rabilem reddere clypeum Polynicis studuit, hoc scili-. 
cet quaerens, ut equi furibundi et pavore conster- 
nati non viderentur tantum grassari sed revera gras- 
sarentur. În descriptione scuti Adrasti alterutrum, 
aut: ἑχατὸν . . γραφῇ aut ὕδρας .. αὔχημα Supervan 
caneum est: idem enim efficiunt ἀσπέδα et λαιοΐσιν». 
ἐν βραχίοσιν, idem ἐχπληρῶν et ἔχων, idem ἑχατὸν 
ἐχίδναις et ὕδρας. Praeterea etiam inutile vocabu-- 
lam γραφῇ,» explendi versus causa: superinjectum,; 
versum 1135. spurium esse arguit. JDeinde quam 
duobus locis, versu 1190 seg. et 1095 seq., duo: 
utringue militum genera collocata fuisse doceamur,. 
legionarios scilicet milites sive ὁπλίτας εἰ equites 
give ἱππῆς, ἱππότας, qui illoram. temporum more 
curribus vehebantur, tertio loco v. 1147 tria eorum 
genera fuisse traduntur, cum non solum equites 
ab essedariis distinguantur, sed: etiam velites (γυμ- 
γῆτες) pro legionariis militibus substituantur. Unde: 
illum ,  guem diximus versum, spurium; esse intel- 
ligitur. Jure meritoque denique v. 1133, putidum 
interpretum additamentam;, delevit Valckenarius. - 
-** Non minoribus sordibus fuit altera nuntii nar- 
râtio' obducta, quas .omnes detersit Valckenarius.. 
In Qedipi vero oratione plures interpolationes ideii: 
cum Porsono detexit, alias religuit. Reote .enim 
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hic versus 1628 et 1629 in unim contrahendos do- 
cuit, deletis verbis inanibus ὃς πέρσων. πόλεν πα- 
pia σὺν ἄλλοις ἦλθε: Bed idem îb versibus 1598 
et 1699 faclendum esse, illum fugit. Manifesto 
enim vocabula ἄγονον et με idem dicunt cum. iis 
quae versu praecedenti continentur, unde illa pro 
interpretamento addita esse: et ad corrumpenda re- 
ligua ansam dedisse conjicio. 'Tum autem versus 
sequentis pars posterior (ὦ τάλας ἐγὼ)» cum sit 
idanis per se, facile lacunae explendae caussa addi 
potuit. Quare sic Euripidem scripsisse suspicor: 
- ᾿ ὃν, καὶ πρὶν ἐς φῶς μητρὸς ἐκ γονῆς μολεῖν, 

” Dovta γενέσθαι πατρὶ ϑεσπίδει Θεός, 

᾿ ἐπεὶ δ᾽ ἐγενόμην ete. 
Fallaci sane argumento Valckenarius, adhibitie Co- 
mici quibusdam verbis, quae sunt in Ranis vv. 1184, 
1185., scriptum ab ipso Euripide sic ut vulgo. tra- 
datur, probare conatur. Expungendi denique sunt 
vv. 1606, 1607: nam et falsum est quod docent, 
Qedipum pro servo habitum a Polydoro esse: (cf. 
v: 80 seqq.), et ipsa librorum discrepantia illos 
spurios esse osfendit, ut multam operam homines 
docti, verba numeris carentia metro azcommodare 
studentes, frustra impenderint: 
"" ὃς οὐ διώλεσεν ἀλλὰ δουλεῦααί (τέ) ue πρὸς, 

. Πόλυβον ἐξέδωκε δεσπότην. 

Ad Helenasa me converto, in qua praeter ea, 
quae supra commemoravi., haec sparia- esse video. 
Ridiculum est quod Theonoe, cum initio nihil aliud, 
quam ut ipsa salva tutague sit, prospexerit, post- 
modum se pietatem, rebus ceteris posthabitis om- 
nibus, „unice coolere et respicere tam magnifice glo- 
riatur. Delendi igitur.sunt versus intempeative ad- 
diti 892 —894 

τίς so”. ἀδελφᾷ τόνδε σημανῶν ἐμῷ 
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σαρόνϑθ᾽, ὅπως dv τοὐμὸν ἀσφαλῶς ἔχῃ; 
Obiter moneo, locum corruptum qui est in ejusdem 
oraționis initio, ϑὲς πρὸς pro Seoudy reponendo, 
sanandum esse: 
4705 σὺ μὲν φέρουσα λαμπτήρων σέλας: 

Θεῖον δὲ σεμνοῦ ϑὲς πρὸς αἰϑέρος, μυχῶν» 

ὡς πνεῦμα “καθαρὸν οὐρανοῦ δεξώμεϑα eta, 

Versibus 950— 953 et 991 —992 celebrem phi- 
losophorum quaestionem, deceatne virum fortem, 
malis oppressum, lacrimare, et proponi et dijudi- 
cari vides. Jam multos scio esse, qui hoc ipsum 
Euripidis ingenio convenire dicant: constare enim 
inter omnes, subtilitates philosophorum ab eo in 
tragoedias esse invectas. Quos quo possim con- 
vincere facilius, eximia felicitate contingit, ut in 
hac . ipsa tragoedia, qua dedecere virum fortem 
laerimare decrevit interpolator,. Euripides paene 
muliebriter lacrimare fecerit Menelaum suum. Ac 
planam per se mihi videtur esse, si uno tempore 
a poeta et a philosopho quaestio illa disceptetur, 
hunc imprebaturum lacrimas, illum probaturum fore, 
Omitto autem, quam turpi ostentatione sibi plau- 
dat Menelaus, haecee dicens: | 

τί ταῦτα; δακρύοις ἐς τὸ ϑῆλυ τρεπόμενος 
ἐλεεινὸς ἦν (ἀν) μᾶλλον ἢ δραστήριος. 

Pari modo idem nugator, Helena, quomodo 
cum dignitate moriatur, quaerente (v.298 πῶς 9ά- 
vot ἂν οὖν xaic;), pertinere eam quaestionem ad 
oppartupitatem moriendi igaorans (cf. Troad. 1013. 
Hel. 841. πῶς οὖν ϑαγούμεϑ᾽ ὥστε καὶ δόξαν λα- 
Beiv;), hanc de interfictiendi snodia disceptation 
nem inșeruit: 

. ἀσχήμηνες. μὲν ἀγχόναε μετάρσιοι, νον ει ἐξα δι ἢ 
κὰν τοῖσι δούλοις δυσπρεπὲς νομίζεπαο,. : i. 1.1} 


᾿ : σῴακγας dă! E por. εὐγενές, τι καὶ. παλῶ θαι" i) FELE, 


44 
σμιχρὸν & ὁ καιρὸς κάρτ᾽ ἀπαλλάξαι βίου: 
quae, quam sint ab Euripidis mente aliena, statim 
versus 853 demonstrat, quo eadem Helena de sus- 
pendio cogitans conspicitur: 
φόνιον αἰώρημα 
διὰ δέρης ὀρέξομαιε. 
Qui morum potissimum exemplaria spectantes fa- 
bulas. lectitabant Euripidis, ubi aliqăa persona pa- 
sam sibi constare vel res cum rebus minus conve- 
mire viderentur, notare, quae digna putarent esse 
persenis, laudarc, reprehensioni obvia vel vitupe- 
răre νοὶ excusare Bolebant. Hi saepissime, quae 
et quorandam hominum arrogantia, succurrendum: 
poetae inscitiae putantes, commenta sua, versibus 
&nuntiata, genuinis vel înterponere vel substituere 
mon dubitaverunt.  Hac ratione magnus numerus 
interpolationum in Iphigeniam Aulidensem cete- 
rasque fabulas inlatus est. 
An fine 'tragoediae dele frigidiseimos versus 
1694:--1687 (ἴστον δ᾽... οὐκ în). ’ 
αν, În: Oreste si abessent vv. 546, 547. 'optime 
inter: se cohaererent reliqua. Posses 'illos suo loco 
motos transpositosque esse suspicari, nisi idem 
sensus infra v. 568 (ἀνόσια μὲν δρῶν ἀλλὰ τιμωρῶν 
πατρὶ) rediret; Hunc versum si cum illis conferes, 
+ Spuria:ex eo ipso nata videbis atque âddita ab iis, 
qui: rem, în qua cardo caussae restis verti vide- 
retur”, planius accuratiusque enuntiari cupiebant. 
In eadem Orestis 'defensione vv. 588 — 590 .Ilonge 
omnium mea quidem sententia absurdissimi sunt: 
et insiticios eos esse vel solum vocabulum ὁρᾷς, 
statim deinceps eodem modo repetitum, coarguit. 
Effinxit autem eos sophista aliquis vel rhetor, 
Orestis caussam cum caussa Telemachi doctis dis- 
ceptationibus: comparare Bolitus. 'Tertiam denique 
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eadem oratio interpolationem in verbis ἐκεῖνος ἥμαρτ᾽,. 
οὐκ ἐγώ" τί χρῆν ue δρᾶν; (ν. 596) passa est, quae 
sunt unuda circumlocutio eorum quae .praecedunt 
Exeivovy ἡγεῖσϑ᾽ ἀνόσιον καὶ xrtivere, Simulqgue repe- 
titio versus 591. zi χρῆν ue δρᾶν etc. Neque esset 
1116 damnandus, si majorem vim adderet rebus bis 
jam enuntiatis: quod ut faciat, tantum abest, ut 
frangat debilitetque quae sunt fortiter dicta antea. 
Bis matris Clytaemnestrae intempestive mentio. in- 
lata est ab iis qui aut ad commovendos animog 
talia pertinere putabant vel, diligenter quaeque 
nominari . summum esse ducebant, versibus 798 et 
1145, quos eo nomine removendos censeo. 

In eadem fabula versus 695. ab interpretibus 
inculcatus genuinorum verborum (σμιχροῖσι γὰρ τὰ 
μεγάλα πῶς ἕλοι τις dv;) sensum adulteravit: non 
enim de /aborum, sed de copiarum opumgue mag- 
nitadine sermo est: et damnatur ille codice uno. 

]tent in Hecuba versus 759 ab interpretibus 
insertus est, quem ne abjicere, jubente stichomy- 
thia, cogeretur Hermannus, lacunae signa adhibuit. 
dem vir doctus versus hujus fabulae 794, 795, 
damnatos a Matthiaeo ac Dindorfiis, concinnare 
quam tollere maluit. Cujus emendatione tantum 
abest μέ omnia rectissime procedant, ut non modo 
distrahantur quae arctissime inter se conjungenda 
erant, sed etiam elumbis existat oratio. Sed enim 
nihil ille Euripidem non decere arbitratur, ut mi- 
randum sit, qaod 608 certe, qui post 830 (811) se- 
quebantur, versus ab aliquo nugatore profectos 
esse, concessit. 'Tenuit etiam versum 971, quem 
propter structurae vitium Porsonus ejiciendum vi- 
derat, et profecto damnandus erat non modo ipse 
sed etiam tres qui statim seghuntar 

ἀλλ᾽ αὐτὸ μὴ δύςγνοιαν ἡγήσῃ σέϑεν, 
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- Ἰολυμῆστορ᾽ ἄλλως δ' αἵτιόν τε καὶ νόμος. 
᾿γυναῖχας ἀνδρῶν μὴ βλέπειν ἐναντίον. 

Fatua enim sunt aique ea, quae moveant potius 

Buspicionem quam prohibeant. Quin tertio insuper 

additamento locus ille interpolatus est: nam ver- 

sus 977, aliunde huc translatus, molestam exhibet 

tautologiam. 

Andromache fabula cum multis interpolationi- 
bus tum una etiam lacuna deformata est, quam 
pridem detexerunt Musgravius et Brunckius, ridi- 
culis autem commentis celare student Matthiaeus et 
Pflugkius.  Haud facile ulla persona in scenam 
-prodit, quin ejus adventus verbis ab 118 qui adsunt 
significetur. Id prodeunte Hermione factum a choro, 
gimulque superbiam illius et magnificentiam orna- 
tus tecte notatam, ex ipsius Hermiones verbis in- 
telligitur.. Nam primum, antequam ad Androma- 
chen convertatur, cultus sui jactationi coram choro 
patrocinatur, tum his verbis ad accusandam aemu- 
lam pergit: | | 

ὑμᾶς μὲν οὖν τοῖςδ᾽ ἀνταμείβομαι λόγοις: 

σὺ δ᾽ οὖσα δούλη καὶ δορίκτητος γυνὴ ete. 
Inde, anapaestos plures post v. 146 excidisse, luce 
clarius patere arbitror. 

Interpolati autem esse mihi videntur primum . 
vv. 423, 424 tum ν. 640 et vv. 201. 702 gquorum 
omnium ea est conditio, ut caussas damnationis 
ostendere non opus esse videatur. 

In Medea delendi. versus 87, 88, jam antiquis 
inteepretibus suspecti. 'Tum versus 1121 ex imita- 
tione loci propinqui vv. 1294, 1295 natus esse vide- 
tar: multo enim magis τοὶ convenit nullis aliis vet- 
bis praemissis exhoriatio nuntii Μήδεια φεῦγε, φεῦ- 
γε εἰς, Pridem a Valckenario, Porsono, Reiskio etc. 
versus 798 785. 1068 aliique jure damnati sunt. 
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Ex Zroadibia tolle praeter ea quae-supra no- 
tavimus v. 22. et v. 942, ex glossematibus ortas, 
nec non etiam v. 791., cujus eadem est conditio.: 

Ex Hppolyto v. 402, 403 removeudos esse ideo 
 cognosces, quod neque fecit Phaedra negue factura 
est quod turpe sit. Contra versus 447, 448 transpo- | 
nendo, ut secum consentiant, effectum videbis: - 

ἥδ᾽ ἐστὶν ἡ σπείρουσα καὶ διδοῦσ᾽ ipov, 

᾿οὗ πάντες ἐσμὲν οἱ κατὰ χϑ δ» ἔχγογοι" 
φοιτᾷ δ᾽ ἀν᾽ aidep, ἔστι d ἐν ϑαλασσίῳ - 
κλύδωνι Κύπρις, πάντα δ᾽ ἐκ ταύτης ἔφυ. 

In Hlectra delendus versus inutilis 400, delen- 
das etiam v. 929 qui nudum exhibet glossema. 
Auferendi ex Jone vv. 74. 75. propterea, quod non 
solet eadem res bis continuo demonstrari in pro= 
logis. In Hercule F. primum expungendus, auctore 
Matthiae, versus vitiosus molestasque 1008 (983). 
Tum ex duobus versibus 1101, 1102 

ἥπου κατῆλθον αὖϑις εἰς “Αἰδου πάλιν - 

Εὐρυσϑέω: δίαυλον εἰς “Αἰδου μολών; 
refingeudus, unus 

ἥπου δίαυλον ἥλθον εἰς “Αἰδου πάλιν: 
In Bacchss denique delendus, ut interpretamen: 
tum eorum quae praecedunt (ὧν οὕνεχ᾽ εἶδος ϑνητὸν 
ἀλλάξας ἔχω), versus 54. Versus autem 8. ejusdem 
prologi, ducentibus et Euripidis et Plutarchi (vit. 
Solonis c. 1.) libris simul cum auctore Christi pa= 
tientis, sic emendandus est: . 

ὁρῶ δὲ μητρὸς μνῆμα τῆς xepavviag 

τόδ᾽ ἐγγὺς. οἴχων, καὶ δόμων ἐρείπια 

τεφρούμεν᾽, ἁδροῦ πυρὸς ἔτι ῶῷσαν φλόγα- 
His peractis restat, ut interpolationum non 601- 
sulto sed sensim, ignorantibus iis ipsis, qui scri- 
bebant libros, factarum, genus freguentissimum 
omnium percenseam. Facillime enim fiebat, ut in- 
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+erpretamenta, quae erant vel inter lineas vel in 
margine adscripta, in textum inlata cum genuinis 
verbis continuarentur. Quorum glossematum quam- 
Vis magnus numerus jam detectus expulsusque 
sit afviris doctis, tamen major etiamnune tollen- 
das per omnes tragoedias relinquitur.. Omaia qui 
 exstirpare studebit, ei plena editio illarum fabu- 
_larum magna diligentia et multorum annorum, la- 
bore paranda erit. Nos hoc tempore conditionem 
earum exemplis quibusdam ostendisse contenti eri- 
mus. Ad cantica autem haec res inprimis pertinet. 

In Phoentasis verbis Δαμάτηρ ϑεὰ πάντων 
ἄνασσα (v. 685.) a scholiastis additam πάντων» δὲ 7 
τροῴός. Quem locum sanequam difficilem sic egui- 
dem emendandum existimo: 

: σοὶ μὲν ἔχγονοι XTLOAY; 

καὶ διώνυμοι ϑεαὶ 

Περσέφασσα καὶ φίλα 

Δαμάτηρ ϑεὰ, πάντων ἄνασσα, 

χτήσαντο' πέμπε πυρφόρους 

Θεὰς ἀμῦναι τᾷδε γᾷ" 

πάντα δ᾽ εὐπετῇ ϑεοῖς. 

Restitui autem μὲν pro vw et χαὲ pro eo quod co- 
dices exhibent ai vel ᾧ. Hoc enim dicit chorus: 
succurre huic urbi, guam posteri quidem tus (Cad- 
mus) condiderunt binominea aulem deae, Ceres 
ac Proserpina, dono acceperuni. 

Remoto ejusdem fabulae versu 1342 valde inu- 
tili lamentationes Creontis cum nuntii verbis in 
stropham atque antistropham redire videbis: 
στροφὴ d. 

KPEON. αἰαῖ, | 
μεγάλα μοι ϑροεῖς πάθεα καὶ πόλει. 
d δώματ᾽ εἰρηκούσατ᾽ Οἰδίπου τάδε; 
[παίδων ὁμοίαις συμφοραῖς ὀλωλότω»] 


49 


ATITEA. doc ἐνδαχρῦσαι 7: εἰ φρονοῦντ᾽ ἐτύγχανον. 
ἀντιστροφὴ d. 
ΚΡΕΩΝ. οἴμοι; 
οἴμοι ξυμφορᾶς βαρυποτμωτάτας, 
οἴμοι κακῶν δύστηνος», ὦ τάλας ἐγώ. 
ATITEA. εἰ καὶ τὰ πρὸς τούτοισί γ᾽ εἰδείης κακά. 
Vulgo verba ὦ δώματ᾽ .. . ὀλωλότων nuntio et ὥστ᾽ 
ἐνδδαχρῦσαι ete. choro tribuuntur. Hujus personam 
removendam esse ex hoc diverbio existimavi. 
Rursus v. 1488. verbis τὸν ὑπὸ βλεφάροις qoi- 
uxa explicandi causa ἐρύϑημα προσώπου apposita, 
quem locum sic scribo: 
οὐ προχαλυπτομένα βοτρυώδεος ἁβρὰ παρῇδος, 
οὐδ᾽ ὑπὸ παρϑενίας τὸν ὑπὸ βλεφάροισιν 
φοίνικ᾽ aldouiva, φέρομαι " 
βάχχα νεχύων, 
χράδεμνα δικοῦσα etc. 
παρῆδος pro παρηΐδος et παρήδων pro παρηΐδων hoc 
loco et ν. 808. scribendum videtur, Recte autem 
Matthiae effectum accusativo φοίνικα significari 
monuit. Hoc.enim dicit Antigone: negue velane 
orie cincinnorumgque mollitiem negue virginali 
verecundia genas rubore illo, qui ez pudore 
nascitur, suffusa etc. Cf. Iphig. A. 185. (179) φοι- 
γίσσουσα παρῇδ᾽ ἐμὰν αἰσχύνᾳ νεοϑαλεῖ,, ubi item 
παρῇδ᾽ pro παρηΐδ᾽ restitutum est a Marklando. 
Praeter hoc aliis additamentis idem illud car- 
men interpolatum est. Ac versus quidem 1517 
cum 60 qui sequitur sic scribendus videtur: 
᾿ς δῥομένα μογομάτορος 
ὀδυρμοῖσι συνῳδός. 
Quae autem alternanies. Antigone atque Oedipus 
canunt, sic. se habent: | 
προῳδός. 
ΟΙ. τί u, ὦ ἡ pagine > βακτρεύμασι τ τυ- 
4 


50 


φλοῦ ποδὸς ἐξάγαγες εἰς φῶς 
λεχήρη oxoriov ἐκ ϑαλάμων 
οἰκτροτάτοισιν δακρύοισιν», 
πολιὸν αἰϑέρος [ἀφανὲς] εἴδωλον, ἢ 
γέχυν Ἐνερϑεν, ἢ 
σταγὸν» ὄνειρον" 
στροφὴ d. 
ΑΝ. δυστυχὲς ἀγγελίας ἔπος οἴσει, 
ὦ πάτερ, οὐκέτι σοι τέκνα λεύσσει 
φάος, οὐδ᾽ ἄλοχος. παρὰ βάκτροις 
ἃ πόδα σὸν τυφλόπουν ϑεῤραπεύμασιν aitv 
ἐμόχϑει. . 
ὦ πάτερ, ὦμοι. 
͵ μεσῳδός. 
ΟΙ. ὦμοι ἐμῶν πάϑεων" πάρα γὰρ ᾿ στενάχει»,. 
παρ᾽ ἀντεῖν ἢ). 
τρισσαὶ ψυχαὶ ποίᾳ μοίρᾳ, 
σῶς ἔλιπον φάος: ὦ τέχνο». αὔὖδα. 
ἀντιστρ. d. 
AN. οὐκ ἐπ᾽ ὀνείδεσιν οὐδ᾽ ἐπιχάρμασιν 
ἀλλ᾽ ὀδύναισι λέγω σὸς ἀλάστωρ 
ξίφεσιν βοῶῦων 5. "5 5 
xaă πυρὶ καὶ σχετλίαισι μάχαις ἐπὶ παῖδας 
ἔβα σούς. 
ὦ πάτερ, ὥμοι. 
στροφὴ 6. 
ΟἹ. ὅμοι, αἱαῖ. 
"AN, [τί] τάδε καταστέρεις; 
ἀγτιστρ. Be ᾿ 
OI. οἴμοι, τέκνα. 
AN. de ὀδύνας ἔβας. 
᾿ στροφὴ 7. | 
ei; τὰ τέϑριππά γ᾽ ἐς ἅρματα λεύσσων, 


+) Vulgo πάρα γὰρ στενάχειν τάδ᾽, dărey, 
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[ἀελίου τάδε] σώματα νεχρῶν 
ὄμματος αὐγαῖς σαῖς ἐπενώμας. 
| ἀντιστρ. γ΄. 
ΟΙ. τῶν μὲν ἐμῶν τεκέων φαγερὸν κακὸν, 
ἁ δὲ τάλαιν᾽ ἄλο-. 
χος τίνι μοι, τέκνον, ὥλετο μοίρᾳ; Γ 
᾿ς δπῳδός. 
δάχρυα γοερὰ φανερὰ 3 πᾶσι τιϑεμένα, 
΄τέχεσι μαστὸν ἔφεῤεν [ἔφερεν] ἱκέτις [ἱκέ- 
τα») ὀρομένα. 
εὗρε O ἐν Ἤλέχτραισι πύλαις τέχνα ete, 
Hac opportunitate data, non possum quin etiam 
Hecubae querelae, 4085 edit Polydori corpore tru- 
cidati a famula allato atque in eonspectu posito, 
(v. 684. seqq.) quomodo strophis accommodentur, 
ostendam. 


«ἢ 


σροφδός. 
ἘΚ. ὦ τέκνον, τέχγον, 
αἰαῖ, κατάρχομαι νόμον. 
„Baxxeiov, ἐξ ἀλάστορος 
ἀρτιμαϑὴς κακῶν. 
5. ΘΕΡ. ἔγνως ἀρ’ ἄτην ἢ παιδὸς , ἃ δύστηνε ού; 
στροφὴ ά. Σὰ 
ἘΚ. ἀπιστὶ ἄπιστα, καινὰ καινὰ δέρκομαι. 
ἕτερα δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ καχῶν κυρδῖ . 
οὐδέποτ᾽ ἀἁστένακτος ,. ἀδάκρυτος ἁμέρα 
| οι 'πισχήσει. οἱ 
ἀντιστρ. ὦ. 
ΘΕΡ. δεί», ὦ τάλαινα, δεινὰ πάσχομεν κακά *%). 
10. ΕΚ. ὦ τέχνον, τέχγον ταλαίΐίφας. ματρὸς," 
τίνι μόρῳ ογήσκεξις. τίνει ποτμῳ κεῖσαι, 
πρὸς τίνος ἀγωρώπων; 


5} Ψαΐκρ ἔγνως γὰρ ἄτην. Să ; 
+2) Valgo vv. 9. 19. et.23. choio tribmuntarar 
4 * 


52 
στροφὴ. β. 


ΘΕ. οὐκ οἷδ᾽, dx ἀκταῖς νιν κυρῶ ϑαλασσίαι 
ΕΚ. ἐχκβλῆτ᾽ ἢ) ἢ πέσημα φογίου δορὸς 
3% % ὃν ψαμάϑῳ λευρᾷ: 
16. ΘΕΡ. πόντου vi ἐξίρεγκε πελάγιος κλύδων». 
ΕΚ. ι CS δῷ δ ὃ: 
io μοι, ἐμαϑον ἐνύπνιον ὀμμάτων **) 
ἐμῶν. ὄψιν, οὐδὲ παρέβα ue φάσμα ut), 
᾿ 2Ζόπτερον, 
τὰν εἰςεῖδον ἀμφί 0, ὦ τέχνον, οὐκέτ᾽ δ᾽ 
᾿ | ἐν φάει "ἢ. 
ἄντιστρ. B. 
ΘΕΡ. zic γάρ γεν ἔκταν); οἷσϑ᾽ ὀνειρόφρων φράσα 
20. ΕΚ. ἐμὸς ἐμὸς ξένος Θρήκιος ἱππότας, 
iv ὁ γέρων πατὴρ ἔϑετό νιν χρύψας. 
ΘΕΡ. duo, τί λέξεις; χρυσὸν ὡς ἔχῃ κταγών 
ἘΚ. ἀῤῥητ' ἀγωνόμαστα» ϑαυμάτων πέρα; 
οὐχ dou οὐδ᾽ ἀνεκτά. τί δίχα ξένων; 
28. ὦ κατάρατ᾽ ἀνδρῶν, ὡς διεμοιράσω χρό 
ισιδαρέῳ 
τεμὼν φασγάνῳ μέλεα τοῦδε παιδὸς, οἱ 
ῴζχτισας. 
In eadem, unde haec arcessivimus, tragoedia vi 
sus 651 564. in codicibus sic scriptos antea fuis 
apparet: πολιὰν δ᾽ ἐπὶ κρᾶτα μάτηρ τέχγων Savoir 
τίϑεται χέρα δρύπτεται παρειάν», unde, remotis du 
bus glossematibus, hos refinxeris versus: 
πολιὰ δὲ κρᾶτα μάτηρ 
τέχνων θανόντων δρύπτεται παρειάν. ! 
Plurima in Helena glossemata inserta esse rai 


4) Scribebatur ἔχβλητον. 
2) Ἰώ μοι reposui pro ὦ μοι alal. 
+4) Valgo ὄντω" Διὸς ἐν φάεε: tam initio hujus Versus γάν᾽ ] 
ἂν ex Mermauni conjectura reposui. | | 


15 | 
rsuasi (velut. ν. 28) ὡς ἕλοι γάμον dud), et vi- 
ntur mala metricorim sanandi eonatibus, cum 
ophas strophis exaequare studerent, non medio- 
ter aucta esse. Nam et bini versus în parodo 
13 πάϑεσι πάϑεα, μέλεσι μέλεα cum 185. ὅμαδον 
ἰυον ἄλυρον, ἔλεγον) et bini in chori cantico 
163 ἐπὶ πάϑεα πάϑεσιν φέρουσ᾽ cum v. 1150. τὸ 
ὥ» ἔπος ἀλαϑὲς εὗρον») et unus ἐπ Helenao quere- 
(7. 865. δάκρυα δάκρυσιν ἔλαβε πάϑεα) eximendi 
dentur. Neque tamen de his, cum ab Hermaune, 
mmo viro, 'editionem hujus fabulae parari con- 
εἰ, quidquam aftirmare licet. . 
Alcestidis parodus a metrice. aliquo-interpala- 
8 est, qui tres versus singulis binisve syllabia 
gendos putavit, vocibus inutilissimis inculcatis 
iisque additamentis adhibitis, «ἰθὺ factam est, 
genuini numeri laterenţ. 
στροφὴ ά... . 
IM. A. zi ποϑ᾽ ἡσυχία πρόσϑε μελάθρων; 
ἀντιστρ. d. 
IM. B. zi σεσίγηται δώματ᾽ ᾿Αδμήτου; ; 
στροφὴ β. 
Μ. A. ἀλλ᾽ οὐδὲ φίλο, [z:c] 5) πέλας οὐδεὶς, 
ὅστις ἂν εἴποι, πότερον φϑιμκένῃν. 
[τὴ»] βασίλειαν χρὴ πενθεῖν, ἢ φῶσ' 
ἔτι φῶς [τόδὲ] λεύσσει Πελίου παῖς, 
Γ΄ Δλκηστις -ἐμοὶ] πᾶσιν ἀρίατη δόξασοαι pui 
πόσιν εἰς αὑτῆς γεγενῇῆαϑα, O 
IM. B. χλύει τις ἢ στεναγμὸν ἣ 
χερῶν κτύπον κατὰ στέγας 
*) Reperiuntur quidem junetae - vocea εὶς οὐδεὶς. sed nonnisi 
sic; ut alterum cum pondere quodam superingeratur, quod 


pondus tollitur in tam propingua, quam habet hic locua, collo- 
catione. ΝΣ 
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DE + γόον, ὡς πεπραγμένων ; 
HM. A. οὐ. μὰ» 0008 τις ἀμφιπόλων 
„* στατίξεται ἀμφὶ πύλας: ᾿ 
'si γὰρ μετακύμιος ἄτας, 
ὦ Παιὰν, φανείης. 
ι: ἀντιστρ. β. | 
ἘΜ. B. οὐτὰν φϑιμέναρ γ᾽ ἐσιώπων" 
HM. Αὐ ὁδ' γὰρ’ δὴ φροῦδός 7 ἐξ οἵἴχῶων. 
HM. BB: 20367 3 oda αὐχῶ. τί 08 “αρσύνει; 3 
ἜΠΕΑ. iii x. δ % x 
main: σεῶς γὰρ ἔρημον τάφον νΑδμητος ἢ 
κεδγνῆς ἂν ἔπραξε γυναικός; ᾿ 
ἨΜ.Β: πυλῶν πώροιϑε δ᾽ οὐχ ὁρῶ 
Ἐξ δ νον τ φηγαῖον» ὡς νομίξεται, 
ΣΝ ᾿ χέρνιβ': ἐπὶ φϑιτῶν πύλαις. 
HM. A. χαίτα τ΄. οὔτις En προϑύροις 
τομαῖος, ἃ δὴ γεκύων 
σέγϑει πίτνει, οὐ νεολαία 
. δουπεῖ χεὶρ γυναικῶν" 
στροφὴ γ. 
ἨΜ.Β. * . Ὁ» ἜΝ ΞΕ 
ΗΜ. Α. καὶ μὴν τόδε δὴ κύριον ἡμαρ., 
HM. B. τί τόδ᾽ αὐδάσεις ; = 
HM. A. ὦ χρῆν σῷε μολεῖν κατὰ γαίας. 
; ἀντιστρ. γι. 
HM. B. ἔϑιγες ψυχᾶς ἔϑιγες δὲ φρενῶν "2. 
HM. A. χρὴ τῶν ἀγαϑῶν διακγαιομέγωον - 
πεγϑεῖν ὅστις 


4 


*) γὰρ pro ἄν cum Wakef. reposui. 


Νὰ Suspicarer, haec ex Troadibus (ν. 1210) invecta et iteratione 
'ejusdem τοὶ în unius versus 'latitudinem porrecta esse, nisi 
potius excidisse versum antistrophicum propter librorum na- 
turam probabile -esset. Non semel enim oniittendis verbis vel 
versibus fraudem huic tragoediae fecerunt codices. 
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᾿ χρηστὸς dr ἀρχῆς νενόμισται. 
στροφὴ ὃ. 
ΧΟ. ἀλλ᾽ οὐδὲ ναυχληρίαν 
ἔσϑ᾽ ὅποι τις aiag 
στείλας, ἣ ΔΛυχίαν 
εἴτ᾽ ἐπὶ τὰς ἀνύδρους͵ 
᾿Αμμωνίδας ἕδρας, 
δυστάνου παραλύσαι 
ψυχάν᾽ μόρος γὰρ ἀπότομος 
πλάϑει" Θεῶν δ᾽ ἐπὶ ἐσχάρας 
οὐκέτ᾽ ἔχω τίνα ἢ 
μηλοϑύτα» πορευϑῶ. 
ἀντιστρ. ὅ΄. 
μόνος δ᾽ ἂν εἰ φῶς τόδ᾽ ἣν 
ὄμμασιν δεδορκὼς 
Φοίβου παῖς, προλιποῦσ᾽ 
ἥλϑεν ἕδρας σκοτίους 
“Αὐιδα τε πυλῶργας. 
ὃμᾳϑέντας γὰρ ἀνίστη; 
πρὶν αὐτὸν εἷλε διόβολον 
πλᾶχτρον πυρὸς κεραυνίου". 
γῦν δὲ βίου“ τίνα. 
ἐλπίδα προςδέχωμαι; 
ἑπῳδός. 
πάντα γὰρ ἤδη τετέλεσται 
βασιλεῦσιν (ἐμοῖς), 
πάγτων δὲ Θεῶν ἐπὶ βωμοῖς | - 
αἱμόῤῥαντοι ϑυσίαι πλήρεις» 
οὐδ᾽ ἔστι κακῶν ἄκος οὐδέν. 
Parum prudenter versu 252 verba ἐν λίμνᾳ ex- 
punxerunt editores. Nam cum tanta aequabilitate 


*) Vulgo οὖχ ἔχω ᾽πὶ τίνα: Corruptelae initium ab antistropha 
profecta; quum hiatus, qui videbatur, vitandi causa verbesum 
ordo inverteretur. Nam vulge ibi sis di τίνα βίου ἂς νῦν 
δὲ τίν᾽ ἔτι βίου. 'Tum ἐσχάρας pro ἐσχάραις reposui. 
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stropharum par conformatum sit, ut verba verbis 
ad amussim respondeant, excidisse in antistropha 
adjectivum aliquod, quod par fuerit strophico δίκω- 
πον, perspicitur: 
στροφή. 
ὁρῶ δίκωπον, δρῶ σχάφος ἂν 
λίμνᾳ, νεκύων δὲ πορϑμεὺς ete. 
ἀντιστρ. 
ἄγει (σκυϑρωπὸς), ἄγει ut τις --- οὐχ 
ὁρᾷς; — νεκύων ἐς αὐλὰν, 
ὑπ᾽ οφρύσι κυαναυγέσιν 
βλέπων, πτερωτὸς, “Αὔδας. 
Omittendis vocabulis saepius damnum huic tragoe- 
diae a librariis inlatum esse dixi. Statim igitur 
quod proximum sequitur (v. 406 seqq.) canticum, 
'ex .dochmiis maximam partem compositum , lacuna, 
id quod inter omnes constat, vitiatum est, quam 
guidem facile poteris iterandis vocabulis explere: 
στροφή. 
ἰώ μοι τύγας" μαῖα δὴ κάτω 
βέβακεν, οὐκέτ᾽ ἔστιν, ὦ 
πάτερ, ὑφ᾽ Gil" 
προλιποῦσα δ᾽ ἁμὸν βίοτον SU 
δ. ὠρφάνισεν τλάμων" 
ide γὰρ ἴδε βλέφαρα 
καὶ παρατόγνους χέρας. 
ὑπάκουσον, “ἄκουσον, ὦ μᾶτερ, ἀντιάζω. 
ἐγώ σ᾽ ἐγὼ, μᾶτερ; (μᾶτερ), νῦν καλῶ "). 
10. σὸς ποτὶ σοῖσι πιτνῶν στόμασιν νεοσσός. 


i { 


_:%) Vulgo. βέον et mox βλέφαρον» utrumque ἀμέτρως. 


. ++) Libri μᾶτερ ψΨνῦν γε καλοῦμαι 6 σὸς ete. in quo correctoris 
metrici manus deprehenditur. 'Vulgo, »ῦν γε delebatur ab οαϊ- 
toribus. | 
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ἀντιστροφή. 
| γψέος ἐγὼ, πάτερ, λείπομαι φίλας 
μογόστολός τε ματρός" ὦ 
σχέτλια δὴ παϑὼν 
ἐγὼ ἔργα; (σχέτλια παϑὼν 
5. τάδ᾽ ἔργα)". σύ τ᾽ ἐμοὶ, 
σύγκασι ὦ κάρα ), 
συνέτλας" G πάτερ, 
ἀνόνατ᾽ ἀνόγατ' ἐνυμφεύσας >. οὐδὲ γήρως 
ἔβας τέλος σὺν τῷδ᾽" ἔφϑιτο γὰρ πάρος. 
10. οἰχομένας δὲ σοῦ, μᾶτερ, ὄλωλεν οἶκος. 
Leniori, quam putavit Hermannus, medela sanari 
potest v. 877. Is enim et delendum unum vocabau- 
lum et adjiciendum alterum et mutandam inter- 
punctionem existimavit scribendo sic: 
τὰν νέρϑε δ' οὐδὲν ὠφελεῖς, 
τὸ μήποτ᾽ εἰςιδεῖν φιλίας ἀλόχου 
στενάφών πρόσωπον ἄντα. 
Atgae ego in vulgata quidem scriptura nullam ab- 
surditatem inesse video inepta autem esse quae 
hac emendatione continentur, quemlibet facile in- 
tellecturum arbitror. Primum enim ea, 4086 apud 
inferos est, et carissima uxor, tanquam essent duae 
animae , separatim nominantur, tum chorus, a plo- 
rando Admetum abducere studens, plane contra- 
rium efticit, quum inter hanc ipsam admonitionem 
tristissimam cogitationem, quod nunquam postea 
dilectissimae uxoris vultum conspecturus sit, in 
animum ejus revocat. lis contra, 4086 libri exhi- 
bent, aeque dolendo dolorem luctumque regis le- 


*) Vulgo σύγχασι χόρα vel χούρα. Cf. Orest. 237. ὦ χασίγνη» 
τον χάρα. Iphig. T. 983. Soph. Ant. 1.. ὦ κοενὸν αὐτάδελ- 
φον ᾿Ισμήνης κάρα. Eurip. Orest. 476. ὦ “πρέσβυ; xaloa 
Ζηνὸς ὁμόλεχκτρον χάρα. 


„58 


vare studet chorus, quae est consolatio omnium . 
validissima. . Metro autem πρόσωπόν σ᾽ ἔναγτα pro 
πρόσωπον ἄντα reponendo satisfeteris: - . 

τὸ μήποτ᾽ εἰςιδεῖν φιλίας ἀλόχου 

πρόςωπόν σ᾽ ἔναντα λυπρόν. 
Obiter moneo, libris editionibusque plus quam 
Stobaeo in versu 883 tribuendum esse, seribendum- 
que sic: 

ῥηλῶ δ᾽ ἀγάμους ἀτέκνους τὸ βροτῶν | 

ψυχῆς δὲ μιᾶς τοῖσδ' ὑπεραλγεῖν 

μέτριον ἄχϑος. 
Verum additamentis quoque quibusdam illa traigoe- | 
dia deformata est. Nam neque mutila est con- 
- stractio versus 463, neque, pro parenthesi additis 
quae sequuntur verbis; hiatum în fine habet, neque 
post eum 'quidquam desideratur; „ut non lacunam 
hoc loco interponere liceat, sed strophae versum 
458, qui et supervyacaneus et frigidus et ipsa co- 
dicum înconstantia suspiciosus est, expungenduri 
esse appareat. Judicavit idem quondam Hermannus, 
qui nollem -sententiam suam postmodum retractasset. 

In Baccâis v. 538 verba οἵαν οἵαν ὀργὰν auc- 

toritate codicis unius damnata sunt ab Hermanao. 
Et sunt ex manifesto errore nata eorum qui ver- 
bum ἀναφαίνει in proximis objectam suum habere 
non videbant. Hoc enim dicit chorus: ferra ort- 
undum genus: suum prodit Pontheua scque ez 
' draconia dentibua procreatum declarat tam cru- 
deliter nos tractando. In ejusdem fabulae v. 427 
φρένα pro glossemate appositam est “εἰ postea 
exaequandarum stropharum caussa v. 410. nomen 
Βρόμιε iteratum: sunt autem versus glyconei solu- 
tis clausulis: ΝΣ 

ἐκεῖσ᾽ ἄγε με Βρόμιε [Βρόμιε] 
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σοφὰν δ᾽ ἀπέχειν mpamida [φρένα τε]. 
Versus 998. pronomine σᾶς a seiolo adjecto defore 
matus est: non enim Bacchi matrem, sed mag- 
nam deorum matrem dixerat Euripides, sic scri- 
bendo: 

'περὸ τὰ Βάκχι᾽ ὄργιά τε ματέρος. 
De collocatione νοοΐβ ze cf. -Partice. Τ. 1 p. 116 
seg. Horat. Θά. III, 1, 12. moribus hic meliorgue 
fama i.e. smelior hic moribus meliorgue fama. 
Jam quoniam huic versui propinquus est lecus 
omnium longe difficillimus, non possum quin, qua 
ratione hunoe expediri posse putem, cum lectori: 
“bus communicem: 
γνώμαν σωφρονεῖν ϑγνατοῖς ἀπροφάσι- 
στον εἰς τά.τε ϑεῶν ἔφυ 
βροτείῳ τ᾽ ἔχειν ἄλυπον βίῳ." 
τὸ σοφὸν οὐ φϑογῶ"᾽ 
χαίρω ϑηρεύουσα τά 9᾽ ἕτερα μεγάλα 
φανερά τ ὄντα. δεῖ δ᾽ ἐπὶ τὰ καλὰ βίοτον 
pag εἰς νύχτα τ᾽ εὖ ἀγοντ᾽ εὐσεβεῖ»» 
τὰ δ᾽ ἔξω νόμιμα δίκας ἐκβαλόντα τιμᾶν ϑεούς. 


Foc est: modesta mente esse et ul a diis noza 


vaceni smortales et ut in vita communi liberi 
sint doloribua valet, seu gui modesta mente simt 
mortalee et ὦ diis vacare noza et ἐπ vila COm- 
munti liberi esse doloribua possunt. Won admiror 
(nimiam) eapientiam , religua autem guaecunque 
magna ac praăeclara habentur sectari juvat, 
Oportet enim ad honesta vilam dies noctesque 


recte dirigentem pie agere et ezempla injusta 
repudiantoem venerari deos. Pro γνώμαν σωφρο- 


γεῖν νατοῖς libri γνώμαν ᾿σώφρονα ϑάνατος, quae 
corruptela traxit alteram ἀπροφάσιστος et ἄλυπος. 


Σωφρονεῖν jam Canterus εἰ Scaliger conjeceraat. . 
Tum φθόνῳ χαίρω ϑηρεύουσα, τὰ δ᾽ ἕτερα scribe- 


Pa 
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batur: φϑογῶ" χαίρω etc. scribendum esse Heathius 
viderat. .Porro codices:. φανερὰ τῶν ἀεὶ ἐπὶ τὰ 
καλὰ βίον. Scribendum τ᾽ ὄντ᾽ pro τῶν suspicatus 
erat. Musgravius. De re confer ν. 1199. γέγηϑα 
μεγάλα καὶ φανερὰ τᾷδε γᾷ κατειργασμένα. 

Cum pro, nominibus attributis uti poctae et 
Saepe non hominare res hominesque sed significare 
ex iis, quae sunt cujusque propria, soleant, fre- 
quenter accidit, ut invitis illis nomina propria per 
interpretes vel librarios in textum întruderentur. 
Hac corruptela cum. alia multa depravata sunt tum 
in hoc Jphigeniae ZI. cantico stropharum aequa- 
bilitas pessumdata est (v. 1234): 

εὔπαις ὁ ὁ Λατοῦς γόνος, . 

ὅν ποτε Δηλιάσιν καρποφόροις 
γυάλοισι [Φοῖβον τὸ»] χρυσόχομαν 
Ey κιθάρᾳ σοφὸν etc. 


Θέμιν δ᾽ ἐπεὶ. γᾶς ἰὼν 

παῖδ᾽. ἀπενάσσατ᾽ ᾿Απόλλων *) φάϑέων 
χρηστηρίων, γύχια | 

χϑὼν ἐτεκνώσατο Φφασματ' ὀνείρων. 

- În Andromache v. 295. deleto nomine Πάριν 
ducibus codicibus quibusdam cum scholiasta &: ze- 
κοῦσα νιν, et în antistropha v. 303 δούλιον, ou τὶ 
οὐ emendandum videtur. 

Eximendus ex Electra versus 1193 (λέχε᾽ ἀπὸ 
γᾶς Ἑλλανίδος) duabus de caussis, primum quod 
ὀπάξειν Atticis non instare vel persegui sed Zri- 
buere significabat, deinde quod non jum -ea animi 
aftectione est Orestes, ut. gloriari velit rebus ge- 
atis, sed potius queratur, quod ad patrandum fa- 
cinus improbissimum sit dei oraculo impulsus. 


+1) Scribebatur, male malum trahente, ἀπὸ pro ᾿«“πολλὼν. 
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Praeterea illud stropharum par sic constituenduim 
censeo: 
στροῴή. 
ἰὼ Γᾶ καὶ Ζεῦ, πανδερχέτα 
βροτῶν, ἴδετ' ἴδετε τάδ᾽. ἔργα 
φόνια (χαὶ) μυσαρὰ; 
 δίγονα σώματα (τάδ᾽ ἐν χϑονὶ κείμενα, 
πλαγᾷ χερὸς [ὑπ᾽ ἐμᾶς 
dzow ἐμῶν πημάτων (ϑαγόντα). 
ἀντισπροφή. 
io Φοῖβ᾽, ἀνύμνησας δίκαν, 
ἄφατα φανερὰ δ᾽ ἐξεπράξας [ἄχεα] 
 Φόνια δ᾽ ὥπασας [λέχε' ἀπὸ γᾶς Ἑλλανίδος]. 
ziv ἑτέραν μόλω πόλιν; τίς ξένος 
τίς ἀσεβὲς [ἐμὸ»] κάρα 
προςόψεται ματέρα κταγόντος; 


In Hippolyti versu 128 dubitari potest, tautolo- 


giae removendae caussa ex duabus vocibus βαπτὰν 
et furăv utrum expungenda an mutanda sit altera. 
Nam numeri quoque claudicant et cum antistro- 
pha parum congruunt. Quum autem exquisitiora 
sint vocabula, quam ut ab interpretibus alterutrum 
inventuin esse possit, videtur ῥυτὰν e versu huius .. 
fabulae 653 invectum esse et cum εὔρυτον commu-. 
tatam , ut sic strophae se habuerint. 
στροφή. 
᾿Ωκεαγοῦ τις ὕδωρ 
στάζουσα πέτρα λέγεται, 
βαπτὰν κάλπισιν» εὔρυτον 
παγὰν προϊεῖσα κρημνῶν ete. 
ἀντιστρ.. 
᾿ τειρομέναν γοσερᾷ 
κοίτᾳ δέμας ἔντος ἔχειν 
οἴκων, λεπεὰ δὲ φάρεα 
δαγϑὰν χεφαλὰν σκίαζειν ete. 


» 
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Retinenda librorum scriptura etiam versu 139 
᾿κρυπτῷ τε πέγϑει ϑανάτου ϑέλουσαν: 
facile enim exaegquatur stropha inserendo pro 
mine γὲν 
εὐαλίου νιν κατέβαλεν" ὅϑϑεν μοι. 
Majus damnum versibus ejusdem cantici 16] ---᾿ 
inlatum est, qui, cum vulgo sic scribantur 
φιλεῖ δὲ τᾷ δυςτρόπῳ γυναικῶν 
ἁρμονίᾳ κακὰ δύστανος ἀμαχανία, συνοικεῖν 
ὠδίνων τε καὶ ἀφροσύνας — 
mirum in modum verba et inter se et cum relic 
dissident. De partu autem sermonem esse vel: 
ditum acceperunt vel ipsi viderunt scholias 


_ Quare sic emendandum censeo: 


φιλεῖ δὲ τᾷ δυςτόκῳ γυναικῶν 

ἁρμονίᾳ κακὰ δύστανος ἀμαχαγία συγοικεῖν 

ὠδίνων τὸ καὶ ἀμφ᾽ ὀδύναις. 

δι’ ἐμᾶς ἧξέν ποτε νηδύος ἅδ᾽ 

αὔρα, τὰν δ᾽ εὔλοχον οὐρανίαν 

τόξων μεδέουσαν ἀὕὔτευν 

"Ἄρτεμιν, καί μοι πολυξήλωτος. αἰεὶ, 

σὺν Θεοῖσι φοιτᾷ. 
Quippe chorus malum, quo laboraret Phaedra, c 
jectando assequi studens, plures jam casus perse 
tatus, denique parturientem illam propter infelic 
uteri constitutionem (δυςτόχῳ ἁρμονίᾳ) non po 
partum edere (δύστανος duaxavia ὠδίνων etc.) £ 
picatur. Experta sum ipsa, inquit, et zacum g 
que uterum haec quondam procella peratrina 
guare invoco Iuciniam etc. În digerendo « 
mine, quod a versu 811. incipit,. Seidlerum seqi 
sic tamen scribendo versus 848 .--- 851: 

ἔλιπες, ὦ φίλα | 

γυναιχῶν ἀρίστα Î ὁπόσας ὁρᾷ 


ἀελίου τε έτος καὶ γυκτὸς ἀστέρωπὸν σέλας 
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In stropha autem ducibus codd. exclamationes αἰαῖ 
aiai μέλξα (v. 330), at relinquatur dochmius unus 
μέλεα τάδε πάϑη, deleo. 'Tum ea quoque quae a 
v. 866 sequuntur strophice composita fuisse exi- 
stimo : 
στροφὴ a. 

ΧΟ. φεῦ φεῦ᾽ 70% αὖ γεοχμὸν ἐκδοχαῖς 
ἐπεισφέρει Θεὸς κακῶν ἐμοὶ μὲν οὖν 
ἀβίοτος βίου τύχα, πρὸς τὸ χραγνϑὲν si 

χρὴ σκοπεῖν». *) 
στροφὴ β΄. ᾿ 
ὀλομέτους γὰρ, οὐκέτ᾽ ὄντας λέγω, 
φεῦ φεῦ, τῶν ἐμῶν τυράννων δόμους. 
ἀντιστρ. de 

ΘΗ. βοᾷ. βοᾷ δέλτος ἄλαστα' πᾶ 
gura βάρος κακῶν; ἀπὸ γὰρ ὀλούμενος *x) 
οἴχομαι, οἷον [oiov] εἶδον μέλος ἐν γρα- 

φαῖς. φϑεγγόμενον, τλάμων ***). 
ἀντιστρ. B. 

ΘΗ. τόδε μὲν οὐκέτι στόματος ἐν πύλαις 
καϑέξω δυσεκπέρατον κακὸν 
᾿ [ὀλοὸν , ὦ πόλις) "ἢ. 

Hinc ad Herculss F. paroduni transeo emen: 

dandum : 
στροφὴ d. 
ὑπώροφα μέλαθρα 
καὶ γεραιὰ δέμνι᾽, ἀμφὶ βάκτροις 
ἔρεισμα ϑέμενος, ἐστάλην, ἰηλέμων 
--.-. | A 
*) Pro ei χρῇ σχοπεὶν scribebatur εἴη τυχεῖν, quod sensu ca- 
rere tantum non omnes viderunt interpretes. 


4) Codd. ὁλόμενος. 
%%) Scribebatur εἶδον ἐν γραφαῖς μέλος. 


1) Vulgo δυςεχπέρατον ὁλοὸν ὁλοὸν χαχὸν,) ὦ πόλις, πόλις; 
_semel et ῥλοὸν οἱ πόλες exhibentur in codd. A. ΕἸ. ete. 


» 


ἘΚ. αἰαῖ. τίν᾽ 3] 


θά 


γόων ἀοιδὸς ὥστε πολιὸς ὄρνις, 
ἔπεα μόνον καὶ δόκημα γυχτερωπὸν 
ἐγνύχων ὀνείρων etc. 

ἀντιστρ. a. 
μὴ προκάμητε πόδα 


βαρύ τε κῶλον, ὥστε πρὸς πετραῖον 


λέπας φυγοῴφύρον, κῶλον ἐξανέντες, οὐ 


βάρος φέρων, τροχηλάτοιο πῶλος *). 


λαβοῦ χερῶν καὶ πέπλων, ὅτου λέλοιπε 
ποδὸς ἁμαυρὸν ἴχνος etc. 

ἐπῳδός. 
ἔδετε, πατρὸς ὡς 
γοργῶπες αἴδε προσφερεῖς ὀμμάτων 
αὐγαὶ τὸ δὲ δὴ κακοτυχὲς οὐ 
λέλοιπεν [ἐκ τέκνων] οὐδ᾽ ἀποίχεται 
χάρις" Ἑλλὰς, > ξυμμάχους 
οἵους οἵους, ὀλέσασα 
τούςδ᾽, ἀποστερήσει. 


In Zroadum parodo ν. 114 YOX λέχτροισι delenc 
est, ut sic se habeat versus 


γῶτ᾽ ἐν στεῤῥοῖσι ταϑεῖσα. 


Tum Hecubae lamentationes atque diverbium, ἀπι 
est ei cum Talthybio, alio modo, atque Hermann 
id facere conatus est, in strophas antistrophasgq 
reducendae videntur: 


προφδός. 


ΕΚ, τόδε, τόδε φίλαι γυναῖκες, 


ὁ φόβος ἣν μοι πάλαι. 


TAA. ἤδη κεκλήρωσϑ᾽, εἰ τόδ ἦν ὑμῖν φόβος. 


στροφὴ α. 


A 


*) Vulgo λέπας ζυγηφόρον πῶλον ἀνέντες ὡς βάρος φέρων τ 
χηλάτοιο χώλου; quod sensu caret. Initium sanandi Herm 
„Bus fecerat ζυγοφόρον et ἐξανέντες emendando. . . 
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5. Θεσσαλίδος πόλιν ᾧΦϑιάδος εἶπας ἣ Kad- 
μείας χϑογός ἢ); 
TAA. κατ᾽ ἄνδρ᾽ ExaqTn κοὐχ ὁμοῦ λελόγχατε. 
στρ. β. ΄ 
ΕΚ. τίν ἄρα τίς ἔλαχε, τίνα πότμος εὐτυχὴς 
Ἰλιάϑων μένει; 
TAA. οἶδ᾽ ἀλλ᾽ ἕκαστα πυνϑάνου, μὴ πανϑ᾽ ὁμοῦ. 
ἀντιστ. β . 
ΕΚ. τοὐμὸν δὲ τίς ἄρ' ἔλαχε τέχος, ἔννεπε, di 
μονα Κασσανδραν; 
10. ΤΑΛ. ἐξαίρετόν νιν ἔλαβεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ. 
στρ. Υ. | 
ΕΚ. n τᾷ Aaxedaruovia νύμφᾳ; 
[δούλαν; ὦμοι μοι] 
TAA. οὔκ, ἀλλὰ λέκτρων σκότια ᾿"ρφευτήρια. 
ἀντιστ. Ge 
ΕΚ. 3 τὰν Φοίβου 
παρϑένον; & γέρας ὁ χρυσοχόμας ἔδωκ᾽ 
ἄλεχτρον ζόαν; 
TAA. ἔρως ἐτόξευσ᾽ αὐτὸν ἐνϑδέου κόρης. 
στρ. δ΄. | 
ἘΚ. ῥῖπτε, τέχνον, τέχγον, τοὺς ξαϑέους κλάδους 
Θεοῦ καὶ ἀπὸ χροὸς ἐν - "ἢ 
δυτῶν στεφέων ἱεροὺς στολμούς. 
"Ὁ. TAA.05 γὰρ μέγ᾽ αὐτῇ βασιλικῶν λέκτρων τυ χεῖν; 
ΕΚ. τί δ᾽ ὃ νεοχμὸν [ἀπ ἐμέϑεν ἐλάβετε τέχος, 
ποῦ μοι; 
ΤΑΛ. Πολυξένην ἔλεξας, ἣ τίν᾽ ἑἱστορεῖς ; 
ἀντιστ. γ΄. 
EK. ταύταν (λέγε), τῷ πάλος ἔξευξεν: 


3) zi? ἢ pro τίνα γ᾽ ἢ ex οοδὰ. tribus reposui: tum Θεσσαλίδος 
πόλιν &9. pro Θεσσαλίας πόλιν ἢ P9. emendavi. - 


*) Vulgo Ginre; τέχνον» ζαϑέους πλῇδας. aa) οἷς. Viam praceunte 
Hermanno emendăvi: ον A 


5 
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TAA. τύμβῳ τέταχται προςπολεῖν "A χιλλέως. | 
| ἀντιστ, δ΄. 
286, ΕΚ. ὦμοι ἐγώ, τάφῳ πρό;πολον ἐτεχόμαν. 
ἀτὰρ τίς ὅδ᾽ ἦν γόμος ἢ 
τί ϑέσμιον» ὦ φίλος, Ἑλλάνων; 

TAA. ἔχει πότμος νιν, ὥστ᾽ ἀπηλλάχϑαι πόνα 
ΕΚ. τί τόδ᾽ ἔλακες; apa μοι ἀέλιον λεύσσει; 
80. ΤΑΛ. εὐδαιμόνιξε παῖδα σήν" ἔχει καλῶς ἢ). 

- στρ: ἐ. 
ΕΚ. τί δ᾽ ἡ τοῦ χαλκεομίτορος Ἕχτορος δάμι 
᾿Αγδρομάχη τάλαινα, τίν᾽ ἔχει τύχαν ;" 
TAA. καὶ τήνδ᾽ ᾿Αχιλλέως ἔλαβε παῖς ἐξαίρετον 
ἀντιστ. ἐ. 
ἘΚ. ἐγὼ [δὲ] τῷ πρόςπολος, ἁ τετραβάμονος χε 
35. δευομένα βάκτρου γεραιῷ κάρᾳ; 
ΤΑΛ. Ἰθάκης Ὀδυσσεὺς ἔλαχ’ ἄναξ δούλην σ᾽ ἔχει 
: ἑπῳδός. 
ἘΚ. ὃ ἢ. | A 
᾿ς ἄρασσε κρᾶτα χκούριμον, 
Zi ὀνύχεσσι δίπτυ χον παρειάγ" 
ἰώ uoi μοι. 
49. μυσαρῷ δολίῳ τε λέλογχα φωτὶ δουλεύει 
πολεμίῳ δίκας , παρανόμῳ δάχει, 
ὃς πάντα xeiSey ἐγθάδε 
κἀντίπαλ᾽ αὖϑις ἔσεισε διπτύχῳ γλώσσᾳ ** 
τς Φίλα τὰ πρότερ᾽ ἄφιλα τιϑέμενος πάγτων 
45. γοᾶσϑέ ui, ὦ Τρφῳάδες, βέβακα “ 
δύςποτμος οἴχομαι, 
τάλαινα δυςτυχεστατῳ 
προφέπεσον κλήρῳ. 


εἰς, 8) Versus 28 et 80 auas inter se sedes jussi mutare, 

" Scribebatur oc πάντα τάχεϊϑεν ἐνϑάδ᾽ ἀντίπαλ᾽ αὖϑις ἐχεὶσ 
Se γλ.. d: A 

a) Valgo γοᾶσϑ', ὦ τρφάϑες με ὁ ἴαῃῃ. 9, 47 ἃ τάλαιν', ἃ d.e! 
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Iam finem faciam huic disputationi, ὑπὸ ex hac 
tragoedia cantico., quod incipit a v. 1216, addito. 
τς 0Tpopi a 

ΧΟ. 28 
. φρενῶν ἔϑιεγες ἔϑιγες" ὦ 
μέγας ἐμοί ποτ᾽ ὧν ἌΝ πόλεως. 

ἀντιστ.- α.. 
ΧΟ. αἰαῖ. | 
ος νερὸν ὄδυρμα γαῖα σ᾽, 

τέχγον, δέξεται. στέναξον, μᾶτερ, 


στρ. β΄." 
ἘΚ. αἰαῖ, α΄ .. 
ΧΟ. γνεχρῶν ἴαχον». 
ἘΚ. - οἴμοι μοι. 
ἀντίστρ. g. 
ΧΟ. οἴμοι δῆτα σῶν ἁλαστὼν καχῶνγ. 
οὐ σΈρν 7 


ες ΧΟ. ἀρασσ᾽ ἄρᾳσσε [χειρὶ χρᾶτα, | 
- πιτύλους διδοῦσα χειρὸς, ἰώ μοί μοι. 
«7 ἀκειστρ. Ve. | 
EK. « ὦ ὁ φίλταται γυναῖκες. | 
ΧΟ. Ἑχαβὴη;, σαφ᾽ ἔνεπε; τίνα ϑροεῖς αὐδοΐ». | 
στρ. δ΄. 
ΧΟ. id ἰώ. : 
ἑὠελέα μάτηρ, ἣ τὰς μεγάλας 
ἐλπίδας ἐπὶ σοὶ κατέχαμψε βίου. 
μέγα δ᾽ ὀλβισϑεὶς ὡς ἐξ [πατέρων] ἀγαθῶν 
[ἐγένου] 
δεινῷ ϑανάτῳ διόλωλας *). 
ἀντιστ. δ΄. 
ΕΚ. ἔα ἔα. 
τίνας Ἰλιάσιν ταῖσδ᾽ ἐν κορυφαῖς 
| 


*) Verte: Inprimis fortunatus , ex quantis bonis seu quanta 
felicitate crudeli morte interiisti | 
5 κ 
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"λεύσσω φλογέας δαλοῖσι χέρας". 

διερέσσοντας; μέλλει Τροίᾳ “" ez, 
καινόν τι κακὸν προςέσεσϑαι: 

στρ. ἐ. | 

ἘΚ. ὁἦτοτο TOTOTO Toroi - 

᾿ Κρόνιε, πρύτανι 
Φρύγιε, γενέτα πάτερ, Σ 

ἀνάξια τᾶς Δαρδάνου 

γογᾶς ταδ οἷα πάσχομεν, δέδοῦκας; FI 


Rt 
a 


ΧΟ, δέδόρκεν, d di. : εἰ 
μεγαλόπολις ἄπολις ὄλωλεν 
οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἔστι Τροία. ν΄ i 


ἀντιστρ. ἔν 
ἘΚ. λέλαμπεν Ἴλιος; 
Περγαμῶν τε ᾿ | 
συρὶ xaralSerat ΠΣ ΣΣ 
τέρεμνα τ᾿ ἄχρα τε τειχέων », 
πτέρυγι δὲ καπνὸς [ὥς zei odaie πεδοῦς 


ΧΟ. [δορὶ] καταφϑίνει pă: 5 
μαλερὰ μέλαϑρα πορῤὲ καφάδρομα 


δαΐῳ τε λόγχᾳ. “Δ 


. , d 


A 


4) Vulgo τέρεμνα καὶ πόλις ἄκρα τὲ τειχέων, „i 


II. 


De lphigeniae in Aulide inter. 
polatione disputatio. 


—— pop -—— 


Mliserrimo modo turbatum, laceratum , truncatum 
est praestantissimum Euripidis: opus Iphigenia Au- 
lidensiș. Neque id fugit criticos, qui ante nos huic 
fabulae emendandae operam dederunt: nam factum 
esse damnum aliquod, inde a Musgravio omnes 
consentiunt, quomodo factum sit et quatenus par 
teat,  ambigunt. Et qui primi rem animadverte» 
runt, Musgravius, Marklandus, alii, prologum in+ 
teriisse suspicati sunt, de reliquis securi. Quae 
conjectura duabus potissimum rebus nitebatur, pri- 
mum quod quaedam verba, ex hac tragoedia a 
scriptoribus quibusdam laudata, in libris nostriş 
nusquam comparebant, tum quod systema anapae» 
sticum nusquam alibi ab Euripide in initio tragoer 
diae positum esse constabat, Hos sequutus di; 
ligentius in rem inquisivit et accuratius eam exa- 
minavit Boeckhius in libro, quem triginta fere 8}» 
hipc annis de graecae tragoediae principibus con- 


10 


Ἁ 


᾿ seripsit, etiamtum adolescens. În quo singulos 10- 


608 pertractando plurimos, adhibito quodam scho- 


liastae Aristophanis testimonio, quo filius Euripi- 


dis patre mortao Iphigeniam Aulidensem docuisse 
commemoratur, hoc efticere studuit, doplicem uni- 
versi dramatis recensionem factam, et a minori 
Euripide profecțam esse eam, quae nunc habere- 
tur, editionem. (uae sententia etsi non est vera . 
veperta, (nam aut interpolatorum audaciae aut scri- 
barum erroribus tribuenda sunț quae ille a minore 
Euripide profecta esse putavit); tamen, quum viro- 
um doctoram studia ad investigandam rem inci- 
taverit, plurimum contulit Furipidi. Ac pțimus qui- 
dem Bremius in symbolis philologicis 1. p. 143. bene 


„_meruiț de hac fabula, majus exitui ejus quam ex- 


ordio inlatum detrimentum esse, demonstrans: nam 
et spuria esse docuit quae de immolatione virginis 


| ἢ nuntio exponerentur, et hac pertincre fragientămn; 


quod apud Aelianum servaretur, cum esset ex de- 
perdita oratione Dianae, per machinam arctssitaa, 
depromtum. -Jdem jam antea Porsonus în praef. 
EHec, p. 23, suspicatus erat. Atque Bremius quidem 
vpinionem de daplici recensione conceptam non 
desernit; quid? qnod ne Matthiae quidem, duamvis 
impugnaret, exuere illam potuit; qui, rebus per- 
pensis, ad eam sententiam inductus est, it imper- 
fectam ab auctore inchoatamgae relictam fabulam 
a minori Euripide, ut agi posset, coagmentatam 
esse putaret, 'Țandem firmis argumentis hanc opi- 
nionem refutavit Hermannns, qui non recensionem 


a claro aliquo poeta statim post mortem Buripidis, 


sed înterpolationem ab ignoto scriptore aliquot post 
secnliă inlatam esse censuit. Bic quasi per gradus 
existimatio falsarii diminnta est; et tamen ne in 


"hoc quidem graduiille relinquendus, sed ad infimam 
| 


“1 


᾿ς locum detrudendus videtur.  Planum enim fore 
exempla, quae proposituri sumus, accurate exami- 
nantibus arbitror, non interpolationem tantum, ve- 
rum etiam corruptionem factam esse ab homine : 
neque poeta negue scriptore, sed 'versificatore stu- 
pido, extremis antiquitatis temnporibus, certe post 
Stobaeum, vivente. Quod si quis forte miretur, 
quomodo factum sit, ut de una re tam diverse ju- 
dicaverint viri docti, scite, inaequalia esse falsa- 
rii additamenta, alia meliora, ubi pressius insiste- 
bat auctorum, 4808 imitabatur , vestigiis, deteriora 
“alia, ubi sibi indulgebat liberius, Inde accidit, ut 
Mebhlhornius, qui Hermanni editionem in Zimmer- ᾿ 
snanni diario censens novissime de hac re dixit, 
duorum sibi interpolatorum operam agnoscere vi- 
deretur.  Qualis autem ingenii homo iste fuerit, et 
quomodo Euripidis opus tractaverit, ut aestimare 
possimus, belle prospectum est. Servatur enim 
in libris versuum numerus satis magnus, quibus 
bis eaedem res enuntiantur, sic quidem ut, com- 
paratis versibus utrimque sibi respondentibus, al- 
teros Euripidis alteros interpolatoris esse, appa- 
τοδί. Inde hunc solis excudendis versibus delec- 
tatum esse perspicitur: quo in negotio sic versatus 
est, ut modo servatis rebus nibhil nisi singula verba 
immutaret, modo colloquii personas inter se per- 
mutaret, interdum etiam metrum aliud substitueret. 
En ante oculos tibi posita exempla: 
Euripides v. 631. 
ὦ μῆτερ ὑποδραμοῦσά 7: ὀῤγεσϑῆς δὲ μὴν 
πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τἀμὰ προςβαλῶ. 
Versificator v. 635 
ἐγὼ δὲ βούλομαι τὰ σὰ στέρν»᾽, ὦ πάτερ,. 
ὑποδραμοῦσᾶα προςβαλεῖν διὰ χρόνου. 
ποϑῶ γὰρ ὄμμα δὴ 00» ὀργισθῇς δὲ μή. 


ΚΛ. 


ΑΧ 
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Euripides v. 900. 

οὐκ ἐπαιδεσϑησόμεσθα προςπεσεῖν τὸ 0: 

' " γόγυ 

ογητὸς ἐκ Θεᾶς γεγῶτα — — — 

ἀλλ᾽ ἄμυνον, ὦ ϑεᾶς παῖ ete. 
Versificator ν. 973. 

ἀλλ᾽’ ἡσύχαζε" Θεὸς ἐγὼ πέφηνά σοι 

μέγιστος, οὐκ ὦν, ἀλλ᾽ ὅμως γενήσομαι. 
Eunipides v. 1848. 


οὐκ ἐν. ἁβρότητι κεῖσαι πρὸς τὰ νῦν πεκ- 


98 μα μὰ ID 


pere ŞI Ὁ "9 μὲ 


ΧΟ. 2. 


τωκότα. 
Versificator v. 1344. 
ἀλλὰ μίμν᾽" οὐ σεμνότητος ἔργον, ἣν δὺυ- 
| γώμεϑα. 
Euripides v. 1425. 
ὅμως δ᾽, ἴσως γὰρ κἂν μεταγνοίης τάδε, . 


. ἐλθὼν σὺν ὅπλοις τοῖςδε πρὸς βωμὸν ded 
. καραδοχήσω σὴν ἐκεῖ παρουσίαν, 


ὡς οὔ σ᾽ ἐάσων ἀλλὰ κωλύσων ϑαγεῖ» 
Versificator ibid. 
ὡς οὖν ἂν εἰδῆς τἀπὶ ἐμοῦ λελεγμένα, 


. ἐλθὼν τάδ᾽ ὅπλα ϑήσομαι βουμοῦ πέλας. 
- χρήσει δὲ καὶ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις τάχα, 
. ὅταν πέλας σῆς φάσγανον δέρης ἴδης. 


οὔχουν ἐάσω σ᾽ ἀφροσύνῃ τῇ σῇ ϑανεῖγ... 
Euripides v. 613. 


σὺ δ᾽, ὦ τέκνον, μοι λεῖπε πωλικοὺς ὅ όχους, 


. ἁβρὸν τιϑεῖσα κῶλον ἀσθενές ὃ ἅμὰ,. 
. ὑμεῖς δὲ, vegividtcy νιν ἀγκάλαις ἔπι 
᾿δέξασϑε καὶ πορεύσατ' ἐξ ὀχημάτω». 


αἱ δ᾽ ἐς τὸ πρόσϑεν στῆτε πωλιχῶν ξυγῷν, 


. φοβερὸν γὰρ ἀπαράμυϑον ὄμμα πωλιχόν. 
. καὶ παῖδα τόνδε τὸν ᾿Αγαμέμγονος γόνον etc. 


Versificator v. 399. 
στῶμεν, Χαλκίδος ἔχγονα Sptiuuara, 
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4. τὴν βασίλειαν δεξώμεϑ᾽ ὄχων 
4. ἄπο μὴ σφαλερῶς ἐπὶ τὴν γαῖαν 
1. ἀγανῶς δὲ χεροῖν μαλοκῇ γνώμῃ, 
2. μὴ ταρβήσωμεν νεωστὶ μολὸν 
„8. τὸ χλεινὸν τέκνον ᾿Αγαμέμγογος, 
2. μὴ δὲ ϑόρυβον μηδ᾽ ἔχπληξιν 
2. ταῖς ᾿Αργείαις 
„2. ξεῖναι ξείναις παρέχωμεν. 
Haeccine ut aut minor Euripides aut quisquam 
non plane indoctus, plane insulsus, plane ineptus 
„ sripserit, quae sunt absurda, sordida, plena ommis 
generis rerum, verborum, numerorumque vitiis? 
Immo fabricatus est homo pinguissimi et hebetis- 
simi ingenii,, qui neque quid rebus neque quid per- 
sonis conveniret distingueret, idemque imperitissi- 
mus et grammatices metricesque legum juxta ig- 
narus. Qui tantum abest, ut aut quue incondita 
traderentar componere et coagmentare et în thea- : 
trorum usum refingere, aut gquae deessent, supplere 
Quaeque minus enucleate sscripta viderentur am- . 
Plificare vellet, ut, solis versibus excudendis in- 
tentus, nihil aliud ageret quam Euripidis verba - 
âmmutaret et quae scripta de eadem materia vel 
ab eodem vel ab Homero aliisque usquam reperi- 
Xet, arcessita retractataque coeca temeritate in Iphi- 
Szeniam Aulidensem intruderet. Est enim hoc pro- 
Prium hujus versificatoris, ut ne levissimam qui- 
Clem rem ipse excogitaverit, sed aliunde mutua- 
tus sit. quidquid sententiarum versibus inclusit ho- 
no ad cogitandum hebetissimus.  Velut in navium 
Catalogo Homerum, in nuntii narratione Euripi- 
dem, Polyxenae mortem exponentem, 'sequutus est, 
tam mira stupiditate, ut pro Neoptolenio Achil- 
dem immolatorem substitueret, minime probhibitus 
eo, gquod hic, ut mortem a virgine defenderet, ipsum 


” 
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se armatum prope aram adfaturum esse dixera 
Idem, quoniam Polyxena, cum ad mortem abd 
citur, matrem lucemque, quibus privetur, deplora 
„id gnoque ad Îphigeniam, quamris laetantem ovar 
temque et matris lacrimas deprecantem, .transfe 
rendum existimavit, ut ingenti dementia lamenta 
tiones laetitiae vocibus immisceret. 

Neque ille meliori arte extrinsecus petito 
quam quos haec ipsa tragoedia continet versus imi 
tatus est, Lubet igitur bujus quogque rationis ex 
empla proponere: 


Euripides Hecub. v. 521 ete. 
1. πάρῆν μὲν ὄχλος πᾶς ᾿Αχαικοῦ στρατοῦ etc, 
8. . πλῆρες δ᾽ ἐν χεροῖν λαβὼν δέπας 
8. πάγχρυσον, ἔῤῥει χειρὶ παῖς ᾿Αχιλλέως “ 
8. χοὰς etc. 
6. κἀγὼ παραστὰς εἶπον ἕν μέσοις τάδε" 
6. σιγᾶτ᾽ ᾿Αχαιοὶ, σῖγα πᾶς ἔστω λεώς ete. 
9. ὁ δ᾽ εἶπεν" ὦ παῖ Πηλέως; πατὴρ δ᾽ ἐμὸς, 
0 
0 


10. δέξαι χοάς po .. a. 
10. . , . ες ὅ σοι δωρούμεϑα 
11. στρατός τε κἀγὼ . . . . 


12. χόρης ἀκραιῴνὲς αἷμα. . . - 

18. λῦσαί τε πρύμνας καὶ χαλινωτήρια 

. γεῶν δὸς ἡμῖν, πρευμενοῦς τ᾽ ἀπ᾿ Ἰλίου 

. γόστου τυχόντας. πάντας ἐς πάτραν μολεῖ». 
τοσαῦτ᾽ ἔλεξε, πᾶς δ᾽ ἐπηύξατο στρατός. 
εἶτ ἀμφίχρυσον φάσγανον κώπης λαβὼν 
, ἐξεῖλκε κολοῦ . , . A 

. ἑκοῦσα ϑνήσχω' μή τις ἄψηται χροὸς 
τοῦ 'uoă' παρέξω γὰρ δέρην εὐκαρδίως. 

. ἔλεξε πάγτων τλημογέστατον λόγον" 

. ἰδοὺ τόδ᾽ εἰ μὲν στέρνον, ὦ νεὰνία, 
scie προϑύμει, ποῖᾶσον ete. 


-Ὁ 


DD ἘΦ în n “Ὁ οὐ ex ὡὲ ὃ 


- 
ὃΘ 
Ὁ 


.:vw.- 
δ τς 
„oa. 


15 


Versificator v. 1546 seqq. e: 
. . 0. "εὐθὺς ᾿Αργείον ὄχλος 
. ἠϑροίξετνο., ., . . . «ὁ 
„ ἔλεξε τοιάδ' ὦ ὦ πάτερ, πάρειμὶ σοῦ, 
. τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας 
. ϑῦσαι δίδωμ᾽ ἑχοῦσα . . . . e 
καὶ τοὐπ᾽ ἔμ᾽ εὐτυχοῖτε καὶ νικηφόρου 
δώρου τύχοιτε πατρίδα τ᾽ ἐξίκοισθε γῆν. 
πρὸς ταῦτα μὴ Vavon τις ᾿Αργείων ἐμοῦ. 
σιγῇ παρέξω γὰρ δέρην εὐκαρδίως. 
. τοσαῦτ᾽ ἔλεξε" πᾶς δ᾽ ἐδάμβησεν κλύων. 
στὰς δ᾽ ἐν μέσῳ Ταλϑύβιὸς, ᾧ τόδ᾽ ἣν μέλον, 
. εὐφημίαν ἀνεῖπε καὶ σιγὴν στρατῷ'" 
„e. ὀξὺ χειρὶ φάσγανον σπάσας 
. κολεῶν ἔσωθεν . . 
. 6 παῖς δ᾽ ὁ Πηλέως ἐν κύχλῳ βωμὸν ϑεᾶς 
λαβὼν κανοῦν ἔϑρεξε χέρνιβάς ᾽ ὁμοῦ. 
. ἔλεξε δ᾽ ὦ ϑηροχτόν᾽ ΓΑῤτεμι, παῖ Διὸς ete. 
δέξαι τὸ ϑῦμα τόδ᾽, ὅγε σοι δωρούμεϑα 
. στρατός T ᾿Αχαιῶν ᾿Αγαμέμνων τ᾽ ἄναξ ὁμοῦ, 
. ἄχραντον αἷμα καλλιπαρϑένου δέρης 
. καὶ δὸς γενέσθαι πλοῦν νεῶν ἀπήμονα eto. 
Homerus JI. ΣΧ, 399. 
πολλαὶ ᾿Αχαιΐδες εἰσὶν ἂν Ἑλλάδα τε PI τε 
κοῦραι: ἀριστήων, οἵτε πτολίεϑρα ῥύονται 
τάων ἥν x ἐδέλωμι φίλην ποιήσομ᾽ ἄκοιτιν, 
Versificator v. 959, 
o. γ΄ μυρίαι κόραι 
ηρῶσι λέχτρον Troduov , e ν᾽’ » 
Quunm igitur pluribus locis versus auctoris cum 
înterpolatoris versibus conjuncti legantur, non est 
probabile, eam perturbationem a falsario de în- 
dustria fâetam esse, propterea quod is neque atrum» 
que opus unquam relicturus neque suos Euripi- 
disque versus temere confusurus fuisse videtur,; 
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id quod accidit quum alibi tum in versibus 1425— 
1433.  Suspicor, scholasticum aliqauem homţnen, . 


versibus fabricandis intențam, cum hanc fabulan 
pro materia tractandam sumsisset, sua: partim in 
margine codicis partim inter lineas adscripsisse: 
qui codex quum postea describeretur, librarius 
genuina a spuriis non digpovit et modo. reţinens 
utraque modo alterutra omittens promiscue rstulit. 
.Hinc intelligitur, quomodo factum sit, ut gravissimis 
injuriis praesertim et initium tragoediae et finis af- 
ficerentur: quippe vacuis spatiis oblatis, transfor- 
mandi studio liberius indulgebat versifex: qui si 
forte nactus erat codicem fine truncatum,.. cam 
scriba desiisset scribere priusquam absolvisset tra- 
goediam (quae est conjectura Hermanni), etiam 
adjuvandi quodam studio ad interpolandum 'inci- 
tahatur, Extremis autem temporibus inlatam- esse 
damnum, inde perspicitur, quod quicunque -apud 
Plutarchum , Stobacum, Clementem, 'Theophilum 
aliosque servantur ex hac tragoedia depromti ver- 
sus, fere omnes rectius ibi quam in libris scripti 
inveniuntur: de qua re statim accuratius exposituri 
sumus.  Barbarum porro fuisse hominem falsu- 
rium inde patet, quod. solis accentibus interdum 
dimensus est versus, id quod jam Matthiaeus nota- 
vit: christianum fuisse, idem conclusit ex eo, quod 
in terram dejici oculos a precantibus fecit, quum 
ad coelum tollere gentileș consuevissenţ. Hone- 
stius judicium de illo factum ab Hermanno scio: 
sed fecit scilicet ita, ut pessimos quosque versus 
pon emendando sed transformando in melius resti- 
tueret. Audi ipsius verba: ;Librariorum atque ali- 
cubi etiam recentis alicujus metrici illa peccata 
esse, luculenter ex eo apparet, quod interdum tam 
magna sunt atque immania, ut prorsus incredibile 
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sit, eumdem hominem in multis probabiliter factia 
versibus aliquot versus scripsisse tanta' vitiorună 
enormitate insignes.“ At qui probabiliter-compositi 
sunt versus, 605 non ipse fecit, sed integros vel le- 
viter immutatos aliunde abstulit. Sed dignus sci- 
lieet est, quem admiremur, propterea quod in na- 
vium cataldgo stropham strophae caute exaequavit. 
Hoc si imajus est, quam quod praestare iile versifex 
potuerit, potuit prăeter Homerum alium auctorem 
expilare.: Jam :duo reotius-: de interpolntoriă in: - 
genie ac' de damno: per: illum Euripidi inlato: judi. 
care possis, hadc:specta exempla. “In ipso initio 
tragoediae. Agamemnone qaaerente, quaenăm cum- 
maxime stella; iin:-coeli. fastigio moveatur, unde, 
quaenam hota 'noctis sit intelligatur, his verbis re- 
spondetur:a setvo:: | 

Σείριος." ἐγγὺς τῆς ἑπταπόρου πες ἡ 

Πλειάδος ἄσσων ἔτε κεσδήρης. ΝΣ 
Stupida hisce proditur rerum coeleştium ignoran: 
ΤῊ βεηπὸ pâtuisse hoc vitiam 8} ipso Euripide 
conimitti;:-ut'itutm. et:milil-invitaret ad patefacien: 
dim îpirotântiam , nec. deceret, 'tit Anaxaâgorae sec: 
tatortin, ἡ τιν -rerum ăta -rtidem esse; : praesertim 
quam sigrtbriiin' eoguitio apud Grhecos vulgatissima 
videretur fuisse,' recte: judicavit: Boeckhius. Ursu 
sive septentrioiies: ab “Euripide nominatos fuisse, 
etiamsi non 'testaretur Ennius,- qui 1105 versas in- 
terpreiana ,;fenib 'îuperat'i. dixit., ex religaa vete- 
rum consuetudine 'conoludere possemus:: semper 
enim ex illias sideris, praecipee temonis, colloca- 
tione noctis tempora metiebantur: Seheo. Herc. F. 
125, Jani rara micânt sidera prono Languida 
mundo; noz :victa vagos Contrahit ignes luce 
renata etc. Signwm celsi glaciale poli Septem stel- 
lie Arcades 'uraae Lucem verso temone vocânt. 
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Ovid. met. X, 446. Zempus erat, guo cuncta si- 
lent , intergue Trionea Flezerat obliguo plau- 
strum temone Bootes. Lucan. IV, 523. II, 322. 
Prop. II, 24, 24. cum jam Flectant Icarii asdera 
arda boves. Anacr. 3. μεσονυχτίοις ποϑ᾽ ὥραις, στρέ- 
erau ὅτ᾽ ΓΑρκτος ἤδη κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου. Pla- 
num ex his exemplis est, Euripidem, si duo sidera 
in septentrionali coelo conjuncta, ex quoram collo- 
catione noctis tempus conjectaretur, dicere vellet, 
non potuiase alios qaam uxsum majozem cum Boote 
aut eundem cum cane minori nominare:. hunc enim, 
non majorem canem, carii sidera dixit Propertius, 
Yerius enim Virginis sive Erigones (Virg. Georg. 
1, 33) quam Orionis canis Jcaniue appellabatur: 
quanquam utrique sideri idem nomen promiscue 
indere solebant poetae; velat Qyid. Past. V, 323, 
IV, 939. Amor. {4 16, 4. Hune anțem canem mi- 
norem, inter Virginem et Ursunt positum, eundem 
cam Arcturo , quap erat splendidiesima; atella in 
Bootae genu. habitam esse colligeze ex. Hygiza 
(fab. 130, 244. astron, II, 4) licet.. Eapndemi:ab Aga: 
memnone osteşsum δὲ a paedagego iri ap: 
pellatum esse, appareţ. , Careţ erga.xitin hoc. no- 
men: in altero cerpuptela :quaerendp. est, nequr 
jam dubitandum, quin pre ΤΙλειάδος Ursae momer 
 substituendyum siţ, ducitque 595. 84. saptea uraqi 
stellas seu septenirionee vocahplaum . ἑτταπόρου 
guod attribytym quum nomini Plejadum addi con 
sgevisşet. (velut Orest. 1005. ἑπταπάρου ze δρῤμιημ 
Πελειάδος, Rhes. 529. ἑπτάπροροι Πλειάδες alterat) 
ansam dedit ud, șuybatituendum hoc; nomen pri 
Ἑλίκης, quae erat frequentissima urage appellatio 
Sic leniesima mutatione gravissimum dampnum sub 
latum 'vides, Quod a quo inlatum sit, perspicuun 
es: cexte enim neque interpretes neque serihae ţa 
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lia subatiiuere șalent, sed agnoscenda est in hac 
commutatione manus hominis et violenti et turpi- 
ter indocti stupidique. | 
Quum Hesychius vocabulum ἀϑραυστα in hac 
fabula quondam lectum esse testaretur, Hemster- 
husius, vere divinus, in versu 57 illud locum suum 
habuisse vidit, πρὶ ἄριστα in exemplaribus, quae 
nos habemus, substitutum est. Miror fuisse, qui 
banc conjecturam omnium praestantissimam. repu- 
diarent: tam apte' enim convenit illi loco ἀϑραυστα, 
εἰ huic soli natum esse credas. bi igitur a quo: 


“mam homine ἄριστα substitutum sit,. si quaeris, 


son posse id ab interprete factum. esse, intelliges: 
nam is aut eodem vocabulo quo Hesychius (ἀπρός- 
voma) aut simili usus esset. Reliquum est, ut ex 
interpolatoris suppellectile assumtum sit. Multe 
minus vexsus 407, .qui apud Plutarchum 'recte 
legitur | | 
συσσωφρρνεῖν γὰρ. οὐ DA συννοσεῖν ἔφυν - 
casu atque fortuito depravatus est in hanc formam 
συσσωφρονεῖν σοι βούλομ᾽ ἀλλ᾽ οὐ συννοσεῖν. 

. Cantieo chori, quod incipit a v. 543, religuis 
versibus justis integrisque glyconeis, bini in stropha 
antistrophaqaue intermisti Jeguntur parum numerosi: 

εἴη δέ μοι μετρία μὲν 
χάρις πόϑοι δ᾽ ὅσιοι 
„Tovatbiv μὲν κατὰ Κύπριν 
χρυπτὰν, ἐν ἀνδράσι δ᾽ αὖ. 
Non faisee sic primitus scriptum, Plutarchus testa- 
tar in libro de tuenda sanitate p. 132, B. πρὸς δὲ 
τὸν οἶνον, ὥπερ Εὐριπίδης. πρὸς τὴν Apeodi rm δια- 
λεχκτέο», | 
εἴης, LOL; μέτριον δέ πως. 
,. ξΐης, μηδ᾽ ἀπολείποις. 
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Is igitur, nisi accommodando verba ad vinum al- 
teram de suo versum addidit, sic; scriptum apud 
Euripidem invenerat: 

εἴη μὲν, μετρία δὲ πῶς 

εἴη, μηδ᾽ ἀπολείποι, 

μοι χάρις πόϑοι 9᾽ ὅσιοι, 

καὶ μετέχοιμε τᾶς ᾿Αφροδί- 

τας, πολλὰν δ᾽ ἀποϑείμαν. 
Multa autem sunt, 4πδ6 vini gratia verba μηδ᾽ ἀπο- 
λείποι cum repetito vocabulo εἴη in Platarchi libro 
adjecta esse mihi persuadeant: primum quod: phe- 
recrateo versuum tenor interpellatar, tum quod, 
ne desiderium seu cupido (πόϑοι) unquam deficiat 
(ἀπολείποιε»). non bene optatur, denique quod nul- 
lum lacunae vestigium deprehenditur in antistropha» 
quam quidem, misso illo versu, statim cum scrip— 
tura Plutarchi exaequatam videbis, si nomini Ky— 
xp Bubstitueris ᾿Αφροδίταν et voci μέν exquisitio— 
rem τέ, ut sic se habeant versus isti: 

οἰγοναιξίν τε κατ᾽ ᾿Αφροδί- 

- τὰν κρυπτὰν, ἐν ἀνδράσι δ᾽ αὖ ete. “-“ - 
Est enim hoc proprium huic fabulae corruptelarurari 
genus , ut passim idem vel simile declarazritia verb 22 
pro verbis ac nomina pro nominibus reposita sint : 
velut v. 880 pro ἀγὴρ γὰρ χρηστὸς αἰδεῖσθαι φιλεῖ = 
quod Stobaeus suppeditat, libri ἀνὴρ γὰρ αἰσχρὸ “ 
οὐκ αἰδεῖσθαι φιλεῖ exhibent. Iidem ν. 450. ὄγχο 
pro δῆμον et ν. 72. ἀνθρώπων pro ᾿Αργείων et v. 12 153 
βλέπειν pro λεύσσειν et v. 1348 πεπραγμένα preP 
πεπτωχότα εἴν. 20 δηλῶ pro ἐπαινῶ praebezit ,::ve— 
riores scripturas. Plutarcho, Stobaeo, Clemente 
aliisque servantibus.  Haee et reliqua ejus generis 
quum Boeckhius duplicis editionis vestigia esse 
voluisset, alii, et inprimis ΜΙ. Seyflert, in disser- 
tatione Halis anno 1831 edita, omnes 'lectionum 
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varietatea partim a scriptopum, ἃ quibus versus 
citantur, negligentia, partim a grammaticorum in- 
terpretationibus, partim a scribarum erroribus re- 
petendas esse censuit. Atqne ego, nihil deprava- 
tionum istorum hi ex caussis natum esse, neuti- 
quam affirmaverim: verumtamen esse, quae non 
possint nisi data opera atque consulto mutata esse, 
intelligo. Nam versu 824 in verbis 

οὐ ϑαῦμα σ᾽ ἡμᾶς ἀγγοεῖν, οὗς μὴ πάρος 

- φουξεῖδες 

memorabilis scripturae varietas προςέβης pro χατεῖ- 
δὲς e libris eruitur, quae profecto neque interpre- 
tam curam neque scribarum errorem, sed interpo- 
latoris libidinem arguit. 'Tum v. 319. et vitiose et 
ănepte eadem manu scriptus est: 

τίς δῆτ᾽ ἐν πύλαισι ϑόρυβος καὶ λόγων ἀκοσμέα:; 
Ruripidis manum repraesentante Grammatico quo- 
dam in Bekkeri Anecdotis 

τίς ποτ᾽ tv ϑύραισι ϑόρυβος καὶ λόγων ἀκοσμία; 
Vindicat eandem Stobaeus in v. 84: 

δεῖ δέ σε χαίρειν 

χαὶ. λυπεῖσθαι ϑνητὸς γὰρ ἔφυς" 

ză μὴ σὺ Stiu, . 

τὰ ϑεῶν οὕτω γενόμεέσται —, 
Quorum versus extremus sic scriptus est in libris 
Euripidis: 

τὰ ϑεῶν οὕτω βουλόμεν᾽ ἔσται —, 
quam depravationem mira pertinacia editores 1460. 
quod libris Euripideis Plutarchus suftragaretur, ser- 
Vaverant. [8 enim, eodem loco utens, 

τὰ ϑεῶν οὕτω βουλομένων ἔσται 
offert. “Debuerunt in his potius duplicem sensum 
agnoscere, quorum alter hic fuerat: 

χἂν μὴ σὺ ϑέλῃς» 

Θεῶν οὕτω βουλομένων». ἔσται —» 
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alter îs quem Stobaews servrat: ex utreqae autem 
mixtum temere est qued habent libri ză Θεῶν οὕτω 
Bovidury ἔσται. lam uter sensus melius conveniat 
Euripidi, utra elegantior sit dictio, uter numero- 
sior versus, nemo dabitare potet. Quomodo au- 
tem factum sit, ut Plutarchi libri maculis ἰδεῖ in- 
quinarentur, nisi forte ex ipsis Euripidis codicibus 
in illos reportatae sunt, non possum dicere: non 
esse autem a Plutarche ipso deterius pro genuino 
adoptatum, confidenter affirmare ausim. His adji- 
cio v. 1341, in quo quum primitus ἄνδρα τό»δε 
scriptum fuisse mihi videatur, nomine ᾿Αχιλλέα pro 
ἄνδρα substitato numeri turbati sunt: 

viva δὲ φεύγεις, τέκχγον:; »ἈΑχιλλέα τόνδ᾽ ἐδεῖν 

αἰσχύνομαι." 

In his testimoniis, quamquam plura afferre possum, 
acquiescam.  Întelligitur enim vel ex his, falsa- 
rium, ubi nulla invehendi aliena potestas esset, 
operam dedisse, ut ea, ηπ86 aderant, immutaret, 
et quam plurima verba corrigeret, quam plurimos 
versus recuderet: quae corruptela quam longe .pa- 
teat, vix licet aestimare. Restant autem duo in- 
terpolamentorum genera, huic fabulae cum reli- 
quis communia. Quorum unum, quod in senten- 
tiis generulibus intempestive additis constat, non 
puto profectum esse ab eo, quem dixi, versifi— 
catore; alterum, quod in dilatandis explicandis- 
que verbis versatur, huic vel maxime deberi vi- 
detur. Nam et freguentius est, quam ut fortuito 
vel obiter ab aliis esse factam possit, et insulsius 
simulque vitiosius, quam quod in scenicos vel in- 
terpretes cadat. Huc pertinent vv. 864. 416. 500 — 
504. 959, 960. 1237, 1238. 1289, 1290. 1330— 1332, 
aliique. | 
' Jam, his în universum disputatis, partes quae 
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sunt hujus tragoediae utrimque extremae, prae re- 
" Hquis corraptas turbatasque, percensere adgrediar. 
Recisum igitur prologum et substituta esse ea, quae 
a verbis ἐγένοντο Ada Θεστιάδι τρεῖς παρϑένοι ab 
Agamemnone exponerentur, Boeckhius conjecit: 
quocum. et Eichstudtius, a Boeckhio ipso laudatus, 
et Bremius consenserunt. Atque hic quidem, ana- 
paestos jambosque et res quae utrisque contineren- 
tur, adeo inter se pugnare docuit, ut nd possent 
sic, ut nunc legerentur, ab Euripide ipso conjuncti 
fuisse. Ridiculum enim esse, quod ad verba senis 
Φέρε.» κοίνωσον μῦϑον ἐς ἡμᾶς longa oratione omnia 
alia; quam quae scire senis interesset, a rege ex- 
ponerentur; absurdum, quod finita ea oratione idem, 
quasi surdis auribus adstitisset, se ea ipsa, quae 
illa declarantur, etiamtum ignorare quaerendo osten- 
deret. Inde hoc effici volebat Bremius, ut,d u: 
plici recensione facta, ex altera jambi, ex altera ana- 
paesti reliqui essent. Contra quae recte quidem di- 
παῖς Hermannus, neutros pro spuriis habendos, prop-' 
terea quod et satis antiquis testimoniis, ut Aristo- 
telis, Ennii, Ciceronis, utrique a suspicione vindi- 
carentur, ct si abjiceretur alterutra pars, ampauta- 
xentur ea, quibus non posset careri: qua autem ipse 
usus est in dubitationibus tollendis ratione, ut ea, 
quae vel iterantur vel repugnant vel alio nomine 
supervacanea sunt, seorsum et submissiori voce, 
ut non audiret is ipse, cujus potissimum caussa 
exponuntur, dici ab Agamemnone existimaret, eam 
vereor ut cominendaturus sit cuiquam, qui vel 
quid res vel quid ars et consuetudo tragicorum 
poscat, consideret.  Neque illam probavit Mebhl- 
hornius, sed diligenter evidenterque refutavit, si- 
mul, exemtis jambis ut -diverbium anapaestis com» 
positum inter se: coliaereret!ac sine ua diffocultate. 
8 i 
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procederet, adhibendo paucissimos quosdam ana» 
paestos, qui essent a fulsario recisi, effici posi, 
rectissime monens. 

Quare quum neque intermixti anapaestis stare 
jambi, gquos diximus, ullo modo possint, neque 
delere eosdem propter testimoniorum antiquitatem 
fidemque liceat , et diverbium remotis illis, non 
modo non interrumpatur turbeturque, sed melius 
etiam segum consentiat: sequitur, ut jambi ana- 
paestis praemittendi et justus prologus Euripidi 
restituendus sit. Haec tam expedita, tam 'promta, 
tamgque necessaria est emendatio, ut editorum cu- 
ras laboresque illam fugisse, mirandum sit. Faci- 
lius invenissent verum, si ad Euripidis artem di- 
ligentius animum advertissent. Nam ut omittani 
ejus institutum, quo prologum jambis conscriptum 
in fabularum fronte ponere consucvit, atque etiamsi: 
ullam scenam interpellatamque ab eo esse sic, ut, 
diverso numerorum genere interjecto, postea rur- 
sus idem metrum continuaretur (id quod negue fac- 
tum est unquam neque fieri potuit) concederen: 
vel res ipsa illum ad narrationem colloguio prae- 
mittendam cogebat.  Adeo enim perspicuitati et 
planitati studet Euripides, ut haud fere ullam per- 
- sonam, Bisi ante, quae sit et cujus τοὶ caussa ve- 
niat, praemonitum sit, in scenam producat: tantam 
abest, ut ab obscuro diverbio ullam ejusdem tragoe- 
diam incepisse credibile sit. Qui quum in 'Taurica 
Iphigenia dialogo Orestis atque Pyladis pro initio 
fabulae uti posset, quo facto virgini, rebus expo- 
sitis, statim cetera, quorum caussa aderat, pert- 
gere licebat, bis abuti hujus praesentia, quam gaid- 
quam obscurare, maluit.  Fecit enim virginen; 
quod mulieres. ministras nondum venisse diceret, 
prologo .dicto, in .domum. redire: unde vel „concia- 
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nitatem perspicuitati rerum, si ferret usus, post- 
positam ab eo esse, cognoscere licet. Hoc vero 
loco cur ab instituta ratione recesserit, nisi forte 
eum nova sectantem deteriora saepe amplexum esse 
înjustissime criminari cum Hermanno lubet, plane 
mihil inveniri potest. Noli igitur quod interpola- 
ter peccavit imputare auctori. Ille enim, gquum, 
quoă nostroram quoque hominum non paucos fa- 
oere video, prologos improbaret, vilissima opera 
jambos, resectis utrimque uno alterove versu sub- 
stitutisque novis quibusdam, intra anapaestos re- 
trusit, atque ei, quo nunc leguntur loco, aptavit. 
Quanquam, utrum eam eorruptelam ipse fecerit,; 
an caussa dumtaxat ejus faciendae illa, qua dixi- 
mus, ratione fuerit, dubitari potest. 'Fer enim intra 
primos quinquaginta versus verborum ordo temere 
înversus turbatusque est, qua in re nullum consi- 
lium , sed sola codicis, a quo reliqui profecti sunt, 
corrupiio scribarumque error conspicitur. - 

Ad finem ab exordio fabulae transeo, qui uti- - 
nam deformatus tantum, ac non etiam truncatus muti- 
latasque esset, recisis deletisque huud exiguis fabu- 
lae partibus. Deleta: uutem est Dianae oratio, cujus 
fragmentum admodum luculentum apud Aelianum 
servatur, interpolatum autem vitiatumque est car- 
men, quod Îphigenia, cum ad mortem discedit, cum 
ehoro alternans canit.  Cujus cantici haec fait 
ratio , ut alternis strophis virgo praeiret, alternis 
antistrophis chorus succineret sio, ut nomina no- 
minibus et res rebus paene ad amussim responde- 
xent.  Primum igitur alternatio,. strophis temere 
eonfusis , sublata est, tum etiam argumentaum, di- 
versissima immiscentis interpolatoris vecordia, adal- 
teratum. Nam quum mortem Îphigeniae ad imagi- 
neni ejus, quam patitur Polyxena, adumbrandam 
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esse statuisset, eo non deterritus est, quod illa 
pro patria, haec pro hoste vitam deponit; quod 
illa regia virgo, omnibus bonis affluens, vic» 
tricem patriam parentemque relictura, haec cap- 
ἄνα, expugnata patria atque incensa, interfectiş 
fratribus cum patre sene, mutre ad servilem sortem 
detrusa, decedit; quod illa, ut bona majora, quam 
quibus jam abundat, adipiscatur, baec ut mala 
majora effagiat, mori cupit. GQuare quum illa lue- 
tans ovansqaue abeat et felicem se, quod tanta gloria 
potiretur, felicem patriam, απο se procreasset, 
praedicanas; hacc lamentans, deplorans matresa, 
quam omnium mortalium longe miserrimam deso- 
latamque relictura esset, deplorans se, quod .luce 
privaretur;: versificator, qua erat stupiditate, utrius- 
que verba sic miscuit, ut Iphigeniam, tanquam ἐμ- 
sanam furentehque, modo laetitia exsultare modo 
lacrimis debilitari fecerit; qua in re utrum mugis 
vecordiam interpolatoris an securitatem criticorum 
admirer , nescio. 

᾿ Postquam discessit virgo, statim nuntius, .obi- 
tum illius expositurus, prodit. Id quoque inepte ad 
imaginem Polyxenae ab interpolatore institutum est. 
Nam quid, obsecro, est, quod audire a nuntio cu- 
pimust Num quanta animi fortitudine mortem 
passa sit virgo! At id quidem coram spectatori- 
bus satis jam ipsa ostendit, ut, quid futurum sit, 
facile unusquisque fingere possit. An quo vultu 
pater sacrificio adfuerit? At non posse illum, sub- 
missum, fractam dolore, confusum pudore ac poe- 
nitentia , adesse, quilibet intelligit. An quomodo 
dea, cerva substituta, virgin€m servaverit et quo- 
modo statim peracto sacrificio; ventis secundis 
ortis, profecta sit classis? At aptius et haec et 
reliqua , quae vel ad indicandam futuram virginis 
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Achivorumque sortem, vel ad placandam matris 
animum pertinerent, a dea ipsa, quam a quoquam 
mortali, ostendebantur. ΗΪ8 et aliis innumeris inep- 
tiis repleta est illa, quam falsarius addidit, nuntii 
narratio. Nam postquam Agamemnon, filia procul 
conspecta, ne illam videret aut ipse ab illa vide» 
retar, capite obvoluto se abscondit, nihilominus 
statim virgo in ejus cohspectu adstitisse et ora: 
tione satis longa se ei immaolandam obtulisse nar- 
vatur. Quibus dictia. non quid Agamemnon, sed 
quid exercitas .egerit, exponitur.. Tum Achilles 
idem, dui virginem ,. ne-iumolaretur, defensnrum 
s6 esse pollicitus est, eandem ipse immolat, et 
tamen preces sic facit, guasi Agamemnon immolet. 
În ipue. autem sacrificio quod cucurrisse circum 
aram Achilles, quum lente incedendum sacra pare 
tantibus esset, quodque humi oculos fixisse. mili- 
tes, cum aj coelum precantes 608 tollere solerent, 
traduuitur,. recte;, ut dixi, ohristianum, sacrorua 
ritus etbnicorum ignarum fuisse eum, qui interpo- 
laverit, Matthiae opnjecit. Badem stupiditate reli- 
qua. ille perseguitur.  Omnium vero absurdissimura 
est, .quod finitis jam atque 'compositis rebus Aga- 
mesmnon supervenit.; Quam gravi vero:caussa im: 
pulsum, quam dura necessitate coactum putas, ut 
iratam uxorem convenire neque ignomitiam pudo- 
xemque vitare vellet!  Scilicet domum illam.redire 
jubet, quoniam sibi 'Trojam proficiscendam sit! — 
Restat ut de editionum codicumque natura expo- 
mam. Cui officio priusquam satisfaciam, non alienum 
videtur, paucis, quantum detrimenti laudi Euripidis 
falsarius attulerit, ostendere. Plane enim: admira- 
bili arte et argumentum invenit et personas..efiin- 
xit poeta, ut. omnium, non tantum. quas ipse, sed 
etiam quas reliqui tragici composuerunt, fabularaza 
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hanc primam ponere vix dubitem. Nam si δαὶ lu- 
benti animo pater scelus committeret aut invita 
filia ad sacrificium traheretar, esset, gqaod illam 
detestaremur , banc commiseraremur, rem totam 
aversaremur.  Quare contrarium horum sic efifecit; 
ut paene misericordia dignus Agamemnon, felix 
praedicanda Iphigenia videretur, utque, quae dolo 
instituta sunt, generositate animi ad exitam. per» 
ducerentur.  Negque horum quidquam vel . affes: 
tatum vel alienum a rebus personisque esse, ar+ 
gaere possis: expedite potius omnia et quasi sponte 
eveniunt.  Înitiim:enim et quasi fons scelvris-est 
ingens universi populi impetus vel potius: furor di» 
“vinitus immissus, quo ad barbaros bello persequen 
dos mira pugnandi cupidine fertur. ;:Hoc. igitur fel 
rore tanto, quanto vix medio; .quod dicitur, aevo 
ad sacram terram expugnandam.:majores quondaut 
nostri profecti. esse traduntur, qium Agamemnon 
ipse qaoque infectus. esset, tum etiam honoris dal- 
cedine et gloriae cupiditate: obeaeoabaturi, ut filiani 
immolare parvum esse duceret praeiiis bonis; 4086 
vel in universam Graeciam vel in ipsum inde redan- 
datura videbantur. GQuod ubi semel annait, captas 
circumventusque est, ut neque jam recusare:neque 
probibere sacrificium sine summa pernicie possit: 
Insigni igitur sapientia'sic rem instituit Euripides, 
at quam minima culpa immanissimum. scelus ab. eo 
committeretur , neve propter hoc detestandus esseţ 
gummus rex, clarissimi exereitus imperator, nobi- 
lissimorum virorum dux. Nam si perpetuo reti- 
nuisset obstinatam animi caecitatem, odio quam 
admiratione dignior esset.. Sed vicit pietas,. vieit 
humanitas interjecto tempore, que filia arcessebatur, 
Inde, evenientibus aliis qaoque adversis.rebus plu- 
rimis, mira existit rerum diversaram, dignititatia 
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atque pudoris, imperii atque miserine conjanctio; 
guum regem potentissimum vereri valtum .fratris; 
vulnerari filiae blanditiis, vitare uxoris quaestiones, 
pavere ejusdem criminationes videmus. Plane enim 
miserrimus..est, quum decipere quos diligit, adju- 
vare quibus 'infensus est, accelerare mala, et sciens 
inspectansque obviam ire vulneri cogitur: et est 
tamen etiam in his non mediocris fortitudo atque 
constantia, quoniam hac sola ratione, ne latius vage- 
turmalum, caveri potest. Nam si impatiens esset val: 
neris, vel jugum, quod ipse sibi imposuit, detrecta- 
ret, non modo filiam non servaturus, sed imperium 
Quoque amissurus, simulque et se et reliquos libe- 
ros-eum uxore rebusque omnibus in periculum esset 
adducturus. Hanc igitur regis conditionem .plane 
singularem prima statim. scena: qua rex cum servo 
tolloguitur, repraesentandam sibi poeta. proposuit. 
Sed confudit atque corrupit ejus consilium interpo- 
IMoris stupiditas. Nam quum Agamemnonem, ne 
com servo, quae parabantur, communicaret, et 
prudentia admoneret et dignitas retineret et pudor 
impediret, servus autem, qua erat oculorum acie 
mentisque sagacitate, re dudum detecta atque per- 
specta, postquam semel sui potestatem fecit rex, 
eliciendo verba, praetextus praecidendo, et tan- 
quam in reum inquirendo, fateri illum quae volebat 
togeret: egregius ille poeta, prologo in medium ho- . 
rani colloguium transposito, plane fuseque rem 
aniversam coram famulo, et eo quidem parum cu- 
rioso , explicari fecit. Omitto guantae religaorum 
versuum ordo, passim turbatus, fraudi fuerint in- 
terpretantibus. 

Excellere Euripidem in affectibus, praecipue 
is qui ad miserationem pertineant, inter omnes 
constat, . Vehementissime autem, : gravibus rerum 
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commutationibus âcute εἰ luculenter arite :oculos 
positis, animi commoventur, cujus rei exempia 
haec tragoedia cum alia .plurima tum laetitiam Ciy. 
taemnestrae offert, felieitate,- quam putabat, exsul. 
tantis et superbientis forma filiae ,. quam αὔτ. ἐᾷ: 
naram ignara mactandam adducat, ne pedem: us 
quam offendat, anxie curat. . Haec scena, qua ne- 
acio an nulla venustior sit, miserrime omnis generis 
corruptelis non solum ab. interpolatore, : praestam 
tissima quaeque sordibus suis inquinante, sed:etiazm 
a librariis deformata atque confusa est. .. .. :-:: 

Dignăe inprimis., quas intueamur, personae 
sunt Achillis atque Iphigeniae. Quaruni quum haec 
initio simplicis nec. nisi proxima quaeque curaulis, 
puellae prae se ferat speciem, subito autem''vitilis 
animi consilium: capiat,: suam vitam commani uti- 
Jitati patriaeque gloriae condonandi ,.hujus: .comănu- 
tationis caussas- :summa: aste, summnă. diligeatiit, 
summa naturae..himanae: peritia denionstrutas.+Xib 
demus. Nam quamvis contentaneum:sit,. aliud ses 
tire viro destinatam atque appropinguanten nuptiia. 
aliud salutem; publicam in se niti intelligentem vir: 
ginem, et .quamvis :exspectare liceat, non com- 
missuram regis filiam, ut .ad sacrificiam-per. vim 
capillis trahatur, sed constituturam :id, ποῦ εἰ ἔοι» 
tuua sua et patria parentibasque dignum sit: tamen 
vehementiore aliquo impetu opus erat, ut, ex.tau- 
tae felicitatis spe dejeeta, subito ad: ΜΌΝΟΝ ; animi 
magnitudinem erigeretur. Hoa quum; intelligezet 
poeta, non ex longinquo arcessivit, sed ex ipba 
re petivit auxilium. Qui enim spes fuerat naptia- 
rum et caussa deveniendi in insidias, Achilles, «un- 
dem mortis voluit esse incitamentum, liiscieds au- 
tem invitusque hoc, cum vel maxime virginem ser- 
vare studet, effcit. Nam quum insigni. generositate 
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auimi : vel, solum omnes Achivos, quominus rem 
ipjustissimam perpetrent, collatis armis se eohibi- 
tarum esse profitetur, viri exemplo feminae virtus 
confirmatur, guum virgo, ut pre se fortissimam 
animam, qua hostes vincendi sint, juvenis pro- 
fandat,, ipsague animi magnitudine superetur ab 
eo; quocum se cenjunctum iri matrimonio . spera- 
verat, nullo modo possit committere. Plane autem 
Homericum Euripides Achillem repraesentavit, ut 
odişget fraudem, perseveraret in 118, quae aequa 
esse cognovisset, confideret fortitudine, 'timeret 
neminem.  Înterpolatorem contra si sequeris, ha- 
bebis juvenem ștolidum, arrogantem, plenum osten- 
latienig'; + negae minus. ille Iphigeniam quaedam 
inepte dicere :fecit,., .. 

Magnum est, apte unumquodque fieri, neque 
ullam temere: -et sine probabili câussa supervenire 
personam. Prudenter igitur curavit poeta, ne casu 
Achilles, gravissimum ad expediendas res momen- 
tam allaţurus,y' ad.-tentorium Agamemnonis et in 
biloquium. Glytpamnestrăe deferretur, sed caussan 
veniendi ex: ipsins: natura. et rerum conditione pe- 
ivit.; Cognito enim, uxorem. cum filia in casira ab 
Agamemnone arcessitas, juvehis impatiens morae 
pugnandique cupidisaimus, ne rex, deposito belli 
gerendi. studio, desiderio suorum indulgens, dis- 
cedere :soeios passurus et ipse quoque domum re- 
ditarus esset, metuebat.- Cujus :rei caussa illum 
compellaturus veniebat, Id quogue corruptelis ob- 
scurutum erat. 

* Denique suppositicio tragoediae exitu opporta- 
zitas data est obtrectatoribus incusandi Euripidein, 
tanquam inops ingenii idem argumentum eadem ra- 
tione saepius tractasset. 'Tantum autem abest, ut 
idem vel sentiat vel agat vel patiatur Iphigenia atque 
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Polyxena, πὲ, cum haec mori nori γδδαβόζ," illa aja 
hil tati 'morte felicius sibi contingere. pâsse: puieti 
Quod enim, tot viris fortibus pro patriae sulăte 
vitam obferentibus, femina horam laudem: 'stperni 
tura sit, supra naturam suan οἷ} et paene-. ddo- 
ΤΌΠ honorem aeguare sibi videtur:': Hac :ratione 
efificitur, ut, admiratione.:tirtatis abrepti, -nân jam 
possimas de sacrificii crudelitate cogitare: îd gacăd 
sapientissimne institutum est a.poeta. Neque enim 
crudelissimae rei . praeparatio 'aliter. occultari::et 
ex oculis quasi remeveri .potuit, quam simmaziă 
interiturae felicitatem contempliindam proporniendoj 
neque ipsorum .. spectatorum -animi :tantam sertid 
atrocitatem  innocentissimae: virginis : sustinierent; 
nisi ipsa Iphigenia altitudine exeelsi aniin? e'for- 
tuna majorem esse ostenderdt:: ..:*: ri: 

Quod falsarius,: ne deus aliquis': interveniret 
curavit ,. id -non temere, sed ratiuni aliqăa fecisbe 
videtur. 'Fenet.enim hodie quvque-opinio, fdecilior= 
negotio ut nodos expediret, deorum interventu: usai 
esse Euripidem, quam. opinionbuz-:folbami: esse, vei 
ex sola lphigenia:. Taurica 'demoastrari potest 
Nam ibi, rebus omnibus jam .expeditis: et ad :exi- 
tum perductis, ut:deus: arcessiri. possit , nova dif- 
ficultas ventorum iniquitate: infeztur. 'Tum si, quă- 
rum finis deo caret, fabulas examinabis, inesse in 
anaguaque ea, ex quibus intelligatur, qaid postea 
futurum sit, invenies:. Aut enim prologo, id :suod 
fit in Troadibus, simul et priora et posteriora 
ostenduntur, aut oracula opportune commemoran- 
tur, velut.in Phoenissis et Heraclidis, aut perso- 
nis ipsis, ut Medeae et Hecubae .inorienti, divina- 
tionis quaedam vis: inest,. aut denique sponsionibus 
amicorum quorundam, ut. Thesei in Hercule F,, 
Herculis in Alcestide , de, futuris edocemur.. 1 8118 
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nbi:ab argumento fabulae absant, deus non expe- 
diendis iis, quae adsunt, sed priemonendis illis, 
quae futura sunt, adhibetur; id quod Aristoteles 
quoque testatur his verbis: μηχανῇ χρηστέον ἐπὶ 
τὰ ἔξω τοῦ δράματος . . ἢ boa ὕστερον γέγογεν, ἃ 
di ra προαγορεύσεως καὶ ἀγγελίας. ᾿ Est igitur clau- 
sulae, sive exodi, eadem quae prologi ratio: ad 
ea enim, quae remotiora sunt tempore, aterque 
- pertinet, ne ea, quat tanguam praesentia coram 
spectatoribus geruntur, cum ipso quasi scenae se- 
pimento abscindantur, sed ultra marginem picturae 
proapectu in infinitum extendantur. Inde conjicere 
licet, id actum fuisse ab Euripide in exițu hujus 
fabulae , ut et de futura virginis vita et de classis 
profectione bellique eveniu certiores fierent spec- 
tatores, quas res sciri sine dubio magis conduce- 
bat, quam immolandi rationem. 


His perspectis, spuria a genuinis facilius di- 
gnoscuntur. Qua in re dissentio a viris doctis, qui 
restaurandae huic tragoediae ante me operam na- 
varunt. Qui quum deformatum esse auctoris opus 
non negarent, judicio, quod de illo faciebant, pa- 
rum honorifico, et opinione, quam de interpola- 
tore- conceperant, nimis benevola, quominus peni- 
tas. rationem fraudis perspicerent, impediti esse 
videntur. Quo magis enim et illum deprimebant 
et hunc tollebant, loc minus, aequato utriusque 
honore quid alterutro dignum esset, dijudicare po- 
tuerunt. Ego autem, cum in aestimando Euripide 
iis, quorum hodie judicia valent, contradico, non 
solus in aliam sententiam discedo, sed habeo me- 
cum facientes εἰ antiquitatem universam et recen- 
tioram poetarum principes; quum autem a sordibus 
eundem purgare studeo, ad suscipiendam hano cu- 
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ram et sodicum conditione et aliis vestigiie pleri 
mis planissimisque impellor. 

Codices enim quod attinet, omnia omnium Eu 
ripidis fabularum exemplaria ex uno fonte. mă 
nasse, constat. Ejus fontis seu codicis primitivi 
anelior in aliis fabulis in aliis deterior fides fuit, în 
Iphigenia Aulidensi omnium incertissima. Nam 
praeter interpolatoris fraudem erroresque scriba- 
rum aliorum quoque hominum et temporum înju- 
riis passim violatus fuisse videtur. Exemplum hutjus 
damni molestissimum in versuum 392— 396 condi- 
tione conspicitur, quorum unus (394) totus omis 
sus est in omnibus exemplaribus, ut, nisi felici 
casu apud alios auctores servaretur, qaomodo emen- 
daremus non essemus habituri, et qui sunt utrîm- 
que proximi versus miserum în modun depravati 
sunt. Hodie qui exstant, quorumque auxilio utimar, 
quinque sunt libri, tres Parisini (in quibus indican: 
dis iisdem, quibus Hermannus, signis usus sum) εἰ 
duo Florentini: quibus pro sexto accedunt varieta 
tes a P. Victorio în margine Aldinae editionis no 
tatae.  Quae exemplaria quum fere ubique inte 
se consentiant, mirandum est, quod Aldina, cuja; 
auetoritatem reliquae veteres editiones segquuta: 
sunt, in difficillimis quibusque locis plurimam al 
iis discrepat. ua in re baud dubie erravit Her 
mannus, quod hujus editionis fidem codicum auc 
toritati parem esse existimavit: conjecturis enin 
deberi quidquid proprium haberet, certissimis ar 
gumentis demonstratum est et a Seyfferto 1. 1. et: 
Mehlhornio , Hermanni editionem censente. Sunt 
que istae Aldi sive alius cujuspiam conjectura 
omnium levissimae, velut v. 380. ἀνὴρ γὰρ aioxpo 
aidsioă οὐ Stie pro οὐχ αἰδεῖσθαι See, v. Alt 
ὠνόμασάς ποτ᾽ pro ὠνόμαξας, ν. 1242 σὺν .δάχρυσὶ 
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ἐρέτης. γίγνου pro συνδάχρυσον, ἐχέτευσον 'reposuit, 
v. 1188 verba ἔχ᾽ ἥσυχος abijecit, v. 893 conjunetio- 
nem καὶ omisit, et plus decem locis inserendo par. 
ticulam 7e metro sucourrendum. putavit. Videtur 
autem ille usus esse exemplari multis partibus 
laeso , obscuratis maxime extremis versuum parti- 
bas: quo factum esse puto, ut partim insciua invi- 
tusgue partim etiam male sedulo adjuvandi studio 
textus ab eo immutaretur, 

Exposita igitur codicum natura, alia esse in 
hac tragoedia restauranda quam in plerisque aliis 
operibus antiquorum auctoram emendandis ratione 
uendum , intelligitur. Quamobrem ingressus sum 
cam sanandi viam, quam in eadem fabula edenda 


᾿ Hermannus probavit, non quo mihi, tanquam eo- 


dem ingenii acumine praedito eademque eruditione 
instructo, idem licere arbitrarer, sed quia hanc 
solam rationem veram esse mihi persuasi. Aut 
enim plane recedendum ab emendandi Euripidis 
studio, aut liberiore judicio in hoc negotio uten- 
dum esse, res ipsa mihi docere videtur. Neque 
cautorum, sed angustorum et in externa rerum 
specie haerentium hominum esse puto, ex numero 
literaram et forma signorum conjecturandi auda- 
ciam ubique metiri. Alia enim in aliis locis ra- 
tione utendum, et in diversa corruptelarum origine 
diversae etiam medelae parandae sunt. Quare, 
φᾷ vel nocuerim vel profuerim, 811 videant; ego 
nihi periculum faciendum esse existimavi. Erunt, 
qui conjecturas meas non magnopere se improbatu-= 
108 esse dicant, nisi in textu omnes posuissem. His 
ego me aliter ac plerosque de hac re sentire confi- 
teor, ut aut nullas aut omnes emendationes reci- 
piendas in textum censeam. Aut enim pro certis 
habendae aut pro non certis: si certae, quid, quo- 
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minus admittantur, prohibet? sin minus cei 
communicari quidem cum lectoribus debueru 
que tutiorem esse timiditatem quam confid 
multis 'exemplis. probare possum. Quam 
quum prospiciendum etiam iis, qui non me: 
lemcunque eraditionem, sed genuina Euripir 
mina in libro meo quaesituri essent, putare 
tum quam fieri posset maxime emendatum e 
dum esse existimavi. 
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Xogos: 
Mevilaoş. 
” Ayyeloc. 
Κλυταιμνήστρα, 
᾿Ιφιγένεια. 
᾿Αχιλλεύς» 
"άρτεμις. 
[Ἕτερος ἄγγελος. 
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Ἐγένοντο Λήδᾳ Θεστιάδι τρεῖς παρϑένοι, 
Φοίβη Κλυταιμνήστρα τὶ, ἐμὴ ξυνάορος,. 
Ἑλένη τε ταύτης οἱ τὰ πρῶτ᾽ ὠλβισμένοι 
μνηστῆρες ἦλθον Ἑλλάδος νεανίαι. 

5 δειναὶ δ᾽ ἀπειλαὶ καὶ κατ᾽ ἀλλήλων φόνος 
ξυνίσταϑ᾽, ὅστις μὴ λάβοι τὴν παρϑένγο». 
τὸ πρᾶγμα δ᾽ ἀπόρως εἶχε Τυνδάρεῳ πατρὶ, 
δοῦναί τε μὴ δοῦναἑϊ τε, τῆς τύχης 5᾽ ὅπως 
ἄψαιτ᾽ dSpavora' καί νιν» εἰςῆλθεν τάδε, 


În N 


v. 1. Versuum ordo hic traditur vulgo: primo loco ponuntur 
γν. 62 — 107., hos excipiunt vv. 1— 61, hos deinceps v. 108 seqq. 
Huane ordinem nos, versus 1--- 61 .reliquis praemittendo, mutavi- 
mus: caussas supra exposuimus pag. 83. seqq. 

v. 5.  Recte conjecturam Marklandi φόνος sprevit Herman: 
Dus, neque minus bene figurum quae nominatur ἕν διὰ δυοῖν de- 
fnivia idem, haec docendo: „Est hoc exemplum ex iis, ex qui: 
bus illi, qui ἰδία figura abuti amant, cognoscere poterunt, quid 
sit quod recte ἕν διὰ δεοῖν appellatur. Habet enim locum in iis, 
Quae et gonjuncta et disjuncta cogitari possunt, non in iis, quae 
disjuncta ubsurda sunt.“ | 

v. 8, 9. Vulgo: δοῦναν ze μὴ δοῦναί τε, τῆς τύχης ὅπῶς 

ἅψαιτ’ ἄριστα.  Felicissime MHemsterhusius glossam Hesychii: 
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10 ὄρχους συνάψαι δεξιάς τε συμβαλεῖν 
μνηστῆρας ἀλλήλοισι, καὶ δ᾽ ἐμπύρων 
σπονδὰς χαϑεῖναι χἀπαράσασϑαι τάδε, 
ὅτου γυνὴ γένοιτο Τυνδαρὶς κόρη, 
τούτῳ συναμυνεῖν») εἴ τις ἐκ δόμων λαβὼν 

15 οἴχοιτο τόν 7 ἔχοντ᾽ ἀπωϑοίη λέχους, 
κἀπιστρατεύσειν καὶ χατασκάψειν πόλιν, 
Ἕλλην ὁμοίως βάρβαρόν ϑ᾽, ὅπλων μέτα. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐπιστώθησαν εὖ δὲ πῶς γέρων 
ὑπῆλθεν αὐτοὺς Τυνδάρεως πυκνῇ φρενὶ, 

20 διδοὺς ἑλέσθαι ϑυγατρὲ μνηστήρων ἕνα, 
ὅτου πνοαὶ φέροιεν ᾿Αφροδίτης φίλαι, 


ἄθϑραυστα" ἀπρόςκοπα' Ἐῤριπίδης Ἰφιγενείᾳ τῇ ἐν Αὐλίδι --- 
huc pertinere vidit, et probavit hanc conjecturam homo in judi- 
cundo elegantissimus Valckenarius. Ego quum deteriora, expulsis 
genuinis, de industria saepe ab interpolatore reposita esse scirem, 
in textum âSpavora recipere non dubitavi. 'Tum vocem τέ post 
τύχης auctore Marklando adjeci. Sensus enim hic est: anceps 
Aaerelat, utrum darel, an non daret, et qua ratione, si vel 
maxime daret, snstiluenda essel res, ul ofjenssones fortunde 
ostars possent.  Vulgatam qui cum Mattliaeo et Hermanno reti- 
mere volet, sic explicare debebit, ut non ad ἀπόρως εἶχε infini- 
tivus -sed ad τῆς τύχης ἀἄψαιτ’ ăpioza pertineat, quae verba, 
quum idem efficiant, quasi dicas ἄριστον ein, possunt infinitivum 
sibi adsciscere, ut hic giguatur sensus: anceps haere/at, guo- 
sodo, sive dando sive non dando, optime uterelur furtuna. 
"vw, 14 Libri ovsapetverr. Emendavit Heathius. 

_v. 15. Aldina cum reliquis edd. vett. ἀπώσασϑαι. Exesae 
vel obscuratae fuisse interdum extremae partes versuum in codice, 
quem seguutus est Aldus, videntur. 

v. 16. Edd. χἀπιστρατείειν καὶ xaracxaănreiy. Libri 
recte. A 

v. 20. Quum libri δίδωσιν ἐλέσϑαι exhiberent, Marklandus 
autem δίδωσ᾽ emendasset, Elnislejus διδοὺς scribendum, ut apo- 
dosis fieret verbis ἡ δ᾽ εἵλετο, vidit: quem sequutus est-EHer- 


mannus. | 
v. 21. Foerunt qui ὅπου, ὅποι, ὅτῳ. μεο ὅτου reponendum 
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ἡ δ᾽ ci, ὅ: γε μή͵ ποτ᾽ ὠφελεν λαβεῖν, 
Μενέλαον. ἐλϑὼν δ᾽ ἐκ Φρυγῶν ὁ τὰς ϑεὰς 
«, ἀρζας ὅδ᾽, ὡς ὁ μῦϑος ᾿Αργείων ἔχει, 

25 Λακεδαίμον᾽, ἀνθηρὸς μὲν εἱμάτων στολὴν 

, N | " 
esse censerent,  Hermannus, vocabulis πνοαὶ ᾿Αφροδίτης nihil 
aliud nisi amorem significari, ut recte ab iis genitivus ὅτου pen- 
deret, monuit. În qua explicatione hoc reprehendo, quod φέροιεν 
objecto destituitur, Scriptum fuisse suspicor ὅτου πνοαὶ φέροιντο 
Κύπριδος φίλαι. 

y. 22. Δὲ pro γε reposuit Hermannus, mirari se dicens, quod 
a nemine ante se correctum esset. At particula γέ frequens est 
in interpositionibus atque appositionibus. 'Testimonio est botissi- 
mum illud Homeri ci ποτ᾽ ἔην γε δὲ unguam essel Le. 0 ss 
etiamnunc esset, quod nunquam non pro interpositione addi solet. 

νυν. 23.  Haec usgie ad Diievthaov v. 29. citautur a Clemente 
Alex. Paedag. Ii, ᾿ 

v. 24. valea κρίνων 6%, ὡς ὁ μῦϑος ἀνθρώπων ἔχοι. 
Clemens pro κρίνων habet κρίνας et pro >Sponov --- ᾿Αργείὼνς 
quorum illud errore sive scribarum. sive ipsius Clementiș mutatum 
esse, neminem non intellecturum esse arbitror: 'Apyeiov autem, 
quod praelatum est et a Boeckhio (p. 282) et Marklando, re: 
cipere Bon dubitavi ideo, quod et solos Graecos testes -citari, 
invidiosius est et facilius novasse hoc falsarium quam invenisse 
Clemeutem , persuasum habeo. 

v. 25. Στυλὴν ex Clementis libris reposui: vulga στολῇ. 
Genuinum illud propterea mihi esse, videtur, quod fere nou transi- 
tur a μέν ad τέ nisi sic, ut simul et constructio verborum et 
collocatio mutetur. Ceterum respondere sibi μέν --- τὲ particulag 
negavit nuper M. Seyfiert in programmate paedagegii Hallensis: 
aut enim expressam esse oppositionem vel. za. particula vel:ade 
Verbiis αὖ, ἔπειτα similibus ex adverso positis, aut, si non es 
set expressa, ejus 'cogitationem extrinsecus adsumendam tacita, 

âc igitur ratione nostro loco, quoviaum utrumque- (et ἀν ηρὸς 
εἱμάτων στολὴν et χρυσῷ λαμπρός) ad externam pertineat 
Speciem Paridis, huic contrarium cogitandum anims babstuz vult 
indicari μέν particula. Argutius hoc quam" verius disputatum est, 
“ἢ poterat labore supersedere, si cognovisset .quae in libro de 
Particulis scripto a me -gunt exposila. Monui eniui, μέν et τέ, 
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χρυσῷ τε λαμπρὸς >» βαρβάρῳ χλιδήμαει, 
ἐρῶν ἐρῶσαν ᾧ χετ᾽ ἐξαναρπάσας 
Ἑλένην πρὸς Ἴδης BovoroSu, ἔκδημον λαβὼν 
“Μενέλαον ὁ δὲ καϑ᾽ Ἑλλάδ᾽ οἱστρήσας μύρῳ 
80 ὥὕρκους παλαιοὺς Τυνδάρεω μαρτύρεται, 
&; χρὴ. βοηϑεῖν τοῖσιν ἠδικημέγοις. 
τοὐντεῦθεν οὖν Ἕλληνες ᾷξαντες δορὶ, 
τεύχη λαβόντες, στενόπορ᾽ Αὐλίδος βάϑρα 
ἥκουσι τῆςδε ναυσὶν ἀσπίσιν 9’ ὁμοῦ, 
35 [ἴπποις τε πολλοῖς 9᾽ ἅρμασιν ἡσκημένοι) 


ad se invicem relatas, aequales esse epicis μέν ze et δέ τε. Si 
verum est, Aggerationem, quae efficitur verbi ejusdem vel notio- 
nis repetitione, utrisque particulis, et μέν — δέ ἐξ τέ — τό 
(v. nos Τ'΄ 1. p.90. Τ' 11. p.407), indicari posse, sequitur, ut 
easdem inter se miscere atque ab alteris ad alteras deflectere 
liceat, quod fit non cogente unquam necessitute sed libero scrip- 
torum arbitrio. | / îi 

v. 28, 29. Edd. ἔκδημον λαβών. Μενέλαος οὖν xaS ete; 
Recte Clemens ἔκδημον λαβὼν Μενέλαον. Quocum cousentiunt 
libri ὁ δὲ insuper pro οὖν praebentes. 'Tum eaedem edd. oi- 
orproac μόνος, juae videtur emendatio esse pro obscura libro- 
rum scriptura μόρῳ.  Longum est, conjecturas enumerare reli- 
quorum, qui omnes verbum οἰστρήσας additamentis adjuvare co- 
nati sunt, quum mibi quidem nomen Ἕλλχδα attributo aliquo, ut 
ὅλην , indigere videatur. 

v. 92. „„Aristoteles Rliet. ΠΙ, ΤΙ, 2. χκαὶϊτοὐντεῦϑεν οὖν 
Ἕλληνες ἀΐξαντες ποσί, τὸ ἀΐξαντες ἐνέργεια καὶ 
μεταφορά.  Quae versus scriptura ab emendatoribus profecta vi 
detur.  Valde enim corrupta legi in codd. testantur: in iis est; 
quod in margine ed. Venetae adnotatum, ἀΐξαντες 3opoi. Her 
mabnus. | 

v. 33. Non corrigere, sed damnare debuerunt critici versum 
numeris carentem et nugatoris, non poetae, diligentiam scrupu- 
losam prodentem. Non dixisset Euripides ἵπποις καὶ ἅρμασν- 
sed aut ἱππίοις ἅρμασι aut ἁρμάτων ὄχοις, ut sic emendare» 
qui retinere volet, hunc versum debeat: 

org τε πολλοῖς ἀρμάτων ἠσκημένοι. 


Ν 
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κἀμὲ στρατηγεῖν κοινὰ Μεγέλεω χάριν 
εἵλοντο, σύγγονόν γε. τἀξίωμα δὲ 
ἄλλος τις ὥφελ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ λαβεῖν τόδε. 
ἠδροισμένου δὲ καὶ ξυνεστῶτος στρατοῦ,͵ 
40 ἥμεσϑ᾽ ἀπλοίᾳ χρώμενοι κατ᾽ Αὐλίδα. 
᾿ς Κάλχας δ᾽ ὁ μάντις ἀπορίᾳ κεχρημένοις. 
ἀνεῖλεν, Ἰφιγένειαν, -ἣν ὄσιτειρ ἐγὼ; 
᾿Αρτέμιδι ϑῦσαι τῇ τόδ᾽ οἰκούσῃ πέδον, 
καὶ πλοῦν τ᾽ ἔσεσϑαι καὶ κατασκαφὰς Φρυγῶν 
45 ούσασι, μὴ ϑύσασι δ᾽ οὐκ εἶναι τάδε. 
κλύων δ᾽ ἐγὼ ταῦτ΄, ὀρϑίῳ κηρύγματι 
Ταλϑύβιον εἶπον πάντ᾽ ἀφιέναι στρατὸν, 
ὡς οὔ ποτ᾽ ἂν τλὰς ϑυγατέρα κτανεῖν ἐμήν. 
οὗ δή μ᾽ ἀδελφὸς, πάντα προςφέρων λόγον, 
„60. ἔπεισε τλῆναι δεινά. κὰν δέλτου πτυχαῖς 
γράψας, ἔπεμψα πρὸς δάμαρτα τὴν ἐμὴν, 
πέμπειν ᾿Αχιλλεῖ ϑυγατέρ᾽ ὡς γαμουμένην, 
τό T ἀξίωμα τἀνδῥὸς ἐκγαυρούμενος,Ἠ | 
συμπλεῖν 7 ᾿Αχαιοῖς οὕνεχ᾽ οὐ ϑέλοι λέγων, 
δὸς εἰ μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἶσιν ἐς Φϑίαν λέχος". | 
πειϑὼ γὰρ εἶχον τήνδε πρὸς δάμαρτ᾽ tu, 
ψευδῆ συνάψας ἀμφὶ παρϑένου͵ γάμον. 
μόνοι δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἴσμεν ὧς ἔχει τάδε 
Κάλχας, Ὀδυσσεὺς, Μενόλεώς 9᾽. ἃ δ᾽ οὐ καλῶς 
GO ἔγνων τότ᾽, αὖϑις. μεταγράφω καλῶς πάλιν 


v. 86. Vulgo κἀμὲ στρατηγεῖν κᾷτα Μενέλεω etc. Fue- 
Kant qui κάρτα, τἄχρα. πᾶσι, δῆτα, ἀλλὰ cunjicerent. ἴω. 
Diândorfius κἀμὲ στρατοῦ γ᾽ ἄνακτα. 

ν.41. Vulgo κεχρημένος. IEmendavit Heathius, 

v. 44. Libri scripti xazaopayăc, impressi κατασκαφαάς. 
V ăde v. 1361. 

v. 52, Στέλλειν pro πέμπειν seriptum. fuisse conjiciunt 
Maarklandus atque Elraslejus. 

v. 54. Vulgo τοὔνεκ᾽. Emendavit Barnesius. 

v. 37. Vulgo ἀντὶ παρϑένου. Emendarunt Musgravius et 
Marklandus, . | 
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χρυσῷ τε λαμπρὸς > βαρβάρῳ χλιδήματι, 
ἐρῶν ἐρῶσαν ᾧ er” ἐξαγαρπάσας 
Ἑλένην πρὸς Ἴδης βούσταϑμ᾽, ἔκδημον λαβὼν 
“Μενέλαον ὁ δὲ χκαϑ᾿ Ἑλλάδ᾽ οἱστρήσας μόρῳ 
80 ὕρχους παλαιοὺς Τυνδάρεω μαρτύρεται, 
6; χρὴ. βοηθεῖν τοῖσιν ἠδικημένοις. 
τοὐντεῦθεν οὖν Ἕλληνες ᾷἄξαντες δορὶ, 
τεύχη λαβόντες, στενόπορ᾽ Αὐλίδος βάϑρα 
ἥκουσι τῆςδε ναυσὶν ἀσπίσιν 9’ ὁμοῦ, 
35 [ἵπποις τε πολλοῖς ᾽ ἅρμασιν ἡσκημένοι) 


ad se invicem relatas, aequales esse epicis μέν τε et δέ τε. Si 
verum est, Aggerationem, quae efficitur verbi ejusdem vel notio- 
nis repetitione, utrisque particulis, et μέν — δέ 6t τέ — τά 
(v. nos T.1. p.90. T.II. p.407), indicari posse, sequitur, ut 
easdem inter se miscere atque ab alteris ad alteras deflectete 
liceat, quod fit non cogente unquam necessitate sed libero scrip- 
torum arbitrio. | / 

v. 28, 29. Edd. ἔκδημον λαβών. Μενέλαος o οὖν xaS” etc. 
Recte Clemens ἔκδημον λαβὼν Μενέλαον. Quocum cousentiunt 
libri ὁ δὲ insuper pro οὖν praebentes. 'Tum eaedem edd. oi- 
στρήσας μόνος, 4886 videtur emendatio esse pro obscura libro- - 
rum scriptura μόρῳ.  lLongum est, conjecturas enumerare reli- — 
quorum, qui omnes verbum οἰστρήσας additamentis adjuvare co-— 
nati sunt, quum mihi quidem nomen Ἕλλχδα attributo aliquo, ut 
ὅλην. indigere videatur. 

v. 92. „Aristoteles Rhet. III, 11, 2, καὶ τοὐντεῦϑεν oma 
Ἕλληνες ἀΐξαντες ποσί, τὸ ἀΐξαντες îvipyera καΐς. 
μεταφορά.  Quae versus βογρέυγα ab emendatoribus profecta vin-ă 
detur.  Valde enim corrupta legi in codd. testantur: in iis est 
quod in margine ed. Venetae aduotatum, ἀΐξαντες dopoi.“ Her“ 
mannug. 

v. 35. Non corrigere, sed damnare debuerunt critici. versunra 
numeris carentem et nugatoris, non poetae, diligentiam scrupuca 
losam prodentem. Neon dixisset Euripides ἵπποις καὶ ἅρμασε- 
sed aut ἱππίοις ἅρμασι aut ἁρμάτων ὄχοις, ut sic emendare — 
qui retinere volet, hunc versum debeat: | 

| ὄχοις τε πολλοῖς ἀρμάτων ἠσκημένοι. ᾿ : 


Li 
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κἀμὲ στρατηγεῖν χοινὰ Μενέλεω χάριν 
εἵλοντο; σύγγονόν γε. τἀξίωμα δὲ 

ἄλλος τις ὥφελ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ λαβεῖν τόδε. 
ἠδροισμένου δὲ καὶ ξυνεστῶτος στρατοῦ,͵ 

) ἥμεσϑ᾽ ἀπλοίᾳ χρώμενοι κατ Αὐλίδα. 

Κάλχας δ᾽ ὁ μάντις ἀπορίᾳ κεχρημένοις. 
ἀνεῖλεν, Ἰφιγένειαν, ἣν ὄσπειρ ἐγὼ; 

᾿Αρτέμιδι ϑῦσαι τὴ τόδ᾽ οἰκούσῃ πέδον, 

καὶ πλοῦν T ἔσεσθαι καὶ κατασκαφὰς Φρυγῶν» 

) ϑύσασι, μὴ ϑύσασι δ᾽ οὐκ εἶναι τάδε. 
κλύων δ᾽ ἐγὼ ταῦτ, ὀρϑίῳ κηρύγματι 
Ταλϑύβιον εἶπον πάντ᾽ ἀφιέναι στρατὸν, 
ὡς οὔ ποτ᾽ ἂν τλὰς ϑυγατέρα „ravelv ἐμήνγ. 
οὗ δή μ᾽ ἀδελφὸς, πάντα προςφέρων λόγον, 

.. ἔπεισε τλῆναι δεινά. κὰν δέλτου πτυχαῖς 
γράψας, ἔπεμψα πρὸς δάμαρτα τὴν ἐμὴν, 
πέμπειν ᾿Αχιλλεῖ ϑυγατέρ᾽ ὡς γαμουμέγην, 
τό τ᾽ ἀξίωμα τἀνδῥὸς ἐκγαυρούμενος, ᾿ 
συμπλεῖν τ᾿ "A χαιοῖς οὕνεκ᾽, οὐ ϑέλοι λέγων, 

“ei μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἶσιν ἐς Φϑίαν λέχος". 
πειθὼ γὰρ εἶχον τήνδε πρὸς δάμαρτ' ἐμὴν, 
ψευδῆ συνάψας ἀμφὶ παρϑένου͵ γάμον. 
μόνοι δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἔσμεν ὡς ἔχει τάδε ᾿ 
Κάλχας, Ὀδυσσεὺς, Μενέλεώς 9᾽. ἃ δ᾽ οὐ καλῶς 

᾿ ἔγνων τότ᾿, αὖϑις. μεταγράφω καλῶς πάλιν 


v. 86. Vulgo κἀμὲ στρατηγεῖν κἄτα Μενέλεω etc. Fue 
qui κάρτα, τἄκρα 4. πᾶσι, δῆτα, ἀλλὰ cunjicerent, L. 
orfius κἀμὲ στρατοῦ Y ἄνακτα. 
ν.41. Vulgo κεχρημένος. Emendavit Heathiius. | 
v. 44. Libri scripti sarac pază; impresşi κατασκαφας-. 
v. 1361. 

v. 52, Στίλλειν pro πέμπειν scriptusa, fuisse conjiciunt 
slandus atque Emalejus. ΝΣ 
v. 54. Vulgo τοὔνεκ᾽. Emendavit Barnesius. 

V. 97. Vulgo ἀντὶ παρϑένου. Emendarunt Musgraviua et 


<landua, ΝΞ ΞΟ | 
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ἐς τήνδε δέλτον, ἣν κατ᾽ εὐφρόνην "5 5 


ἧς Ὄ * * * * a 
. * Pr * = ἣν 


ὦ πρέσβυ, δόμων τῶνδε πάροιϑεν 
στεῖχε. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. ' 


στείχω" μάλα γὰρ γῆρας 
τοὐμὸν ἀῦπγον καὶ ἐπ’ ὀφϑαλμοῖς 
65 ὀξὺ πάρεστιν" τί 08 καιγουργεῖς» 


v. 61. Lacunam hujus versus pars codicum explevit δά ἰέααα 
' vocabulo σκιὰν, idque fecerunt partim relicto accusativo εὐφρό------ 
γὴν partim reposito genitivo εὐῴφρόνης. Exciderunt autem δείδια 
post hunc versum unus vel duo versus, quibus Agamemnon se di_— 
xerat per tenebras, quibus facillime occultari rem posse speraret— 
epistolam , quam manu teneret, ad uxorem missurum: quibus di=— 
tis senem evocat (ὦ πρέσβυ, δόμων τῶνδε πάροιϑεν στεῖχε 

eique rem demandat. Pro illis, qui interierunt, versibus interpo- 

lator, ut prologum ei loco, quo ponebat, aptaret, anapaestos 
quosdam in jambos mutando, eos, qui vulgo sequuntur, efânxit- 

v. 62. seqg. MHaec sic collocata exbibebantur: 

στεῖχε. ..»στείχω᾽ τί δὲ καινουργεῖς, 
᾿Αγάμεμνον ἄναξ;““ πεύσει" .,»σπεύδῳ. 
μάλα γὰρ γῆρας τοὐμὸν ἄδπνον 
καὶ ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς ὀξὺ πάρεστιν“. 
τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἀστὴρ etc. 

'Turbatum ordinem esse manifestum erat. 

v. 63. Pro γὰρ edd. vett. τὸ, quod omittit Flor. 1. Hea- 
thius pro eo reposuit τοι. Cum propter litterarum proximi voca- 
buli similitudinem. γὰρ excidisset, librorum alii lacanam relique- 
runt, alii facillimo negotio, addito articulo, expleverunt. 

v. 64. „Mire trepidarunt interpretes in verbis minime obscaris. 
Quoniam, qubd dicit senex udia-ro: γῆρας τοὐμὸν dănvov idem 
es ac si diceret τὸ ἐμὸν γῆρας ποχὺ ἔχει τὸ ἄδπνον, hoc din- 
vo in mente habens addit καὶ ἐπ᾿ ὀφϑαλμοῖς ὀξὺ πάρεστιν, 
insomniam citam: sibi adesse fugato ab oculis somno significans.“ 
Hermannus. Non est quod ἀπνον pro subjecto adsumtatuie: nam 
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᾿Αγάμεμγον ἄγαξ; | 
| ATAMEMNON. 
πείσει. 
TIPEEBTE. 
σπεύδω. 


ATAMEMNON. 
τίς ποτ᾽ dp ἀστὴρ ὅδε πορϑμεύει; 


A 


N/ 


senectus mea idem est quod ego senez et ἐπ’ ὀφθαλμοῖς, δξύ 


παρεῖναι est, ut vertit Bothius, 7 ocu/zs acriter ezcubare, 
ut bic mascatur sensus: ego, guamuis senez, admodum vigsl 
sum et aculus sn oculis exculo. Nulla mura interposita .senex 
se statim, postquam vocatus sit a rege, prodire atque in con- 
spectu adsistere profitetur, propterea quod sit minime somnicu'osus 
sed vigil et quasi totus in oculis. Quuod ita esse, statim re pro- 


bat, quum et bac nocte et antea regem observatum et, quid ge- 


Tătar rei, exploratum a se esse ostendat. 

v. 67. seqg. Cum absurdi quid in hoc colloquio inesse vide- 
retur Mattliaco cum Bremio — non solum egim summam imperi:- 
ἴδηι prudere Agamemnonem et meliora se doceri velle a famulo 
nec ipso multum peritiore, tum rursus -ad sententium longe insul- 
sissimam et levissimam progredi; sed etiam magau professum ad 
quaestionem nibil omnino ponderis habituram transire — contra haec 
Hermannus monuit, Agumemnonem neque quod signorum coeles- 
tium motus minus quam minister callăret, neque exordium sermonis 
ingrati ab re aliena anxie anquirentem, sed ipsa consilii, quod ce- 
pisset, natâra jubente, ut qui quam. primum abire nuntium veliet, 
qubta hora esset quaerere. Bene ille quidem ab interpretum er- 
rore consilium poetae defendit, sed rectius spectatorum caussa, 
ut întempestam etiamuunc noctem esse intelligant, more poetarum 
scenicorum, illa commemorari, dixisset. De imperitia autem rerum 
coelestium -quod loquuntur,. indignum est, tantum poetam a turpis- 
simae igmorantiae suspicione non liberari, et cum interpolatoris se-: 
dukțate iniquitatem editorum ad augendam illius invidiam conspi- 
rate, Non potuisse enim: Euripidem errare in iis, quac vel. pue: 
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ΠΡΕΣΒΥΣ. 


Σείριος. ἐγγὺς τῆς ἑπταπόρου 
Ἑλίχης ᾷσσων ἔτι μεσσήρης. 
rulos scivisse constat, cujuslibet erat videre. Confer p. 77 semi”. 
quo loco quam commemoruvi Ennii interpretationem, haec est: 
Ag. Quid noctis vadetur sn allisono 
Coeti clupeo ? 
Sen. | Temo superat, 
Cogens sublime eliam alque etiam 
Noctis ter. 

v. 68. Quod Sirsum canem Erigoneum seu minorem, πανὶ 
et Canicula appellari solebat, esse dixi, id his potissimum nitituzee 
testimoniis:  Hygin. astron. II, 4. Jfague complures Icarsuam 
Bootem, Erigonen Virginem nominaveruni:  Canem autear 
sua ahpel/atiune el specie Caniculam dizerunt, 'puae a Grae- 
css, (uod aute majorem canem exoritur, Προκύων apped. 
Jatur.  ldem fub. 130. Eregone signum Virginia, quam n9 
Justitiam appellamus , Icarius Arclurus in ssderibue est die: 
tus, Canis autem Maera Canicula. ldem in fubula 224 iteratur. 
Pollux: V, 42. 6 δὲ 'lxapiov κύων ἔδειξε τῇ ϑυγατρὶ τὸ» Ἴκα- 
ρίου νεκρόν" καὶ εἰ χρὴ πιστεύειν τοῖς ποιηταῖς) οὗ τός ἐσ- 
τιν ὁ Σείριος. Munifesto autem errat. Hyginus, quum eundem 
esse hunc Sirium cum. Procyone, (qui infra geminos cancrumque 
supraque ipsum canem majorem in meridiali caelo couspicitur: cf. 
Arat. 450. Οἷς. Arat. 222 5. 466.) et diversum ab Arcturo esse 
putat. Profecto enim canem Erigonae Icariique fidelissimum non 


quarta coeli parte ab his remotum esse voluerunt ii, qui priaii 


illam fabulam invenerunt. În re ambigua proclive erat errare. 


Profectus autem erut hic error ab iis qui astra pingebant, teatante 
Plinio (H. N. XVIII, 68, 2) his verbis: Procyon, guod ssdus 
apud Romanos non λαοί nume, nisi Caniculam hane 
ve/imus inte//ugi, hoc est minorem canem, ul in asiris pingstur. 
v. 69. Scribebatur Πλειάδος: vide supra p.78. De Helice. 
autem audiendus inprimis Aratus v. 25. seqq. δύω δέ. μεν ἀμφὶς 
ἔχουσαι ἼΑρκτον ἅμα τροχόωσι, τὸ δὴ καλέονται Gua- 
Ea . . . . . . . τὴν μὲν Κυνοσουρὰν ἐπίκλησιν κα- 
λέουσι Τὴν δ᾽ ἑτέρην Ἑλίκην" . Ehixp γε μὲν ἄνδρες ᾿Αχριοὶ 
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᾿Αγάμεμνον, ᾿Ατρεύς" δεῖ δέ σε χαίρειν" -. 
καὶ λυπεῖσθαι" ϑνητὸς γὰρ ἔφυς" 
κὰν μὴ σὺ ϑέλῃς» 
τὰ ϑεῶν οὕτω νεγόμισται. 

95 σὺ δὲ λαμπτῆρος ῴάαος ἀμπετάσας 
δέλτον “τὲ γράφεις τήνδ, ἣν πρὸ χερῶν 
ἔτι βαστάζεις, καὶ ταῦτα πάλιν 
γράμματα συγχεῖς; καὶ σφραγίςζεις 
λύεις T ὀπίσω, ῥίπτεις τε πέδῳ 

[00 πεύχη»ν» ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ Xeo 

xal τῶν ἀπόρων οὐδενὸς ἐνδεῖς, 

μὴ οὐ μαίνεσθαι. τί πονγεῖς, τί πογεῖς ; 

τί νέον») τί νέον περὶ σοι, βασιλεῦ; 

φέρε, κοίνωσον μῦδον ἐς ἡμᾶς. 

95 πρὸς δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀγαϑὸν πιστόν τε φράσεις" 
σῇ γάρ μ' ἀλόχῳ τότε Τυνδάρεως 
πέμπειν φερνὴν 
συνγνυμφοχόμον τε δικχαιοῖ. 


* 


ATAMEMNON. 
» Ὁ ᾳ x Fă * 
δ 2 δὰ ᾿ * χε 


[λύοντα χαὶ συνδοῦντα μ᾽ εἰςεῖδες, γέρον" 


ἐμνον ᾿Ατρεῦ, manifesta manu correctoris, ut qui, distractis 
arbatiaque versibus, de verbis abruptis quid faceret, non baberet. 

v. 94. νενόμισται ex Stobaeo pro βυυλόμεν᾽ ἔσται re- 
epi.  Caussaa p. 81. exposui. 

y. 95— 100. lImitatus est haec, ut Valckenarius monet, 
mdius Met. IX, 522. | 

„lucipit et dubitat; scribit damnatque tabellas; 

Et notat et delet; mutat, culpatque, probutque; 

Inque vicem sumtas ponit positasque resumit.“ 

v. 107, 108. πέμπειν . . δικαιοῖ egregia est MHermanni 
mendatio pro πέμπεν . . δίκαιον. 

v. 109 seqq. Non potuit rex oranti servo satisfacere: quare 


οὖ 108 


βίον ἐξεπέρασ᾽ ἀγνὼς, ἀκλεής" 
80 τοὺς δ᾽ ἐν τιμαῖς ἧσσον ἐπαιγῷ. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. | 


καὶ μὴν τὸ καλόν γ᾽ ἐνταῦϑα βίου. 


ΑΓΑΜΕΜΝΏΝ. 


τοῦτο δέ γ᾽ ἐστὶν τὸ ady σφαλερόν 

[καὶ τὸ φιλότιμον») | 

γλυκὺ μὲν, λυπεῖ -δὲ τρὸςιστάμενον. : 
93 τοτὲ μὲν τὰ Dev αὖκ. ὀρϑωθέντ᾽ 

ἀνέτρεψε βίον, τοτὲ δ᾽. ἀχϑρώπων 

γνῶμαι πολλαὶ 

καὶ δυράρεστοι διδκναισίαν. 


ΠΡΕΣΒΈΣ. . 
οὐκ ἄγαμαι ταῦτ᾽ ἀνδοος ἀριστέας: 
90 οὐκ ἐπὶ πᾶσιν σ᾽ ἐπῶν eee 


v. 79. Stob. ἐξεπέρα σ᾽ aroboris Plat, ἐξεπέρασεν ἀγν. 
ldem primo versn γέρων pro γέρον. 1“ ᾿ 

v. 80. Vulgo ἧσσον Eni. Vide ad v. ΤΊ. 

v. 83. „Delevi verba interpretis, vel τὸ καλὸν declari 
volentis, vel nescientis, recte ad explicanda praegreasa verba « 
copula inferri γλυκὺ μὲν“ Hermannus. ! 

v. 84. In epulonem de carne ossibus nimis tenaciter: adh 
rente querentem haec verba accommodavit Macho comitus ἃ] 
Athenaeum VI. p. 243. F. 244. A., versum effingens huncce:. 

γλυκὺ μὲν, προςιστάμενον δὲ λυπεῖ πανταχῇ. 

v. 85. Errant qui ad deorum cultum neglectum haec ve 
referunt: nam τὰ Θεῶν sunt guze divânstus eveniunt hose 
bus, quae, quum prospera accidunt, ὀρθοῦσθαι αἸουπίας. : 

v. 89— 94. Exhibet haec Stobaeus, sed turbato ordine. . 

dem praete versum primum bis apud Plutarch. consol. p.1l 
B. Ὁ. et aud. poet. p. 33. inveniuntur. δ 

ν. 80. ἀριστέως pro ἀρισκέος ex Stobeeo receptum es 

V. 90. Stobaeus οὐχ ἐπὶ πανιν ἔφυς. ἀγαθοῖς et.'A; 
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᾿Αγάμεμϑον, ᾿Ατρεύς" δεῖ δέ σε χαίρειν" 
καὶ λυπεῖσθαι" ϑνητὸς γὰρ ἔφυς" 

κἂν μὴ σὺ ϑέλῃς» 

τὰ ϑεῶν οὕτω νεγόμισται. 

» σὺ δὲ λαμπτῆρος ῴαος ἀμπετάσας 
δέλτον τε γράφεις τήνδ, ἣν πρὸ χερῶν 
ἔτι βαστάζεις, καὶ ταῦτα πάλιν 
γράμματα συγχεῖς, καὶ σφραγίζεις 
λύεις T ὀπίσω, ῥίπτεις Te πέδῳ 

) πεύκην, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέων" 

καὶ τῶν ἀπόρων» οὐδενὸς ἐνδεῖς, | 

μὴ οὐ μαίνεσθαι. τί πονγεῖς, Ti πογεῖς ; 

τί νέον») Ti νέον περί σοι, βασιλεῦ; 

Φέρε, κοίνωσον μῦϑον ἐς ἡμᾶς. 

> πρὸς δ᾽ avdp' ἀγαϑὸν πιστόν τε φράσεις" 
σῇ γάρ u' ἀλόχῳ τότε Τυνδάρεως 
πέμπειν φερνὴν 
συγνγυμφοχόμον τε δικαιοῖ. 


* 


ATAMEMNON. 


+  κᾳ E Pa * 
+ 3 dog 


[λύοντα καὶ συνδοῦντα μ’ εἰςεῖδες, γέρον" 


γον ᾿Ατρεῦ, manifesta manu correctoris, ut qui, distractis 
atisque versibus, de verbis ubruptis quid faceret, non haberet. 
v. 94. vevouioza. ex Stobaeo pro βυυλομεν᾽ ἔσται re- 
Caussaa p. 81. exposui. 
V. 95— 100.  lImitatus est haec, ut Valckenarius monet, 
ies Met. ΙΧ, 522. | 
»lucipit et dubitat; acribit damnatque tabellas; 
Et notat et delet; mutat, culpatque, probutque; 
Inque vicem sumtas ponit positasque resumit.“ 
v.107, 108. πέμπειν . . δικαιοῖ egregia est Hermanni 
idatio pro πέμπεν . . δίκαιον. 
Y. 100 seqq. Non potuit rex oranti servo satisfacere: quare 
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ΠΡΕΣΒΥΣ. 


δεινά γε τολμᾷς, ᾿Αγάμεμνον ἄναξ. 
οὕτω τῷ ϑεᾶς σὴν παῖδ᾽ ἄλοχον 
φατίσας ἦγες σφάγιον Δαναοῖς ;" 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


185 οἴμοι, γνώμας ἐξέσταν, 
αἰαῖ, πίπτω δ᾽ εἰς ἄτα»γ. 
ἀλλ᾽ ἴϑ᾽ ἐρέσσων σὸν πόδα, γήρᾳ 
μηδὲν ὑπείκων. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


σπεύδω, βασιλεῦ. 

v. 132. Cave, quidquam excidisse putes, in quo planius ea 
silium suum Agamemnon servo aperuerit. Necesse enim fuit, a 
conjectura assequutum esse senem acutum oculis, vigilem, sus] 
cacemque, aut fando accepisse 4086 universus populus (cf. v. 42. 
susurrabat. Non est igitur mirandum, quod jam retinere se "δ 
potest, quin, quae invito rege resciit, tergiversante, dissimulan 
reticenteque illo, aperte pronuntiet. 

v. 133.  'Turpissime recentiores, monosșilabis vocibus si 
deinceps paositis, auctoritate codicis Par. C. hunc versum coasa 
tuunt sic: 

ὃς τῷ τῆς Sec σὴν παῖδ᾽ Gioxov. 

Vulgo pro ὃς τῷ --- οὕτω, quod servandum recte duzxit Mar 
landus, restituto pro τῆς, quod inutile est, τῷ, quo careri ἘΝ 
potest, quodque, fallente altera vocis οὕτω syllaba, scribae oa 
serunt.  Verte: Sccznue fi/iam, Achsl/i uzorem dsctitans, 9 
Zimam adducebas Graecis? Rei quoque hic sensus magis alte! 
convenit, quum conjectando aegue atque audiendo servum 4 
parantur intelligere appareat. 

v. 137.  Eonius apud Festum 5. v. peduni: 

Procede ; gradum proferre pedum 
PWalere.  Cessas? 

v. 139. Hermannus cum Marklando μή νυν. Quod pride 

in libro de particulis scripto I.L. p. 26 seqqg. exposui, se 
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Αὗλιν ἀκλύσταν᾽ 
εἰς [τὰς] ἄλλας ὥρας γὰρ δὴ 
παιδὸς δαίσομεν ὑμεναίους. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


καὶ πῶς ᾿Αχιλεὺς λέκτρων ἀπλακὼν 
οὐ μέγα φυσῶν ϑυμὸν ἐπαρεῖ 

σοὶ σῇ T ἀλόχῳ; 

τόδε. καὶ δεινόν σήμαιν᾽ ὅτι φής. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


ὄνομ᾽, οὐκ ἔργον, παρέχων ᾿Αχιλεὺς 
οὐκ οἷδε γάμους οὐδ᾽ ὅτι πράσσομεν, 
οὐδ᾽ ὅτι κείνῳ παῖδ᾽ ἐπεφήμισα 

' ψυμφείους εἰς ἀγκώνων 
εὐνὰς ἐκδώσειν λέκτροις. 


tatio tuta (ἀκλύστη) esse poterat a „rapido mari et alterno 

ι septies die ac septies nocte, fluctibus iuvicem versis, adeo 

dice fluenti, ut ventos etiam ac plena ventis navigia frustra- 
“* + Mela II, 7. Angustissimo denique freto ab Euboea diri- 
tur illa lingula, ut etiam ponte litora juncta essent, teste 
one |. |. MHaec si cui non satisfaciant, ei Αύλιν ἀκλύσταν 
im Musgravio corrigendum erit. 

v. 121. Omiissum articulum în codicibus Par. A. Flor. 1. 2, 
a Matthiaeus Hermannusque, quod prozsmum annum indicari 
ant, retinuerunt,  Probarem, si ἑτέρας esset pro ἄλλας 
um. | 

ν. 123. Vulgo λέκτρ᾽ ἀμπλακὼν.  Emendarunt Scaliger 
Musgravius. "Ari xxeiv scribendum esse, ubicunque corri- 
' prima syllaba, Porsonus docuit. 

7.124. Vulgo φυσσῶν et ἐπαίρει. Emendavit illud Mus- 

15, hoc Eimslejus. 

129. Vulgo ἐπέφησα. Correxerunt Musgravius Marklan- 
e. | 

+ 131. ἐκδώσειν pro ἐνδώσειν Marklando debetur. 
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ΠΡΕΣΒΥΣ. 


δεινά γε τολμᾷς, ᾿Αγάμεμνον ἄναξ. 
οὕτω τῷ ϑεᾶς σὴν παῖδ᾽ ἄλοχον 
φατίσας ἦγες σφάγιον Δαγαοῖς ;" 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


186 οἴμοι, γνώμας ἐξέσταν, 
αἰαῖ. πίπτω δ᾽ εἰς ἄτα». 
ἀλλ᾽ ἴθ᾽ ἐρέσσων σὸν πόδα, γήρᾳ 
μηδὲν ὑπείχων. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


σπεύδω, βασιλεῦ. 


y. 132. Cave, quidquam excidisse putes, in quo planius e 
silium suum Agamemnon servo aperuerit. Necesse enim fuit, ὁ 
conjectura assequutum esse senem acutum oculis, vigilem, sus 
cacemque, aut fando accepisse quae universus populus (cf. v. 42 
susurrabat. Non est igitur mirandum, quod jam retinere se ἡ 
potest, quin, quae invito rege resciit, tergiversante, dissimulan 
reticenteque illo, aperte pronuntiet. 

v. 133,  'Turpissime recentiores, monosyilabis vocibus s 
deinceps positis, auctoritate codicis Par. C. hunc versum -coBs 
tuunt sic: 

ὃς τῷ τῆς ϑεᾶς σὴν παῖδ᾽ ἄλοχον». | 

Vulgo pro ὃς τῷ --- οὕτω, quod servandum recte duzit Ma 
landus, restituto pro τῆς, quod inutile est, τῷ, quo careri a 
potest, quodque, fallente altera vocis οὕτω sșllaba, scribae oi 
gerunt.  Verte: Srcezne filiam , Achilli uzorem dictitans, φὶ 
timam adducebas Graecis? Rei quoque hic sensus magia alte 
convenit, quum conjectando aeque atque audiendo servum qi 
parantur intelligere appareat. 

v. 137.  Ennius apud Festum s. v. peduni: 

Procede ; gradum proferre pedum 
Ailere.  Cessas? 

v. 139. MHermannus cum Marklando μή νυν. Quod prid 

in libro de particulis scripto Τ. Il. p. 26 seqq. exposui, δ 
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| . ATAMEMNAN. 
“μὴ νῦν μήτ᾽ ἀλσώδεις ἵξζου 
[40 κρήνας, uni ὕπνῳ ϑελχϑῆς, 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
εὔφημα Θρόξι, 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


πάντῃ δὲ, πόρον 
σχιστὸν ἀμείβων, λεῦσσε φυλάσσων, 
, μή τίς σε λάϑῃὴ τροχάλοισιν ὄχοις 
παραμειψαμένη παῖδα κομίξζουσ᾽ 
145 ἐνθάδ᾽ ἀπήνη Δαναῶν πρὸς ναῦς. 


quantitate νῦν ἃ νύν distingui, id jam certis exemplis, non ab 
epicis tantum Iy ricisque, ve im ab ipsis quoque tragicis petitis, 
confirmare possum. Ad nudum enim Zempus, Quamvis correpta . 
voculi, refertur particula în hisce locis: 'Troad. 59. 4 που vby 
ἔχϑραν τὴν πρὶν ἐκβαλοῦσα δή, ubi quidquid moliti sunt edi- 
tores, ut possent hac codicis Harl. scriptura, quae sola vitiis ca- 
ret, supersedere, frustra fuit. Med. 1296. δεῖ γὰρ νὺν ἤτοι γῆς 
σφε χρυφϑῆναι κάτω ἢ πτηνὸν ἄραι σὼώμ᾽ ἐς αἰϑέρος βάϑος. 
Absurdum enim est quod vulgo exhibetur δεῖ γάρ vw ee σφε. 
Bipp. 952. ἤδη vb» αὔχει καὶ du ἀψύχου βορᾶς σίτοις καπή- 
λευε,  Alcest. 734. ἔῤῥοις νὺν αὐτὸς χὴ συνοικήσασά σοι. 
Syllogismum contra vu productum indicat in. hisce: Iphig. A. 644. 
ἀσύνετα νῦν ἐροῦμεν, εἰ σέ γ᾽ εὐφρανῶ. ν. 907. ἄκουε δὴ 
γῦν, îva τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχῃ καλῶς.  Quare verum esse nego, quod 
Rustathius JI. Y, 485, νύν cum νύ temere confundendo, illam in- 
Clinari docuit: quanquam conspirant cum eo reliqui veteres gram- 
Ratici, velut Max. Planudes in Bachmanni Anecdott. ΤΙ. II. p. 60, 
23 seqq. Fraudi fuit -etiam τοίνυν, in quo vocabulo non magis | 
inclinatum conspicitur νύν quam οὖν in οὔκουν. 

v. 148, Scribebatur μή τί σε λάϑη. Correxit Marklandus. 

v. 145. Tertio ordinem turbatum vides. Inseruntur enim in 
libris inter hunc et sequentem versum ἔσται τάδε. ,,κλήϑρων δ᾽ 
itopua,* quae non suo loco posita esse, vidit Hermannus, ἣν 


8 


114 


ἦν γὰρ viy πομπαῖς ayrior;, 
πάλε» ἐξόραα, σεῖε χαλινοὺς 
ἐπὶ Κυχλώπων iti; ϑυμέλας. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


ἔσται τάδε. 


ΑΓΑΜΕΔΙΝΩΝ. 
χλίϑρων δ᾽ ἐξόρμα. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


150 πιστὸς δὲ φράσας τάδε πῶς ἔσομιε, 
λέγε, παιδὶ σέϑεν τῇ σῇ T ἀλόχῳ; 


γὰρ ἀντήσῃς ad ea referri docens, quae monuisset senem A ga: 
memnon, ne eum plaustrum, quo Aulidem veheretur Iphigenia, prae- 
teriret; praeterea inepte juberi abire senex, et tum demum adidi, 
retro avertendos esse qui virginem adducerent: nec potuisse id 
“per ἦν γὰρ addi, sed dicendum faisse 1» δὲ. 

v. 146. Vulgo ἢ γάρ νιν. Aut delendum censet pronomen 
Hermannus aut cum πομπαῖς sic conjungendum, qoasi dictom sit 
τοῖς πέμπουσι νιν, quorum illud violentum est hoc usui dicendă - 
repugnat. Metrici enim aut interpretes quae addiderunt, iis non 
intricatur constructio, sed explicatur. Saepissime autem înter se 
confusae sunt voces νῦν sive i» εἰ νίν (cf. ad v.139). Quare 
illud, praeeunte Marklando, reposui. Sexcenties enim sic usurpa- 
tur, ut pergere aliquem docere, 4086 inceperit, sițgnificet.  Aesch. 
Choeph. 117. τοῖς αἰτίοις νῦν. τοῦ φόνου μεμνημένη ete. — 
Tum edd. fere omnes ἀντήσαις. libri contra ἀντήσῃς. ᾿ 

v. 147.  Scribebatur πάλιν ἐξορμάσεις τοὺς χαλινούς. 
Blomfieldii emendationem praestantissimam , praeeunte Hermanno, 
recepi.  Exemplum hujus formulae inseniri negante Matthiaeo, 
forte mecum communicavit Doederlinus Soph. Elect. 712. ἡνίας 
χεροῖν toevaav. Neque tamen injuria Hermannus, quoniam qua- 
vis lingua, quod res ipsa posceret, dici posset, opus illo esse 
-negavit. 

v. 149. Edd. vett. ἔσται. omisso τάδε. Sed scripti libri, 
quorum potior est fides, omnes tuentur. 
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ATAMEMNON. 
σφραγῖδα φύλασσ',᾽ ἣν ἐπὶ δέλτῳ 
τήνδε κομίξεις" ἴϑι, λευκαίγεε 
τόδε φῶς ἤδη λαάμπουσ᾽ ἠὼς 

135 πῦρ τε τεθρίππων τῶν ᾿Αελίου" 
σύλλαβε μόχϑων᾽ ϑνητῶν δ᾽ ὄλβιος 
εἰς τέλος οὐδεὶς οὐδ᾽ εὐδαίμωγ᾽ 
οὔπω γὰρ ἔφυ τις ἄλυπος. 


. ΧΟΡΟΣ. 
Ἔμολον ἀμφὶ παρακτίαν (στρ. d.) 
160 ψάμαϑον Αὐλίδος ἐναλίας, β 
Εὐρίπου διὰ χευμάτων . 
κέλσασα» στενόπορϑμον “ 
Χαλκίδα, πόλιν ἐμὰν, προλιποῦσ᾽, 
ἀγχιάλων ὑδάτων τροφὸν 
165 τᾶς χλεινᾶς ᾿Αρεϑούσας, 
᾿Αχαιῶν στρατιὰν ὡς κατιδοίμαν, 
[᾿Αχαιῶν τε πλάτας ναυσιπόρους ἡμιϑέω»), 
ὡς ἐπὶ Τροίαν ἐλάταις χιλιόγαυσιν 


v. 153. Edd. τῇδε, codicum plures τήνδε, 

v. 165. Quum vulgo. ὡς ἔδοιμ’ ὧν scriberetur, cod. autem 
Par. E, teste Musgravio, ὡς καὶ .doru av praeberet, scriben- 
dum ὡς κατιδοίμαν GG. Dindorfius, Camperus, Hermannusque 
Censuerunt, 

v. 167. Mutare Hermannus quam tollere verba et vitiosa et 
înepta maluit, sic scribendo 

ἀρίων τε πλάτας ναυσιπόρους 

ἠϊδέων, οὖς ἐπὶ Τροίαν etc, 
In usu autem fuisse tragicis vocabulum ἠϊϑέων neque Marklan- 
dus neque reliqui, qui eum sequuti sunt, probaverunt. Non minus 
inutilia sunt quae in antistropha respondent. His aliisque addi- 
tamentia hoc canticum interpolavit idem qui versus 220 — 291 
composuit. | 

v. 168. Pro ὡς cod. Par. A. καὶ, editorum plerique oi. 


8." 
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τὸν ξαγϑὸν Μεγέλαον 
170 ἀμέτεροι πόσεις 
ἐνέπουσ' ᾿Αγαμέμνοναι τ᾽ εὐπατρίδαν 
στέλλειν ἐπὶ τὰν Ἑλέναν, ἀπ᾿ ἘΠ- 
ρώτα δονακοτρόφου 
Πάρις ὁ βουκόλος ἂν ἔλαβεν 
175 δῶρον τᾶς ᾿Αφροδίτας, 
ὅτ᾽ ἐπὶ κρηναίαισι δρόσοις 
Ἥρᾳ Παλλάδιε τ᾽ ἔριν ἔριν 
μορφᾶς & Κύπρις ἔσχεν. 
πολύϑυτον δὲ δ ἄλσος ἊἋρ- ζ|ζάντιστ. d.) 
180 τέμιδος ἤλυϑον ὀῤομένα, - 
φοινίσσουσα παρῇδ᾽ ἐμὰν - 
αἰσχύνᾳ νεοπϑαλεῖ, 
ἀσπίδος ἔρυμα καὶ κλισίας 
ὁπλοφόρους Δαγαῶν ϑέλουσ᾽ 


͵ 


Non opus est bac emendatione: nam στέλλειν .60 sensu dictun 
est, πο in Sophoclis Philoct. 571. în? ἄλλον ἄνδρα . - 
στειλον, ἥνικ᾽ ἐξανηγόμην ἐγώ.. Significat autem ὡς gusppe 
vel nam. | 

v. 169.  Articuli usum, quo esset hoc canticum insigne, no: 
tavit Hermaunus. Non abhorrere autem haec exempla a reliqua 
Euripidis consuetudine, hisce locis comparatis. intelliges: Hipp. 532. 
οὔτε γὰρ πυρὸς οὔτ᾽ ἄστρων ὑπέρτερον βέλος, οἷον τὸ τᾶς 
᾿Αφροδίτας ἵἴησιν ἐκ χερῶν Ἔρως ὁ Διὸς παῖς. Ibid. 539, 
Ἔρωτα δὲ τὸν τύραννον ἀνδρῶν, τὸν τᾶς Ἀφροδίτας: φιλ- 
τάτων ϑαλάμων κληδοῦχον. Ibid. 557. ἃ Κύπρις οἷον ἔρχει: 
Inesse in hisce ἦϑος, quod dicunt, ut cum quadam sive admira- 
tione sive indignatione nomina enuntientur, facile intelligis, Sic 
„hoc quoque loco, quum τὸν ξανϑὸν Μενέλαον, τὰν Ἑ λέναν, 
τᾶς ᾿Δφροδίτας, ἁ Κύπρις, ἃ Θέτις et τοὺς. Σαλαμῖνος 
στέφανον i. e. finvus sile Menelaus, sila Helena etc. dicunt 
mulieres, notas esse et res et homines ac frequentisaimis a se 
_sermonibus celebratos sigoificant. 

v. 180. Libri ὁρωμέναν. Correxit Canterus. 

vw. 181. παρῇδ᾽ pro παρηΐδα debetur Marklando. Vide quae 
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1985 ἵππων 7 ὄχλον ἰδέσθαι. | NE 
χατεῖδον δὲ δύ᾽ Αἴαντε. συνέδρω, | 
[τὸν ᾿Οἱλέως Τελαμῶνός: τε γόνον," ΠΝ ar 
τοὺς Σαλαμῖνος στέφανον, * ἐπὶ ϑάκοις 
πεσσῶν ἡδομένους μορ- 

190 φαῖσι πολυπλόκοις, | 
Παλαμήδεά Y, ὅν τέχε παῖς ἡ Πρρει- 
δᾶνος, Διομήδεα δ᾽ ἡδοναῖς 5 
δίσκου κεχαρημέχον, 
παρὰ δὲ Μηριόνην Αρεως. 

195 co», ϑαῦμα Bporoior,.. 
τὸν ἀπὸ νησαίων τ΄. ὀρέων. | Sa 
Λαέρτα τόκον, ἅμα ἰδ a 


“2 DR 


L 


monuimus supra p. 49. et coafer. Y. 71, alt iterura a pnideg 
scribebatur ante Barnesium. 

v. 185. Libri partiar poșt ὄχλον callocant partim emitțunt 
Yocem τ΄: transposuerunt Marklandus, Heatliius aliique. în 

γ: 187. Vide ad v. 187. 

v. 188. Libri τοῖς Σαλαμινίοις στέφανον Πρωτεσίλαόν 

2 ἐπὶ ϑάκοις.  Ald. τοῖς Σαλαμῖνος ete. Unde recte Harman 
us, τοὺς, Ξαᾳλρμᾶῖνος. στέφανον șcriptum fuisse. „existimaț, de 
quo genere loquendi. dictum ab eodem eșt ad Viger. p. € (32 seq. 
Tom. Protesilai nomen removendum esse et res e structura ver- 
borum et numeri monebant. Non possunt enim vel Ajuces vel Pa- 
lamades Ν „gal. inyepăt lușu ma A aleatorum numere eximi aut nulla re 
oceapati ostendi: nam geliqui disco dant operam. Jam,. adhibitp 
ea: aomipe, dura. efficiţur verborum structura ; remoto, idonea at- 
que. expedița: necessario enim , accedente pro tertia „parte Pala- 
wtde, ad pluralema 8 duali deflectitur. Quare πρῶτ᾽ pro ÎL pc- 
τισίλαόν «᾿ reponțodum esse existima 3 quod adyerbium ad εἶδον 
gertineat, αἴ, „Pro. foce, Ajgces a se „conspeclos eşse, choiua 
referat.  Întrusit autem lud nomen idem” qui versus 187 et 167 
ingerniţ. 

ν. 198... Αἰρμήδεᾳ. δ᾽ pro,. Aouiăed > scripsi, quo, qui 
dicum mittunt ab aleatoribus distiaguerentur. 

γ. 194, ᾿Αρέως pro. ἔλρεος ccripsi eţ in versu 174 ἔλαβεμ 
sertavi, numerosius esse utrumque ducena, 
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ρέα, κάλλιστον ᾿Αχαιῶν. | 
᾿ τὸν iodveudv τε ποδον ᾿ ΄ (ἐπῳδ.) 
„200 λαυψηροδρόμον Γ Ἀχιλῆα] 
τὸν & Θέτις τέχε καὶ ᾿ 
Χείρων ἐξεπόνασεν, 
εἶδον αἰγιαλοῖσι 
- παρά τὲ ἀροκάλαις 
205 δρόμον ἔχοντα σὺν ὅπλοις" 
ἅμιλλαν δ᾽ ἐπόνει ποδοῖν 
πρὸς ἅρμα τέτρωρον 
ἑλίσσων περὶ vag. 
ὁ δὲ διφρηλάτας ἐβὸᾶτ᾽ 
210 Εὔμηλος Φερητιάδας, ΝΣ 
| ᾧ καλλίστους ἰδόμαν 
χρυσοδαιδζλτους ὁτομίοις : 
πώλους κέντρῷ “)ειγομέγους ᾿ 
[τοὺς μὲν μέσσους δυγίους Ν" 
215 λευκοστίχτῳ τριχὶ βαλιοὺς ᾿ na 


ΕΣ 

γ. 200. Ab interprete adscriptum esse nomen "Aita e et 
numerorum! discrepantia et insolita ipsius forma arguit.: -. ΠῚ 

„v. 204.  Hesychius: κροκάλαι' Ψῆφοι, ᾿ ἀκταὶ. ἄμμοῤ. 
Mârklandus. a ΝΞ 

v. 208, „De quovis motu ἐλίσσευν intransitive dicitur. Orest. 
1292. οὐχ ἕδρας ἀγών, ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἐνθάδ᾽ αἱ δ᾽ ἐκεῖσ᾽ ἕλίσ- 
„cere. Suppletur 'cogitândo πύδα vel: πόδας, id ηποά ex 'hujos- 
cemodi exemplis. intelligere licet: 'Trogd. 888. πόδα σὸν ἕλισοε 
τάδ᾽ ἐκεῖσε, μετ᾽ ἐμέϑεν ποδῶν φέρουσα ᾿φιχτάταν βάσιν. 
Recte igitur πόδε ex ποδοῖν repetendum esse monuit Bremius. 

ν. 209. ἐβοτ᾽ pro βοᾶτ᾽ 6. Dindoriius emendavit : idez 
mox ὑδόμα» pro εἰδόμαν. 

v. 212. Vulgo auctoritate editionum vett. στομίοισι. Ex 
codicibus Hermannus στομίοις reposuit simulque soAOvG versui 
sequenti tribuit. 

v. 214. „Hume et duos sequentes versiculos, nisi etiam aliis 
ἐπ rebus exilis esset Euripides , facile crederem ab interpolatore 
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τοὺς δ᾽ ἔξω σεὶραφόρους) 
πυῤῥοτρι χας, μονό χαλα δ᾽ ὑπὸ σφυρὰ | 
ποικιλοδέρμονας" οἷς παρεπάλλετο,͵ 
ἀντήρης καμπαῖσι δρόμων, 
220 Πηλεΐδας σὺν ὅπλοισι παρ᾽ ἄντυγα 
"Xa σύριγγας ἁρματείους. 
[Nav δ᾽ εἰς ἀριϑμὸν ἤλυθον “(στρ. β΄.) 
abil ϑέαν ἀδέσφατον 
τὰν γυγαικείαν ὄψιν ὀμμάτων 
225 ὡς πλήσαιμι, μείλινον ἁδονά».- 


illo profectos esse, qui strophas 4186 sequuntur fecit.* Hermabn- 
nus. At non est ulla in re exilis Euripides: ergo delendi. 

v. 217.  Paene ubicunque interpolatum est in hac tragoedia, 
transpositi quoque sunt versus et turbatus ordo. Igitur post hunc. 
versum scribuntur vulgo verba ἀντήρεις καμπαῖσι δρόμων, tuae 
quid sibi vellent, nemo satis explicare potuit. Ea post v. 218 
rejicienda existimavi. | 

v. 218.  Codd. et edd. vett. ποικιλλοδέρμονας. Emendate 
scripsit: H. Stephanus. 

v. 219. Vide ad v. 217. ᾿Αντήρης pro ἀντήρεις seripsi. Fină 
curriculi jam propinquum fuisse Achillem haec verba docent. Nam 
καμπή meta est, id quod monuit Seidlerus ad Electr, 654. 

v. 220. Πηλεΐδας pro Πηλείδας Elmslejus, Omhoros pro 
ὕπλοις G. Dindorfius emendarunt, 

v. 222. seqg. Qui deinceps sequitur navium. catalogus, eum 
ab interpolatore confectum esse pluribus firmissimisque argumentis 
docuit Hermannus (in praefat. p. XIV. seq.): sufficiebat autem 
unum, quo uti ille noluit, quod addito eo catalogo duo cantica 
cum singulis epodis, quae; sint pro chori parodo, efficiuntur, id quod 
ab Euripidis consuetudine plane abhorret, Nihil autem aliud egit 
homo vecors, qui haecce 'composuiţ, quam ducum nomina navium- 
que numerum ex şecunda ]liadis rhapsodia descripsit οὐ navium 
quaedam insignia ipse excogitavit. Ceterum qui patienter tulit 
Euripidis injurias plerasque Hermannus, in falsarii opere concin- 
pando multum studii consumsit. Ex quibus emendationibus nos 
puucas, quas vel res suadere vel codices suppeditare videbantar, 
recepimus. 
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120. ΕΣ 
καὶ κέρας μὲν ἣν 
δεξτὸν πλάτας ἔχων 

. Φϑιώτας ὁ Μυρμιδόνων ΓΑρης 
πεντήκοντα γαυσὶ ϑουρίαις. 
χρυσέαις δ᾽ εἰκόσιν» 
κατ᾽ ἄκρα Νηρῆδες ἔστασαν Seal, 
πρύμναις σῆμ᾽ ᾿Αχιλλείου στρατοῦ. 
᾿Αργείων δὲ ταῖςδ᾽ ἰσήρετμοι (ἀντ, 6.) 
νᾶες ἔστασαν πέλας" 
ὧν ὁ Μηκιστέως στρατηλάτας 
παῖς ἦν, Ταλαὸς ὅν τρέφει πατήρ᾽ 
Καπαγέως τε παῖς 
Σϑέγδλος" ᾿Ατϑίδος δ᾽ ἄγων 
ἑξήχοντα νῆας ὁ Θησέως 
παῖς ἑξῆς ἐναυλόχει, ϑεὰν 
Παλλάδ᾽ ἐν μωνύχοις 
ἔχων» πτερωτοῖσιν ἅρμασιν ϑετὸν 
εὔσημόν τε φάσμα γαυβάταις. 
τῶν Βοιωτῶν δ᾽ ὕπλισμα, ποντίας (στρ. γ᾽.) 
σεντήχοντα νῆας εἰδόμαν 
σημείοις εὖ ᾽στολισμένας" 
τοῖς δὲ Κάδμος ἣν 
χρύσεον δράκοντ᾽ ἔχων 
ἀμφὶ ναῶν κόρυμβα" 
ΛΑήϊτος δ᾽ ὁ γηγενγὴς 
ἄρχε ναΐου στρατοῦ' 
Φωχίδος δ᾽ ἀπὸ χϑογός, 
Aoxpăg δὲ τοῖςδ᾽ ἴσας ἄγων 


v. 227, 228. cf. JI. 11. 682 seg. 

v. 231. κατ᾽ ἄκρα pro κατ᾽ ἄκραν emendatio est Piersoni. 
v. 233 segqq. 2.11, 559. 566. 564. 
v. 239. JI. II, 546. 

v. 244. ILUI, 494. 309. 

v. 252 seg. 2.11, 517. 527. 

v. 253. Λοκρὰς pro Λοκροῖς Marklandus. 


Pt 


γαῦς ἣν ὈΟἱλέως τόκος, κλυτὰ» | cp 
Θρονιάδ᾽ ἐκλιπὼν πόλιν... | | 
ἐκ, Μυκήνας δὲ τᾶς Κυχλωπίᾳς -. - (ἀντ. 7.) 


παῖς ᾿Ατρέως ἔπεμπε ναυβάτας .... , 
γαῶν ἑκατὸν ἠδροισμέγου;.. 7 
σὺν δ dp αὐτὸ; ἣν --Ξ το τὰ 
ταγὸς, ὧς φίλος φίλῳ, | 

τᾶς φυγούσας μέλαϑρα, ΠΝ a ἢ 
βαρβάρων χάριν γάμων '. 

πρᾶξιν Ἑλλὰς ὡς; λάβοι. 
ἐκ Πύλου δὲ Νέστορος . ate 
Γερηνίου κατειδόμαν 

πρύμνας σῆμα ταυρόπουν ὁρᾷν, 

τὸν πάροικον ᾿Αλῴεόνγ. | 
Αἰνιάνων δὲ δώδεκα στόλοι (2x09. β΄.) 
γαῶν ἦσαν, ὧν ἄναξ Ρουν»εὺς 

ἄρχε" τῶνδε δ'. αὖ ἡτέλας. 

Ἤλιδος δυνάστορες; 

οὖς Ἑπειυὺς ὠνόμαζε πᾶς λεώς" 

Εὔρυτος δ᾽ ἄνασσε -τῶνδε" 
λεέυκήρετμον δ᾽ ἄρη 
Τάφιον ἤγεν, ὧν Μέγης 
ἄνασσε, Φυλέως λόχευμα, 
τὰς Ἔχίνας λιπὼν 
᾿ψήσους ναυβάταις ἀπροςφόρους. 
Αἴας δ᾽ ὁ Σαλαμῖνος ἔντροφος ae 


L] 


v. 254. 7 metri caussa addidit Hermannus. 

v. 256 seg. JI. Il, 569. 376. 

νυ. 259. Vulgo σὺν δ᾽ "λδραστος ἦν. Verum vidisse vi- 
* Mebhlhornius in Zimmermanni diario 1833, VII. n. 80. σὺν δ᾽ 
9706 ἦν emendandeo. 

v. 264 seg. 7]. il, 591. 601. 

Υ. 209. Jl. II, 148. 

νυ. 272. 2.1.1}, 618. 

ν. 275. 32}. Il, 628. 

y, 279. dl. HI, 557. 
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280 δεξιὸν κέρας | 
πρὸς τὸ λαιὸν ξύναγε᾽ . 

(. "τῶν ἄσσον ὥρμει πλάταιϑιν, " 
ἐσχάταισι συμπλέχων 
δώδεχ᾽ εὐστροφωγάταισι γαυσίν' ὡς 

28ῦ diov καὶ ναυβάταν ἐν ἦς 
εἰδόμαν λεών" ἮΝ τς 
ᾧ τις εἰ προςαρμόσει 
βαρβάρους βαριδας; 

90070 οὐχ ἀποίσεται, 

290 ἐγθαδ᾽ οἷον εἰδόμαν 
.γάϊον» πόρευμα: | 
τὰ δὲ κατὶ οἴκους. κλύουσα. δυγκλήτου 


μνήμην σώξομαι στρατεύματος.]}" 
TIPEEBTE. 


Μενέλαε; τολμᾶς: dei, ἅ σ᾽ οὐ τολμᾶν χρέξι 


; ΜΕΝΕΔΑΟΣ.. 
295 ἀπελϑε' λίαν δεσπόταισι πιστὸς. ete 


καλόν γέ μοι τοὔνειδος ἐξωγείδισας.. 


ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
χλαίοις &v εἰ πράσσεις ἃ μὴ πράσσειν σε € 
 TIPEEBTE. 


οὗ χρῆν σε λῦσαι δέλτον, ἣν ἐγὼ φέρον. ; 

DI A Ὁ.“ . 

γν. 200. οἷον pro ἄϊον emendavit Hermannus. 

v. 295. Edd. vett. λίαν γε. Codices recte. 

νυ. 297. Non fortasse, ut dicit Matthiae, sed certiasime 
rum est quad cod. Flor. 1. habet πράσσεις.. Necessario enim 
dicativus jungitur conjunctioni εἰ in minationibus. 

v. 298. Edd. vett. φέρω. Codices recte. 


423 


. “"ν . 
To ia 


_MENEAAOE. | 
οὐδὲ σὲ φέρειν δεῖ. πᾶσιν «Ἕλλησιν χοικά. 
ΤΙΣ „ ἤρεΣετΣ. Ἔν εἰόμὴς ΘΗ 


ἄλλοις ᾿ἁμιλλῶ ταῦτ᾽ ἄφες, δὲ τήνδ᾽ ἐμοί. 


οὐκ ἂν ν ue 
-TIPEZBIE.! i. 
„odă ἔγωγ᾽ ᾿ἀφήσομος ++ 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. | 
σκήπτρῳ τά x "ὧρα σὸν ᾿ιϑαιμάξο κάρα. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ, 


ἀλλ᾽ εὐκλεές τοι. δεσποτῶν ϑνήσκειν ὕπερ. 


᾿ ΜΕΝΈΛΑΟΣ, PN 
μέϑες' μαχροὺς δὲ δοῦλος ὧν λέγεις λόγους. 


TIPEZBTE:: 


' "ὦ δέσποτ', ἀδικαύμεσϑα. σὰς δ' ἐπιστολὰς cui, 
ἐξαρπάσας ὅδ᾽ ἐκ χερῶν ἐμῶν βίᾳ, 
᾿Αγάμεμγον, οὐδὲν τῇ δικῃ χρῆσθαι Θέλει. 


᾿ΑΓΑΜΕΜΝΩ͂Ν. tei 
ia, κα N A Ei PET E 
τίς ποτ᾿ ἐν se ϑόρυβὸς καὶ λόγων ᾿ἀχοσμία:! 


E aaa ΝΣ τε ψ Ia IRI; 


"9.299. Vix. dobito,; gain recte Kimslejae bune: meesttia 00, 
ἐμεῖς sic: οὐδὲ σὲ φέρειν γ᾽ ἅπασιν: “Ἕλλησιν κακάν»}} 18: 
ἡ. .800, -Edd. vett. “ἁἀμιλλᾷ:  Codd. reote ἀμελλᾷι"" Ἐασὰ 
țo ἄλλως. Emendarit!: Marklandus, τον 0 Madabi 

v. 308. Vulgo τίς’ div ἐν τύλαιονι ϑόρύβος οἰέ; Veram 
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σὺ δὲ τί τῷδ᾽ ἐς ἔριν ἀφῖξαι, Μερέλεως, βίᾳ 
o ἄγεις; 


- ἢ A Ν ᾿ ΕΝ Pe. ᾿ ,᾿ » δος . ας 
τὰς A ς ἜΝ ... ΜΊΑ fm ὦ ἢ 


ΠΡΈΣΒΥΣ. ἢ 


310 δὐμὸς, οὐχ ὁ τοῦδε pd3bi κυριώτερος λέγειν. 


ΝΣ ἐπ "ὦ - pe iasă Eat af ass 1): 
“MENEAA AGE. 


βλέψον εἰς ἡμᾶξ». ἐν’ ἀρχὰξ τῶν λόγων ταύτα, 
co Χάβως. κ΄. 


* 


ATAMEMNION. 
μῶμυφρέσαις oda ἀνακαλύψω βλέφαρον » "Apo 
ἢ Pap απ γεγώς; 
SI ID ἐεμπὶ ὶ 
„i SE : MENEAAOZ. - ᾿ NE Ν SE 
τήνδ᾽ ὁρᾷς “amor, κακίρτων γραμμάτων ὑπὴ 
| i θέτιν; 
ΟΣ ΟΝ ΠΣ Δ ἢ ὉΝΝ τ ΔΝ Ὁ 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
εἰρορῶ, καὶ πῤῦτα ταύτην σῶν ἀπάλλαξον χε. 
εὐ ῶ [0 Ν dă: ΕΝ (Τὴ Spete ΝΡ 1.9009, TA 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. | 


315 o; πρὶν « ἂν δείξω γε  Δαναύΐρ πᾶσι τἀγχεγρᾶβέ 
ΝΣ ἣν 9 μένα.- a ἃ 


ga 


praebuit grammaticus in. Bekkeri Anecdotis. p. 369, 7. Male via: 
tribuebantur tentorio. Ceterum Par. C. Flor. 1. 3. Vict. πύλαις 


e "19 fat 


v. 310. ροκιριμοῦφα, bune versum versui 309, cui vale 
pexemittebotur, vidit, Bothius, „Alia 'ratione; im . expedire: cenatui 
est Hermaanus, quuni v; 310.;Meuelao tribuendum esse, cepșerat 
isi: facto. sine catasa atque praepropere seuex, priusquzm ἃ quo 
quam praeoccaparetur, pro dicendi verix-pugparet.. „n cz e 
053%. 815, Edd. veti, ve omittunt, -codd..tusntar. -.. , 


ἘΞ 


ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
ἣ γὰρ οἷσϑ᾽, & μήλσε καιρὸς. εἰδέναι, 'σήμαντρ᾽ 
. ον ἀγείς; 
κόνις ἀξ, εχ 
„+ ΜΕΝΕΛΑΟΣΣ. ν ger 
ὥςτε σ᾽ ἀλγῦναί 7 ἀγοίξας ἃ σὺ χάχ᾽ εἰργάσω 
λάθρα, 
᾿ς ATAMEMNON, 
ποῦ 5 δὲ χἀλαβές γεν; ὦ ϑεοὶ, σῆς ἀναισχύντου 
φρενός. 
ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
προςδοχῶν σὴν παῖδ᾽ ἀπὶ "Apyovcs εἰ στράτευμ᾽ 
_ ἀφίξεται. 
AT AMEMNON, 
320 τί δέ σε τἀμὰ δεῖ φυλάσσειν; οὐχ ἀναισχύ»- 
του τόδε; 
MENEAAOZ, 
ὅτι τὸ βούλεσθαί μ᾽ ἔκνιζε" σὸς δὲ δοῦλος οὐκ 
᾿ ἔφυν. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


οὐχὶ δείν᾽, εἰ τὸν ἐμὸν οἰκεῖν οἶκον οὐκ ἐάσομαι; 
ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
πλάγια γὰρ φρονεῖς, τὰ μὲν νῦν, τὰ δὲ πάλαι, 


τὰ O avrixa, 

v..816. Ald. 7 γὰρ 70%. 
γ. 922. „Libri οὐχὶ δεινά; τὸν ἐμὸν οἰκεῖν οἷκον οὖκ 
ἰάσομαι ; 3 Ut potuerit sic dici, at usus jubebat οὐχὶ δείν᾽, e 
τὸν ἐμὸν οἰκεῖν οἶκον» οὐκ. ἐάσομαι aeribif. Hermannus, ldem 


126 


ATAMEMNON. 
a - ' κεκόμψεασαι" πονηρὸν γλῶσσ᾽ ἐπὶ φϑιόνον σοφίζ. 
ΤΠ ΜΕΝΕΔΑΟΣ. 
325 γοῦς δέ γ᾽ os: βέβαιος ἄδιον κτῆμα. κοὺ σαφὲᾳ 
ει - Φίλοις. 
βούλομαι δέ σ᾽ ἐξελέγξαι; "καὶ σὺ μήτ᾽ ὀργῆς ine 
ἀποτρέπου τἀληθὲς οὔτ᾽ αὖ χατατενῶ λίαν ἐγών 


οἷσϑ᾽ > ὅτ᾽ ἐσπούδαξες ἄρχειν Δαγναΐδαις πρὸ 
ον, 
τῷ δοκεῖν μὲν οὐχὶ χρήφων, τῷ δὲ βούλεσϑα. 
Selo, 
330 ὡς ταπεινὸς ἦσϑα, πάσης δεξιᾶς προςϑιγγάγον 
καὶ ϑύρας ἔχων ἀκχλήστους τῷ ϑέλοντι δημοτῶ 
᾿ καὶ διδοὺς πρόςρησι» ἑξῆς πᾶσι, κεὶ μή τις ϑέλοα 


aut hinc aut ex v.311 expressum esse mduuit Ennii versum huncce 
Menelaus me oljurgat? sd mesa rebue regimen restitat. 
v. 324. Vulgo ἐκκεκόμψευσαι. πονηρὸν γλῶσσ᾽ ἐπίφϑονα 
σοφή. Ruhukenius ad ΤΙπιδεὶ Lex. p. 113. εὖ κεκόμψευσαι. Sa 
fragatus est Musgravius, simul ipse ἐπὶ φϑόνον pre ἐπίφϑονσ 
scribens. Utramque emendationem praeeunte Hermanno recepi. 
γ. 327. Libri oăzo. καταινῷ λίαν σ᾽ ἐγώ vel λίαν» ἐγώ 
in quo negque sensum neque metrum esse quilibet videt. Conjec: 
runt Blomfieldius quidem οὔτ᾽ αὖ σ᾽ ἐκτενῶ, Boeckhius autei 
in indice lectionum universitatis Berolinensis anno 1823 script 
, οὔτοι κατατενῶ, simul commodis exemplis banc verbi xarare 
vew significaționem (contente ac vehementer dicere) confi 
mans, În eandem emendationem incidit Hermannus, simulque a: 
didit alteram, pro οὔτοι scribendo οὔτε, quod referretur ad pra 
cedsus μήτε, „Înjuria, inquit, μήτ᾽ suspectum esse ait Matthia: 
᾿ quod ihil ei respondeat. Respondet vero οὔτε, obliteratum illu 
ah librariis in versu qui sequitur.“ Hunc sequutus sum ita, u 
αὖ ex Blomfieldii emendatione adsumerem reponeremque pro οὔτο 
κωταινῶ--- οὔτ᾽ αὖ κατατενῶ.. 
y. 330. Ynlgo ὡς ταπειρὸς ἧς, ἁπάσης. Emendavit Mark 
dandus, firaecornm quidem esse ἧς, Atticorum autem ἦσθα dicens. 


427 


 moig. τρόποις Giirăy πρίασϑαι τὸ φιλότιμον ἐκ 


μέσου; 
κατ᾽ ἐπεὶ κατέσχες ἀρ χὰς, μεταβαλὼν ἄλλους 
| τρόπους, 

835 τοῖς φίλοισιν oda” ἔτ᾽ ἦσϑα τοῖς πρὶ»» ὡς πρόσ- 
Ὁ)», Φίλος 

δυςπρόςιτος; ἔσω τε κλήρων σπάγιος. ἄνδρα: δ᾽ 
οὐ χρεὼν 

τὸν ἀγαϑὸν, πράσσοντα μεγάλα, τοὺς τρόπους 
μεϑιστάναι, 


ἀλλὰ καὶ βέβαιον εἶναι τότε μάλιστα τοῖς φίλοις, 
pie ὠφελεῖν μάλιστα δυνατός ἐστιν εὐτυ χῶν». 
340 ταῦτα μέν σε πρῶτ᾽ ἐπῆλθον, ἃ ἵνα σε πρῶϑ᾽ εὖ- 
᾿ 009 κακχόνγ.- 
ὡς δ᾽ ἐς Αὖλιν ἤλθες αὖϑις χὼ Πανελλήνων 
στρατὸς 

οὐρίας πομπῆς σπαγνίζων, Δαναΐδαι δ᾽ ἀφιέναι 

γαῦς διήγγελλον, μάτην δὲ μὴ πονεῖν ἐν Αὐλέδε, 

οὐδὲν 10%, ἀλλ᾽ ἐξεπλήσσου τῇ τύχῃ τῇ τῶν 

| Scây. 
345 ὡς ὃ ' ἄνολβον e εἶχες ὄμμα σύγχυσιν τὲ»; μὴ νεῶν 


v. 840. Edd. vett. σοι πρῶτ᾽ ἐπῆλθον. Par. Ἀ. omittit σοι, 
Par. C. Flor. 1. 2. σε, recte et graece, inquit Marklandus, citans 
Androm. 688. Orest. 423. Idem cum Reiskio εὗρον pro εὕρω scri- 
bendum vidit, ΝΕ 

v. 841] seqq. Haec εἷς scribuntur collocanturque vulgo: 

ὡς δ᾽ ἐς Αὖλιν ἦλθες αὖϑις χὠ Πανελλήνων στρατὸς, 
οὐδὲν 30%, ἀλλ᾽ ἐξεπλήσσουν τῇ τύχῃ τῇ τῶν ϑεῶν, 
οὐρίας πομπῆς σπανίξων. Δαναΐδαι δ᾽ ἀφιέναι. 
γαῦς διήγγελλον, μάτην δὲ μὴ πονεῖν ἐν Αὐλίδες 
ὡς δ᾽ ἄνολβον etc, ; 
Quae cum interrupta dissipataque essent, verbis οὐδὲν ἦσϑα etc. 
post versum 343 rejectis mutataque interpunctione, ut apte v inter 
se cohaererent, effeci. 
ν. 345. Edd. vett. ὄνομα. codd. δμμα.- 


1 


x di 


14. 


Ἑλλάδος μάλιστ᾽ ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου στένω, 
ἢ ϑέλσυσα δρᾷν τι κεδνὸν, βαρβάρους τοὺς 
N οὐδένας | 

καταγελῶντας ἐξανήσει διὰ σὲ καὶ τὴν σὴν κόρην.-. 

μηδέν᾽ οὗ χρέους ὅκατι προστάτην ϑείμην χϑονὸς 
365 μηδ᾽ ὅπλων ἄρχοντα᾽ νοῦν χρὴ τὸν» στρατηλά 

"em ἔχειν. 
[πόλεως ὡς ἄρχων ἀνὴρ πᾶς, ξύνεσιν ἣν ἔχω». 


τύχῃ] 
ΧΟΡΟΣ. 


δεινὸν, κασιγγνήτοισι γίγνεσϑθαϊ λόγους 
μάχας 5᾽, ὅταν ποτ᾽ ἐμπέσωσὶϊν εἰς ἔριν. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


. βούλομαί σ᾽ εἰπεῖν κακῶς εὖ, βραχέα, «μὴ λίαν d ari 


Ν 


17.361, Imitatum hunc versum esse Eubulum. Comicum ap. 
Athenadum XIII, 3. p. 569. A. Ἑλλάδος ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου 
στένω, Marklandus monuit. 

v.:364. -Scrupulum criticorum sustulit Herniannus μηδέν᾽ οὗ 
χρέους pro μηδέν᾽ dv χρέους scribendo: nam de hoc agitur, noa 
sui commodi caussa quemquam summae τοὶ esse praeficiendum. De 
illo pronomine, rarissimo apud tragicos, vide Elmslejum ad Med. 
955. Matthiae ad Hel. 1124. Blomfield. ad Aesch. Agam, 519. 

ν. 360. Vulgo νοῦν χρὴ πὸν στρατηλάτην ἔχειν πόλεως, 
ὡς ἄρχων ete. Molestum esse πόλεως intellexit Hermaunus, ne: 
que tamen sustulit damnum, intercidi post ἔχευν jubendo: non mi- 
nus enim molestum est, si alteri sensui attribuitur, πόλεως îllud. 
Adscripserat aliquis sententiarum generalium venator trimetrum 
Jambicum, nescio unde petitum, ἄρχων ἀνὴρ πῶς, ξύνεσιν ἣν 
᾿ἔχων τύχῃ: qai quum postea in textum scribaram errore intrusus 
'esset, tetrametrum trochaicum aliquis.. mumezbrum male pezitus 
voces πόλεως ὡς adjiciendo, efficere'eonatus est, 

v. 367, 368. lisdem verbia: quibeso. libri. baec, affert Ξω. 
'baeus LXXXUI, 2. p. 476,9. . . .: : 

γ. 369 — 371. MHaee quoque servavit: Stobaeus XXI, 2. 

4 


ὶ 


, | "129 


355 [ὡς φονεὺς οὐχέτι θυγατρὸς, οἧς΄ ἔσει μάλισ- 
᾿ ον τά γε) 
οὗτος αὑτός ἐστιν αἰθὴρ, ὃς τάδ' ἤχουσεν 
᾿ : σέϑεν. 
μυρίοι δέ zoi πεπόγϑασ᾿ αὐτὸ πρὸς τὰ πράγματα" 
ἐκπογοῦσ᾽ ἑκόντες, εἶτα δ᾽ ἐξε χώρησαν χακῶς:. 
[τὰ μὲν» ὑπὸ γνώμης πολιτῶν ἀσυνέτου, τὰ δ' 
ἐνδίκως; 
360 ἀδύνατοι ,γεγῶτες αὐτοὶ διαφυλάξασϑαι πόλι» 


v. 355. Merita abesse hunc versum jussit in corrigendis G, 
Dindorfius. Hermannum, babere verba sequentia, sublato illa 
versu, quo referantur, negantem, refutat Mebhlhornius, τάδε ad 


solum id quod supra dictum sit ϑύσειν ὑπέστης spectare πιο» 


nens. Delendus autem iste versus non propter verborum tantum 
Pravitatem, sed vel maxime etiam propter rei absurditatem. Non 
poterat enim is ipse, qui sui commodi caussa immolari Iphigeniata 
volebat, filiae caedem patri. exprobrare, neque de ea re in istis 
litteris quidquam erat perscriptum.  Hoc autem malum non tollitue 


sed cenfirmatur augeturque conjectura Hermanni ἔσει. μάλισπάα 


>) 


Y ὧν». 
v. 356. Librorum scripturam οὗτος αὐτὰς cosrexiţ Mark 


landas. 


ν. 357. Male vertunt στρὸς să πράγματα ἐπ ΜῊΝ ge 


rendis.  Verte: ὠδὲ res perficsenida esă vel us ventuat est. sia 
diechimen. 

v. 358. Vulgo ἐχπονοῖο᾽ ἔχοντες. Canteri emendatiouem, 
Quam probaverunt Scaliger et Barnesius, praeeunte Hermanno 
Tecepi.  Hoc autem dicit Menelaus: Sezcenti sdem guod tu 
Pass sunt, δὲ ventum erat sn discrimen: nam cum azilea 
se ad φιδάνέν sustinendum parates esse diziasent, tun ef: 
Acsum turpiter deseruerunt. | 

v. 359, 360. Parum recte perceperat sensum eorum, quae 
Praecedunt , qui hos duos versus adscripsit. De a/dscando enim 
MWagsstrațu illa dicta; esse putavit, cujus caussam duplicem ex- 
Stare his versibus edocemur: alios enim civium imprudentia, alioa 
jure meritoque propter ipsorum vitio, cum tuendae reipublicae. im- 
Pares sint, Βοπονῷ ex, :. :: --. eg 

9 


ὶ 


430. 


. Ἑλλάδος μάλιστ᾽ ἔγωγε τῆς ταλαιπώρου στένω, 
ἢ ϑέλσουσα δρᾷν, τι χεδνὸν, βαρβάρους τοὺς 
οὐδένας | 

καταγελῶντας ἐξανήσει διὰ σὲ καὶ τὴν σὴν κόρην. 

μηδέν᾽ οὗ χρέους ὅχατι προστάτην ϑείμην χϑονγὸς, 

365 μηδ᾽ ὅπλων ἄρ hora γοῦν χρὴ τὸν στρατηλά- 
ες φῃν ἔ 'χει». 

| [πόλεως ὡς ἄρχων vip πᾶς, ξύνεσιν ἣν ἔχων 
i SR IE χη] 

ΧΟΡΟΣ. 


δεινὸν, κασιγνήτοισι γἰγγνεσϑαξ λόγους 
μάχας S, ὅταν ποτ᾽ ἐμπέσωσϊν εἰς ἔριν. 
| ATAMEMNON. 
i... βούλομαί σ᾽ εἰπεῖν κακῶς εὖ, βραχέα, «μὴ λίαν ἄν ῶ 


N 


ν. 361. Imitatam bune versum esse Eabulum. Comicun aP- 
 Athenacum XIII, 3. :p..569.. A. Ἑλλάδος ἔγωγε τῆς ταλαιπώρο τ᾽ 
στένω, Marklandus monuit. 

ν..364. 'Serapulum criticorum suatulit: Hermiannus μηδέν᾽ o 
χρέους pro μηδέν᾽ dv χρέους scribendo: nam de. hoc agitur, nos? 
'Wui comiiodi -caussa quemquam summae Γαΐ esse praeficiendum. De? 
illo pronomine, 'rarissimo apud tragicos, vide Elmslejum ad Με“ 
955. Matthiae ad Hel. 1124. Blomfield. ad Aesch. Agam. 519. 

v. 360. Vulgo νοῦν χρὴ τὸν στρατηλάτην ἔχειν πόλεως -’ 
ὡς ἄρχων ete. Molestum esse πόλεως, intellexit Hermaunus, pe 
"que tamen. sustulit damnum, intercidi post Ze. jubendo: non mă 
nus enim molestum est, si alteri sensui attribuitur, πόλεως ἐπι - 

Adscripserat aliquis sententiarum generalium venator ἐγ ποίει ΚΒ 

" jambicum, nescio unde petitum, ἄρχων ἀνὴρ πῶς, ξύνεσιν 12 
᾿ἔχων τύχῃ: 41 quum postea in textum scribarum errore intrusca 5 
“esset, tetrametrum trochaicum _aliquis. mumexbrum male pesta 
"Voces πόλεως dc adjiciendo, efficere»eonatus est, : -. 

v. 367, 368. .lisdem verbis: quibus libri. baeo, aftert, > 
'Badus LXXXII, 2, νι 476,9. .. .0.... 1 
v. 309— 371. MHaee quogue servavit- tohaeus pai 2 

“ 
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10 βλέφαρα πρὸς τἀναιδὲς ἀγαγὼν, ἀλλὰ σωφρο- 
νεστέρως: 
ὡς ἀδελφὸν ὄντ᾽" ἀνὴρ γὰρ χρηστὸς αἰδεῖσϑαι 
| φιλεῖ. 
εἰπέ μοι; τί δεινὰ φυσᾷς αἱματηρὸν ὄμμ᾽ ἔχων; 
τίς ἀδικεῖ σε; τοῦ κέχρησαι; λέκτρ᾽ ἐρᾷς χῆρος 


λαβεῖν; 

οὐκ ἔχοιμ᾽ ἄν σοι παρασχεῖν" ὧν γὰρ ἐκτήσω, 
κακῶς 

5 ἥρχες" εἶτ᾽ ἐγὼ δίχην δῶ σῶν κακῶν, ὁ μὴ 
σφαλείς; 


211, 46. et rectius quidem quam libri Euripidis. Bene explicat 
tthiae εἰπεῖν κακῶς εὖ sncrepare aliguem, sed modo servato, 
m verecundia quadam. Comparat Seyfiert in dissertatione 

συνετὰ συνετῶς v. 458. 'Tum recte Stobaeus cum codi- 
m uno Par. C. ἄνω. Reliqui libri scripti impressique ἀνῶ, ὧν ce 
'm mox σοφρονεστέρως 9. quum vulgo sit σωφρονέστερος. 

v. 371. Libri ἀνὴρ γὰρ αἰσχρὸς οὐκ αἰδεῖσϑαι φιλεῖ," 
de Aldus levissima opera αἰσχρὸς αἰδεῖσϑ᾽ οὐ φιλεῖ formavit. 
rum restitutum est ex Stobaeo, apud quem quum ἀνὴρ γὰρ 
στὸς χρηστὸν αἰδεῖσθαι φιλεῖ inventum esset, repetitum 
cabulum χρηστὸν delendum esse, jam Grotius viderat. 

v. 372. Respicit huc Phrynichus in Bekkeri Anecdott. 1. p. 
'3 1. δεινὰ φυσᾷν" οἷον ὀργίξεσϑαν καὶ ὑπὸ ὀργῆς ἀπο- 
"διλιάξφειν. ᾿ 

vw 373. Codd. λέκτρ᾽ ἐρᾷς χρηστὰ λαβεῖν. Metro mederi 
lebat Aldus vel alius quispiam vocem γέ post ἐρᾷς inserendă, 
eathius ordinem verborum invertendo λέκτρα χρήστ᾽ ἐρᾷς λα- 
ὧν, quem sequuti sunt Matthiae Hermannusque: alii aliter. Non 
inori ijuria sensum quam metrum affectum esse, nemo vidit. 
tobam enim uxorem petere Menelaus dicitur, quum improbam 
que infidam petat. Inde, in uno vocabulo χρησταὶ omnem frau- 
"m contineri, intelligitur. Scriptum fuisse χῆρος» .satis mani- 
atum esse mihi videtur: nam facillime huic vocabulo χρηστός, 
; quod compendio χροὸς scriberetur, substitui potuit: hoc deinde, 
3 ut xidebatur , ppaeente, leviter immutatum in χρησταὶ transiit. | 

ἐς 875. δα θρ θυ δώσω: restituendum „esse » et sensu et 
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ἡ δάκνει σε τὸ φιλότιμον τοὐμόν; ἀλλ᾽ ἐν 
ἀγκάλαις 
εὐπρεπῆ γυναῖκα χρήξεις, τὸ λελογισμένον παρεὶς 
καὶ τὸ καλὸν,» ἔχειν; πονηροῦ φωτὸς ἡδοναὶ 
κακαί. 
ei δ ἐγὼ. γνοὺς πρόσϑεν οὐκ εὖ, μετετέδη» 
εὐβουλίᾳ, 
880 μαίνομαι; σὺ μᾶλλον, ὅςτις, ἀπολέσας κακὸ» 
λέχος, 
ἀναλαβεῖν ϑιέλεις, Θεοῦ σοι τὴν νὔχην διδὸν — 
τος εὑ. 
ὦμοσαν τὸν Τονδάρειον ὅρχον οἱ κακόφρονε 5 
ἦς φΦιλόγαμοι μνηστῆρες. ἣγε δ' Ἐλπὶς, οἶμαι pir 
Seog, | 
κἀξέπραξεν αὐτὸ μᾶλλον, ἢ σὺ καὶ τὸ σὸν σθένος = 
385 οὕς λαβὼν στράτευέ 7, οἶμαι, & εἴσῃ μωρίοχε 
φρενῶν. 


metro jubente, δῷ σῶν Dawesius miscell. critt. p. 431. monuit— 
Ceterum δος Ennius expressit sic: 

Ego projector, guod tu peccas: tu debuta, ego arguor— 
Vide Hermannum. 

v. 383. Ald. δε γ᾽ ἐλπὶς ete. Ed. P. Stephani, Comnie-— 
lin etc; ἡ δέ γ᾽ ἐλπὶς, quod servavit Hermannus, simul xdEt— 
σεραξεν e codicibus pro ἐξέπτεραξεν recepto, interpretaus sic: pes” 
"opinor quidem dea est, effeciigue silud magis quam tu re 
buryue tuum.  Corruptelam hisce inesse, vel sola particula 7 
înutiliter posita, docere poterat. Et revera „omnes numeros ve—— 
ritatis habet“ emendatio Seyfferti (vide illius dissertationem p. 26). 
in quam Matfhiae quoque inciderat, ἦγε δ᾽ ᾿Ελπὶς. De formula 
οἶμαι μὲν vide Particc. T. Il. p. 412. 

v. 385. Sic corruptissime haec exhibentur în libris: proximuzsiiif 
autem versus plane omittitur in omnibus. Notandum etiam, quo 
Pin Par. A. B. deest. A scribis, non ab interpretibus, damnun—22 
'înlatum esse, manifestum esse omnibus opoiţere arbitror. Viden_——" 
tur autem hi duo versus in fine paginae codicisiiltius, ex ᾿4υ 
exstant omnes derivati sunt, collocati” fiu qui codex συμ 
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οὐ γὰρ ἀσύνετον τὸ ϑεῖον, ἀλλ᾽ ἔχει, συνιέναι 
τοὺς κακῶς παγέντας ὅρχους χαὶ' συνηγαγκα- 


σμέγους.. 
τἀμὰ δ' οὐκ ἀποχτεγῶ ᾿γὼ τέκνα γ᾽ ἣ τὸ σὸν 
“μὲν εὖ. 


eo forte loco laederetur, accidere potuit, ut infimus versus 
plane deleretur, proximus obscuraretur. Inde, quanam emendandi 


Fatione utendum sit, apparet.  Minime igitur probandum est, 


quod . plerique critici, Heathium sequuti, invertendo yocabule 
μωρίαν εἴσει φρενῶν vel ugpiap δ᾽ εἴσει φρενῶν scripserunt, 
quodque recidendis affigendisque litteris corruptelam tollere conati 
sunt.  Neque illi οἶμαι retinere debuerunt, quod minime omnium 
toleraudum mibi videtur. Quare signorum vestigia quam diligen- 
tissime sequcudo sic reponendum esse existimo: 
οἷς λαβὼν στράτευ᾽ ὅποι καὶ δεῖ σε. μωρίᾳ φρενῶν. 

Valere formulam δεῖ σὲ hoc loco idem quod βούλει» non est quod 
peritos moneam. De voce za. sic posita cf. Particc. T. 1. p. 136. 
Doederlinus mavult ὅποι μὴ δεῖ ce. 

v. 880. Felicissime contigit, ut apud duos auctores bhic ver- 
sus , omissus in libris, servaretur.  Învenitur enim et apud Sta- 
baeum XXVIII, 9. p. 196, 32, et ap. 'Theophilum ad Autoly- 
cuma 11, 54. p. 258. ed. Wolf., querum uterque eum una cum se- 
quenti versu aflert. Mirum esse ait Hermannus, fuisse, qui hig 
teatibus fidem derogarent plusque tribuerent omittentibus eum li- . 
bria Euripidis, quos ex perquam corrupto codice omnes manassp 
laculentissimis documentis cognosceretur. ' Firmissimum ei. versui 
Terum nexus testimonium est. Fraude heroes ad dandum jusju- 
Tamdum , cujus dati poeniteret, inducti erant.  Stulte: igitur facie- 
bat Menelaus,: qiod, sceleris fruetu abutens, inyitos ad bellum se- 
Cam suscipiendum cogebat: nam verendum erat, ne malorum, quse 
ἱππεῖς consecutura erant, omnium poenas ultionemque ab ipao dii 
expeterent.. 

v. 387. Btobaeus χκατηναγκασμένους : „ Thea a libri 
Bexipti impressi je συνηναγκασμένους. 

„VW. 388. Vulgo τἀμὰ δ᾽ οὐκ ἀποκτενῷ ră τέκνα» καὶ τὸ 
Găy μὲν ed. Hermannus cum Lentingio κοὐ pre καὶ conjiciebaţ; 
Teote ilie quidem intelligeus, debuisaa, qunm praecespiseeţ quod 
Sine interrogatione graviter enuntiatum eșset τἀμὰ δ' οὐκ ἀπα- 
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- ἈΓΓΈΛΟΣ... 


᾿ ὡὧὡ Πανελλήνων ἄναξ 
᾿Αγάμεμνον, ἥχω παῖδα σοι τὴν σὴν ἄγων, 
[ἣν Ἰφιγένειαν ὠνόμαξας᾽ ἐν δόμοις] 


damnavit, hoc est, quod verba Menelai medio forte versu desi- 
nentia nuntius medio etiam versu exciperet eumque absolveret, id 
quod in tragoedia veteram inauditum esset. Digna est, quam 
repetamus Hermanni defensio: „Profecto, inquit, inauditum: sed 
id non magis mirum, quam quoă în cetâris quas habemus tragoe- 
diis iutegro. versu. istăe :oratienes incipiunt, Nam dispar caussa 
est, quum iic festinans accurrat servus, ut adventum Îpligeniae 


᾿ muntiet: quod aperte eo censilio a poeta institutum est, ut collo- 


quii inter  Agamemnonem et Menelaum alius evaderet exitus, quam 
qui exspectari debebat. “Repentinum illud quo magis elucesceret, 
in medie versu interpellat servus illud colloquium eo ipso momento, 
quo abiturus erat Menelaus etc. Quemadmodum nuncii, sic etiam 
quaevis aliae personae, tuae in seânim prodeunt, integro versu 
ordiri sermones snos solent. Et tamep în simili caussa, ut dic, 
apud Sophoclem in Philocteta v. 974. Ulixes, ex improviso adstans, 
medio in versu loqui incipit ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, ri δροαῖς:;"“ 
Sufficiebat, si tanti esset illa caussa, versum 406 removisse, 
qui, si abesset, non desideraretur. : Sed verissimum est quod Her- 
mannus monuit, interpellationem signifieari, ubicunque aliqua per- 
sona medio in versu sermonem ordiatur. ' Certis enim legibus poe- 
tica perinde ac statuaria picturaque adstricta erat: nam quum în 
atatuis imaginibusque eam consuetudinem observatam esse constet, 
ut certis insignibus certae personae certaeque: res distinguefentur, 
eandem formutarum constautiam în poesi, inprimis tragica, reguasse 
vides, ut, quid cuiqae conditioni caussaegqde conveniret, legibus 
paene immobilibus definitum esset. Quum autem tantum efficiatur 
vepentino' nantii atque Îphigeniae cum matre interventu, αἱ et haetc 
deliberatio et omnia Agamemnonis consila ăbrompantur, invitas- 
que 'ad immolandam virginem hic impellater, omnibus rationibus, 
at quam vehementissime laetitia nuntii et festinatio, cui pertur- 
batione tegis pugnans, animos fhoveret, effiere Faripides sterdait. 
v. 408. Multis modis vitiosa verba corrigere viri decti co- 
bati sunt: “et jam in Aldina i ἀφόμασας sot”, emendate quidem 
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συσσωφρονεῖν γάρ. οὐχὲ συννοσεῖν > ἔφυν. 
MENEAAOE. | 
400 ἐς χοιγὸν ἀλγεῖν τοῖς φίλοισι χρὴ φίλους. 
| ATAMEMNAN. 
εὖ δρῶν παραχάλει μ', ἀλλὰ μὴ λυπῶν, ἐμέ. 
τς δ ΜΕΝΕΔΑΌΣ. ΝΣ 


οὐκ ἄρα δοκεῖ σοὶ ταδὲ πονεῖν. σὺν Ἑλλάδι; 


πλέειν 


ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ... - e. 
Ἑλλὰς δὲ σὺν σοὶ κατὰ ϑεὸν γοσεῖ τινα. 


“MENEAAOE. “" 


σκήπτρῳ νὐν:-αὔχει, σὸν κασίγνητον προδούς" 
„ ΑΘῷ "ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ ἄλλας εἶμι μηχανάς τινας 
φίλους T Ex ἄλλους — 


v. 399. Vulgo συσσωφρονεῖν σον βούλομ᾽ ἀλλ᾽ οὐ 0w- 
δοσεῖν. Verum praebuit Plutarchus adul. et am. p.64. C. 

v. 404. αὖὔχει pro αὔχεες scribendum esse vidit 'Tyrwhittus. 

v. 400— 432. Universam nuntii orationem simul cum iis quae 
ad eam respondet Agamemnon, putidum esse et, quod Euripidis 
DOmea ac famam diutius contaminaret, indignum emblema, pronun- 
ἔδινε L. Dindorfius,: cujus judicium seqiutus est frater in sceni- 
COrum gr. editione. Contra Hermannus reprehensiones illas inju; 
stas.ease, neque, quidquam magis pro genuino babendum, quam 
boa versuș, facile iutellecturos putavit rem non cupide cousițlerantes, 
Et de. loc quidem 'Joco non possum , quin Hermunnp adsentiar; 
tiantun -caim ubest, μὲ falsarii operam universus orationis habitug 
Prodere miki vidleatur; ut iljam. vel praecipno bujic fahulae orna: 
mento esse putem; quae, autozp, vel corrupta vel spuria gi. insuută 
fucili negotio removeri possunt. .::., ΕΣ ἮΝ 

γ. 406. „later argumenta, qaibus, usus 1.. Dinorfius bage 
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κρήνην» ἀναψύχουσι ϑηλύπουν βάσιν, 

αὐταί τε πῶλοί T* ἐς δὲ λειμώνων χλόην 
41ὅ κχαϑεῖμεν αὐτὰς, ὡς βορᾶς γευσαίατο. 

ἐγὼ δὲ πρόδρομος σῆς παρασκευῆς χάριν 

ἥκω. πέπυσται δὲ στρατὸς --- ταχεῖα γὰρ 

ον. “διῆξε, φήμη --- παῖδα σὴν ἀφιγμένη». A 

„mumii δ᾽ ἐς Saw ὅμιλος ἔρχεται δρόμῳ, 
420. σὴν παῖδ ὅπως ἴδωσιν οἱ δ᾽ εὐδαίμονες 
i i. δὲν πᾶσι κλεινοὶ χαὶ περίβλεπτοι βροτοῖς. 
o δὴ λέγουσι" δ᾽ ὑμέναιός τις, ἣ τέ πρασσεται:; 
Ν Ὗ πόϑον ἔχων ϑυγατρὸς ᾿Αγαμέμνων ἀνὰξ 
᾿ ἐχόμισε παῖδα; τῶν δ᾽ dv ἤχουσας τάδε" 
425. ᾿Αρτέμιδι᾽ προτελίφουσι, τὴν νεαγίδα, 

Αὐλίδος ἀνάσσῃ. τίς νιν ἄξεταί ποτε; 


"i ψ, 414. "Α14. αὐταί τε πῶλοί γ᾽. 

247.417: Băribebatur πέπυσται γὰρ στρατὸς. ταχεῖα δὲ ete., 
cujus' scripturae absurditatem ostendit L. Dindorfius, facetum esse 
ditens, si, quod advenisse Iphigeniam exercitus inaudivisset et per 
tota castra ad eam concurreret, ideo Agamemnoni adventus ejus 
nuntiandus faisset; sim id curasset nuntius, ne patri imparato sw 
Perveniret Iphigenia, ai quam videndum universus jam exercitus 
undique concurrisset, hoc illo multo etiam absurdius esse.  Nullius 
momenti est, quod contra haec Hermannus monuit, nun hoc egisse 
nuntium, ut Agamemnonem in adyeutum filiae praepararet, sed ut 
pararentur ab Agamemnone quae rite excipiendae virgini nupturae 
fieri oporteret.  Eodem enim redit utrumque. Eimendandi viam 
codicek ipsi imonsttant, nam în Flor. 1.2. et Vict. ταχεῖα γὰρ 
scriptum invenitur. 'Tum optime de Euripide meruit idem Dindor- 
fius, quod pro interpositione habenda esse verba ταχεῖα δὲ dute 
φήμη et accusativos παῖδα σὴν ἀφιγμένην a verbo πέπυσται 
pendere docuit. 

v. 418. Scribebatur διῆξε. Emendavit Aem. Fortus, duem 
gequutus est Marklandus. 

ν. 425. Pollux ΠῚ, 38. ἡ δὲ πρὸ γάμου Soia προτέλεια 
καὶ προγάμεια. οὕτω δ᾽ ἂν καλοῖτο καὶ τὰ πρὸ γάβῤου δῶρα. 
προτελεῖσϑαι δὲ ἐλέγοντο οὐ μόνον αἱ νύμφαι Adi ati οἱ 
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ATAMEMNEN. 


συσσωφρονεῖν γάρ. οὐχὶ συγνοσεῖν 3 ἔφυ». 
MENEAAOE. |. | 
00 ἐς χοινὸν ἀλγεῖν τοῖς φίλοισι " φίλους. 
| ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
εὖ δρῶν παρακάλει μ', ἀλλὰ μὴ Hop, pene. 
""MENEAAOE. 


οὐκ ἄρα δοκεῖ" σοι τάδε ΄“σογεῖν. σὺν Ἑλλάδι; ; 
᾿ d. 


ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. - ες 


Ἑλλὰς δὲ σὺν σοὶ κατὰ Θεὸν γοσεῖ τιγα. 
PRD 


“pi 


τς ΜΕΝΈΛΑΟΣ. “" 


᾿σχήπτρῳ OV: αὔχει, σὸν κασίγνητον προδούς" 
θ᾿ ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ ἄλλας εἶμι μηχανάς τινας 
Φίλους τ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους --- 


v. 309. Vulgo συσσωφρονεῖν σον βούλομ᾽ ἀλλ᾽ οὐ συ»- 
'΄σεῖν. Verum praebuit Plutarchus adul. et am. p, 64. C. 
γ. 404. axe. pro αὔχεις scribendum esse vidit 'Tyrwhittus. 
v. 400 --- 432. Universam nuntii orationem simul cum 115 quae 
eam respondet Agamemnon, putidum esse et, quod Euripidia 
men ac fumam diutius contaminaret, indignum emblema, pronun- 
wit L. Dindorfius,: cujus judicium sequutug est frater in sceni- 
rum gr. editione. Contra Hermannus reprejepsiones illas inju- 
a5.esse, neque, quidquam magis pro genuino babendum, quam 
s versus, facile iutellecturos putavit rem non cupide consișlerantes, 
; de hoc quidem “loco nou possum, quin MHermannp adsentiar: 
ntum caim ubest, ut falsarii operam Mniversus orationis babitus 
odere miki videatur; uţ illam. vel praecipuo buic fahnlae orna: 
auto esse pulem; quae, autem. val corrupta vel Apunia ei Ansuntă 
cili negotio removeri posgunt. .: 7 ș Ὁ. 


„.. e 400. Inter" argumenta, quibus usus Ἢ Diaoriiua basc 
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- AITEAOE... | 


ὦ Πανελλήνων ἄναξ 
᾿Αγάμεμνον, ἥχω παῖδα σοι τὴν σὴν ἄγων, 
[ἣν Ἰφιγένειαν ὠνόμαξας ἐν δόμοις 


damnavit, hoc est, quod verba Menelai medio forte versu desi 
pentia nuntius medio etiam verau exciperet eumque absolveret, id 
guod in tragoeiia veterum inauditum esset. Digna est, quam 
repetamus Hermanni defensio: „Profecto, inquit, inauditum: sed 
id non magis mirum, quam quoă'in cettris quas babemus tragoe- 
diis iutegro. versu. istăe :oratienes incipiunt, Nam dispar caussa 
est, quum hic festinans accurrat servus, ut adventum Ipligeniae 


᾿ muntiet: quod aperte eo consilio a poeta institutum est, ut collo- 


quii inter  Agamemnonem et Menelaum . alius evaderet exitus, qaam 
qui exspectari debebat. 'Repentinum illud quo magis elucesceret, 
in medie versu interpellat. servus illud colloquium eo ipso momento, 
quo abiturus erat Menelaus etc. Quemadmodum nuncii, sic etiam 
quaevis aliae personae, uae ἴῃ seânăm prodeunt, integro versu 
ordiri sermones suos solent., Et tamep în simili caussa, ut δίς, 
apud Sophoclem in Philocteta y. 974, Ulixes, ex improviso adstans, 
medie in versu loqui incipit ὦ κάκιστ᾽ ἀνδρῶν, τί δρας;"“ 
Sufficiebat, si tanti esset illa caussa , versum 400 removisse, 
qui, si abesset, non desideraretur. -Sed verissimum est quod Her. 
mannus monuit, interpellationem significari, ubicunque aliqua per- 
sona medio in versu sermonem ordiatar. * Certis enim legibus poe- 
tica perinde ac statuaria picturaque adstricta erat: nam quum in 
statui îmagjnibusque eam consuetudinem observatam esse constet, 
ut certis insignibus certae personae certaeque: res distinguefentur, 
eandem formularum cubstantiam în poesi, inprimis tragice, regnasse 
vides, ut, - quid cuiqae conditioni caussaeqde conveniret, legibus 
puene immobilibus' definitam esset. Quum autem tantum efficiatur 
vepentinv; nontii atgue Iphigeniae cum matre interventu, αὐ et hbaet 
deliberatio et omnia Agamemnonis consila ăbrumpantur,  invitas- 
que δὲ immolandam virginem : hic impellater, omnibus rationibus, 
αἴ quam vehemextissime laetitia nuntii et festinatio, cui pertur- 
batione: regis pugnans, animos thoveret, effirere Faripides sterdait. 
v. 408.  Multis modis vitiosa verba corrigere viri docti co- 
dati sunt: 'et jar în Aldina ᾿ ἀσόμασας ot”, emendate quidem 
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μήτηρ E ὁμαρτεῖ, σὴ Κλυταιμνήστρα δάμαρ, 
410 καὶ παῖς Ὀρέστης" ὥςτε τερφϑείης ἰδὼν, 

χρόνον παλαιὸν δωμάτων ἔχδημος ὧν. 

ἀλλ᾽, ὡς μαχρὰν ἔτεινον, εὔρυτον παρὰ. 


vezrbo, sed violato metro, pro ὠνόμαξας, in qua scriptura fibri con- 
sentire videntur, repositum invenitur. Deleri manifestum glossema, 
guum neque ὠνόμαξας locum apud tragicos poetas habeati:h- 
que imperfectum ὠνόμαξες boc loco non soloecum sit -(nam in 
Aeschyli Agam. 690 conatus illo significatur — gugs tandem coe- 
pet nominare vel quis tandem nomen, quo recte appellare- 
Jur Helena, primus proposust?), pridem debuit. Miror, L, 
Dindorfium, cum alia suniora tentaret, haec omisisse. 

v. 409. Vulgo σῆς Κλυταιμνήστρας δέμας. Elmsieji emen- 
dationem praeeunte Hermanno recepi. 

v. 410. „core τερφϑείης ἰδών, si ex nuntii persona dictum 
est, Gore τερφϑείης ἂν ἰδών scriptum oportuit, sia ex Clytaerii- 
nestrae, ὅπως τερφϑείης ἰδών. ta quoquo te verteris,:inevita- 
bilis barbaries orationi adhaerebit. Quam video quidem sublatym iri 
corrigendo ὥς τε τερφϑείης ἰδών: sed frigidum illud τί quis non 
sentiat sententiae nocere plus quem prodesse?“ L. Dindorfius,. 
Hermauni conjectura est ὥς τι τερφϑείης, quem nou movit δα 
Diudarfii damnatio. At profecto frigidum est; neque solum hoc 
sed etiam ineptum, quum eo conss/so, ut rex delectaretur, in 
castra vel.spsas venssse vel a nuntio adductas esse significet. 
Neque tamen verum est, quod et L. Dindorfius affirmavit et Her- 
mannus putavit, ὥστε τερφϑείης av ἰδών, si ex nuntii persona 
dictum esset, scribendum fuisse. Posse enim vocem dv in talibus 
sensibus omitti, plurimis firmissimisque exemplis demonatratuna 
est. Cf. Partice. T.Il. p. 267 seqg.  Eadem igitur injaria, quo 
Ἴδε locum, alios passim tentavit Hermannus et qui eum temere 
seqauti sunt; velut iafra τ. 1197 (1219). ἀντείποι. et in Ipbig: 
T. v.1029. συμβαίη. Saepius talia sublata quam provoeata sunt 
a grammaticis interpretibusque: quare in Iphig. Τ'. 808 (796.Herm.) 
ἄχοες e codd. Flor. 1. 2. adsciscere, in Orest. 81 Ἑ λένη, τί σου 
λέγοιμ᾽ ἃ καὶ παροῦσ᾽ âpăg, monstraatibus libris scholiisque, 
aezibere non dubitem. ᾿ 

v. 412. use in hoc versu ingeri ἢ L. Diudorfius, optime 
defense. sint ab Hermanno, | ΝΣ 
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κρήνην ἀναψύχουσι ϑηλύπουν βασιν, 
αὐταί τε πῶλοί τ᾽" ἐς δὲ λειμώνων χλόην 
41ὅ χαϑεῖμεν αὐτὰς. ὡς βορᾶς γευσαίατο. 
ἐγὼ δὲ πρόδρομος σῆς παρασκευῆς χάριν 
ἥκω. πέπυσται δὲ στρατὸς --- ταχεῖα γὰρ 
o: “δεῆξε, φήμη --- παῖδα σὴν ἀφιγμένην. 
τπρσεᾷς δ᾽ ἐς Θέαν ὅμιλος ἔρχεται δρόμῳ, 
420; σὴν παῖδ ὅπως i0oorw' οἱ δ᾽ εὐδαίμονες 
εδρν πᾶσε κλειγοὶ καὶ περίβλεπτοι βθοτοῖς. 
᾿ ina λέγουσι δ᾽ ὑμέναιός τις, ἢ Ti πρασσεται; 
Ἷ 1) πόϑον ἔχων ϑυγατρὸς ᾿Αγαμέμνων ἀνὰξ 
“ἢ ἐκόμισε παῖδα; τῶν δ᾽ ἂν ἤκουσας rade 
425. ᾿Αρτέμιδι προτελίζουσι, τὴν νεαγίδα, 
Αὐλίδος ἀνάσσῃ. τίς νιν ἄξεταί ποτε; 


ὩΣ 414. '"Ald. αὐταί τε στῶλοί γ᾽. ᾿ 

ον, 417: Băribebatur πέπυσται γὰρ στρατὸς: ταχεῖα δὲ etc, 
cujus' scripturae absurditatem ostendit L. Dindorfius, facetum esse 
ditens, si, quod advenisse Iphigeniam exercitus inaudivisset et per 
tuta castra ad eam concurreret, ideo Agamemnoni adventus ejus 
nuntiaidus faisset; sin id curasset nuntius, ne patri imparato su- 
Berveniret Iphigenia, ad quam videndum universus jam exercitus 
undique concurrisset, hoc illo multo etiam absurdius esse.  Nullius 
momenti est, quod contra haec Hermannus monuit, non hoc egisse 
nuntium, ut Agamemnonem in adveutum filiae praepararet, sed ut 
pararentur ab Agamemnone quae rite excipiendae virgini nupturae 
fieri oporteret.  Eodem enim redit utrumque. Eiendandi viam 
codice ipsi monstrant, nam in Flor. 1.2. et Vict. ταχεῖα γὰρ 
scriptum invenitur. 'Tum optime de.Euripide mernit idem Dindor- 
fius,: quod pro interpositione habenda esse verba ταχεῖα δὲ dute 
φήμη et accusativos παῖδα σὴν ἀφιγμένην ἃ verbo πέπυσται 
pendere docuit. 

y. 418. Scribebatur διῆξε, Emendavit Aem. Fortus, “με 
sequutus est Marklandus. 

v. 425. Pollux III, 38. ἡ δὲ πρὸ γάμου. ϑύσία προτέλεια 
καὶ προγάμεια. οὕςτῳ δ᾽ ἂν καλοῖτο καὶ τὰ πρὸ γάβῤου δῶρα. 
προτελεῖσϑθαι δὲ ἐλέγοντο οὐ μόνον αἱ νύμφαι ἀλδαὶ καὶ οἱ 
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ἀλλ᾽ εἶα, răni τοϊσεοδ᾽ toporul; τ» 
- στεφοαγοῦσϑε κρᾶτα, καὶ σὺ καὶϊ ἡ Μενέλεως ἄναξ, 
| ὑμέναιον εὐτρέπιρϑ , "καὶ “χοιτὰ στέγας 
430. λωτὺς βοάσφθω. sot ποδῶν ἔστω: χτύπος" 
φῶς γὰρ τόδ᾽ ἥκει. μαχάριον: τῇ ee LA 


 ATAMEMNON, οὐ τς 


ἐστ ἀὀπήνεο᾽, ἀλλὰ "στεῖχε δωμάπὼων ἔ ἔσω". τ... 
τὰ. δ᾽ ἄλλ᾽, ἰούσης. τῆς τύχης ἔσται: καλῶς. 
oi μοι» τί φῶδύστηνος: ἄρξομαι. πόϑεν; τ} 
435 ἐς οἱ ἀνάγνης ᾿φεύγματ' ἐμπεπτώκαμεν.. 
αν ὑπτῆλοε δαίμων. OTE τῶν σοφισμάτων -- 
πϑλλῷ γενέσϑαν τῶν ἐμῶν σοφώτερος." 
ἡ δυρχγάνεία δ᾽. ὡφι ἔχει τε χρήφιμο». 
καὶ γὰρ δακρῦσαι ῥᾳδίως αὐτοῖς δ χειν: “. cil. 
440 ἅπαντά.τ'. εἰπεῖν. τῷ δὲ γενναίῳ φύσιν. 
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νυμφίοι. καὶ τέλος ἃ “γάμος ἐκαλεῖτο, καὶ τέλειοι οἱ γεγα- 
ηκότες. διὰ ποῦτο καὶ Ἥρὰ᾽ Τελείὰ Ș Ζυγίὰ" ταδτῃ γὰρ 
τοῖς προτελείοις προυτέλουν τὰς κόρας καὶ ᾿Λοτέμιδι, καὶ 
Μοίραις. Citavit Gaisfordius. : a 

v. 428. :  Scribebatur στεφανοῦσθε. ἐρᾶτοι" καὶ αὺ, Met: 
λεως ἄναξ, ὑμέναιον εὐτρέπεξζε, ut absurde Menelaus. nuptiaş - 
Curare juberetur,: quod Agamemnonis erat. Conjiciebat Herman: 
Dus στεφανοῦσϑε κρᾶτα, καὶ σὺ, Μενέλεώς τ᾽ ἄναξ, ὑμέ- 
Paop εὐτρέπιφε. At in initio adhortationis, non in sedundo de- 
mim, einintiato, appellari cos; qui facere aliquid: jubentur, con 
Venit. Le 
n Vu 492. Sechol. in Avistoph. Ran. 511. παρὰιτόῤδμεμοι οἱ 
παλαιοὶ ἔλεγον Κάλλιστα,. Ἐπαινῶ καὶ Ἔπήνουν. «Οἰέαν 
Gaisfordius, *emendavit ..Botbius. A 

v. 433. Ἰούσης τῆς τύχης non est favente fortuaa aci 
Cocos “sut persoquente. Soph. in Θεά. R.:1458. ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἡμῶν μοῖρ’ ὅποιπερ sio” iza  Mermannue. : : : 

v. 484. ' Vulgo. ἀρδομαι. ᾿σέϑεν. Emendavit Mariloadas 
"Praccuaie Grotio. EAI 3 LA | 

v. 440 seg. Vulgo ἄνολβά τ τ᾽ εἰπεῖν" τῷ- δὰ. γενναίῳ dp» 
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δυγατρὸς αἱματηρὸν ἐχπρᾶξας φόνον. 
ΜΕΝΕΔΑΟΣ. 


505 πῶς; τίς δ᾽ ἀναγχάσει σε τήν γε σὴν κταγεῖν 


* 


ATAMEMNON. 


ἅπας ᾿Αχαιῶν σύλλογος στρατεύματος. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
οὐχ, ἤν νιν εἰς "Apoc γ᾽ ἀποστείλῃης πάλιν. 


„_bium p. 288, tum propter tres anapaestos tribus deinceps versiba 
positos, tum propter sententiam intricatam et obscuram, etiam quo: 
in nullo alio Euripidis loco vocabula ταραχή et πλεονεξία le 
gantur, quorum etiam significationes h. ]. ita ambiguae sint, nibi 
ut certi de sensu proferri possit. Addo, non satis apte Mene 
laum Agamemuonis oratiovem interpellare generali sententia, qua 
chori personae melius convenit: qua de caussa etiam V.D.u 
classic. journ. n. 3. p. 612. hos tres versus choro tribuit, quoi 
importunius etiam, a choro, qui sententiam suam jam tulerat, de 
nno Agamemnonis orationem interpellari. Miki itaque, ut Boeckhio 
hi versus ab interpolatore additi videntur.* Matthiae. des 
judicaverant Bothius atque Dindorfii: Hermanno contra damnand 
nulla esse caussa visa, si emendarentur tribuerenturque Agames 
noni, que facto omnia optime cohaerere putabat: afferre enim etiai 
Agamemnonem aliquam excusationem, quod acerbius cum frata 
egisset. Non respexit autem, quod monuerat Bothius, nulla 
hic agi ταραχὴν ἀδελφῶν δι’ ἔρωτα aut διὰ πλεονεξίαν δὲ 
μάτων, et reciso îsto panno optime procedere Agamemnon 
orationem σοῦ τ᾽ ἀξίως" ἀλλ᾽ ἥκομεν γὰρ etc. 


v. 507. Vulgo e: . . ἀποστελεῖς : sed codd. Par. Α.] 
Flor. 1. 2. (de Par. C. nihil traditur) ἤν vw, unde recete Markla 
dus ἀποστέλλῃς aut ἀποστείλῃς legendum esse conjecit. Pra 
stare vulgatam, i, e. Aldinae editionis scripturam, putavit Be 
mannus. “antum abest ut praestet, ut etiam soloeca sit. Na 
ei ἀπυστελεῖς tum dixisset Menelaus, si Agamemnonem 'hoc ii 
'parare videret. Cf. ad v. 297. 
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AFAMEMNAON. 
λάϑοιμι ποῦτ' ἂχ, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ οὐ λήσομεν, 
'MENEAAOZ, 
τὸ ποῖον; οὔτοι χρὴ «λίαν ταρβεῖν ὄχλον. 
ΠΑΓΑΜΕΜΝΩ͂Ν. 
10 Κάλχας ἐρεῖ μαντεύματ᾽ ᾿Αργείων στρατῷ. 
MENEAAOZ. 
οὐκ, ἣν ϑάνῃ γε πρόσϑε᾽ ποῦτο δ᾽ εὐμαρές. 
[ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
τὸ μαντικὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον κακόν. 
| “MENEAAOE, 
κοὐδέν γ᾽, ἄχρηστον», οὐδὲ χρήσιμον παρόν.] - 
ATAMEMN ON: 


ἐχεῖνο δ᾽ οὐ δέδοικας, ὅ τι μ᾽ εἰςέρχεταιυ; 
κιπηυσυννοσου του τον τῦσοο ᾽ 


v. 508. Ald. λήσομαι. Par. B. Flor. 1. 2. recte λήσομεν... 

v. 509. Par. A. οὔτι χρή. 

v. ὅ11. σάνῃ pro ϑάνῃ reposuit Hermannus, crudelitate rei 
perturbatus, et comprobavit eam conjecturam Mehlhornius.  As- 
perae asperis rebus medelae adhibendae sunt, et praestat inimicos 
quam liberos suos interficere. 

„vw 512. Quum aliquis ex Sophoclis, puto, Antigone (v. 1055). 
depromtum versum τὸ μαντικὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον κα- 
xdv adscripsisset, alterum ex sua fabrica addidit iuterpolator, vel 
sciolus quispiam, adeo turpem, ut nibil non laturi in Euripide fuisse 
videantur, qui hunc tulerunt, editores. Meliorem paullo illum red: 
diderunt Canterus atque Marklandus emendando κοὐδέν γε xpx- 
στὸν, quo id certe effectum est, ut pro duplici tautologia simplex: 
relinqueretur. cj 

v. 514. Ald. 0 μ᾽ εἰςέρχεται. Hunc, quam: libros în ὅτι 
10 
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[7 δί βούλομαι γάρ: οὐ γάμους ἐξαιρέτους 
ἄλλους λάβοιμ᾽ ἂν εἰ γάμων ἱμείρομαι; 
,, ἀλλ᾽ ἀπολέσας ἀδελφὸν, ὅν u ἥχιστ' ἐχρῆν, 
480 Ἑλένην ἕλωμαι. τὸ κακὸ». ἀντὶ τἀγαϑοῦ: 
ἀφρων «νέος. τ᾿ ἣν» πρὶν τὰ πραγματὶ ἐγγύϑεκε.--- 
σχοπῶν ἐςεῖδον. οἷον ἣν κτείνειν TEXVOLe 
ἄλλως TE Wu ἔλεος τῆς ταλαιπώρου χόρης 
| ἐρῆλϑε: Ă σὐγγένειαν ἐννοούμενῷ, 
485 ἣ τῶν ἐμῶν ἕχατι ϑύεσϑαι γάμων 
μέλλει. τί δ' Ἑλένης παρϑένῳ τῇ σῇ μέτα; 
ἴτω. στρατεία ᾿'διαλυϑεῖσ᾽ ἐξ Αὐλίδος. 
σὺ δ᾽ ὄμμα παῦσαι δακρύοις τέγγων τὸ σὸν, 
ἀδελφὲ, κἀμὲ παρακαλῶν ἐς δάκρνα. 
490 εἰ δὲ τι χόρης σῆς ϑεσφάτων μέτεστί σοι; 
μὴ ᾿μοὶ μετέστω" σοὶ νέμω τοὐμὸν μέρος. 
[ἀλλ᾽ ἐς μεταβολὰς ἦλθον ἀπὸ δειτῶν λόγων. 
εἰκὸς πέπογϑα" τὸν ὁμόϑεν πεφυχότα 


ϑαιρεῖσθαι est »γοῦαν6 atgue adsumere vrem prae alia ve 
re vel persona, id est aut praeferre aut praeripere: cf. Hipp- 
772. Ογοϊ. 310. Hec. 660. 

v. 481. Vulgo ἄφρων νέος τ᾽ ἦν πρίν" τὰ πράγματα d” 
ἐγγύϑεν σκοπῶν ἐςεῖδον. Emendationem Lentingii probaverunt 
Matthiae, Bothius, Hermannus. 

_v. 487. στρατεία pro στρατιὰ ex emendatione est “Bar: 
nesii. 

v. 490 seg. Bene Hermannus et oo. tutatus est contra 
Marklondum . Musgraviumque et 'uoi pro μοι scribendum esse do- 
cuit;. minus recte μέτεστι curands significationem habere existi- 
mavit.  Senaus hic est: 3 prapzer caussas ad te s0/um perii 
sehios filia lua oraculi jussu immolanda est, ad me nshil 
:eerum pertineal, sed meam partem tis condono. Înnuitur 
Ὅθεν Dianae sacra ab Agamemnone interfecta. 

Ceterum his verbis apte graviterque Menelai oratio absolvi- 
tur: -xeliqua addidit is qui totum hoc opus praestantissimum sordi— 
bus suis iuquinavit. Excusatione enim opus esse putarit,. ηρίβ. 
Îcâvissimo tempond. obatinataa: Menelai:asimus. ad pietatis. sensum- 
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στέργων μετέπεσογν' ἀνδρὸς οὐ καχοῦ τρόποι 
495 τοιοίδε. χρῆσϑαι τοῖσι βελτίστοις ἀεί. 
| ΧΟΡΟΣ. 
γενναῖ᾽ ἔλεξας Ταντάλῳ τε τῷ Διὸς 
πρέποντα, προγόνους οὐ καταισχύνας σέϑεγ. 
ATAMEMNON. 
αἰνῶ σε, Μενέλεως» ὅτι παρὰ γνώμην ἐμὴν 
ὑπέϑηχας ὀρθῶς τοὺς λόγους σοῦ τ᾽ ἀξίως" 
[MENEAAOE. 
500 ταραχή γ᾽ ἀδελῴῶν τις δὲ ἔρωτα γίγνεται 


πλεονεξίαν τε δωμάτων" ἀπέπτυσα 
7 ? > 3 ,- 7 
τοιάνδε συγγέγειαν ἀλλήλων πικρᾶν. 


ATAMEMNON. ] 


ἀλλ᾽ ἥκομεν γὰρ εἰς ἀναγκαίας τύχας, 
μεν γὰρ 7 Ă 


redierit.  Effinxit autem versus et numeris asperos et verbis men- 
dosos: nam, ut omittam alia, eixoza aut ὅπερ εἶκός dicendum 
erat quod εἰκός ile dixit; tum aut ineptam tautologiam fecit &y- 
δρὸς οὐ κακοῦ τρόποι τοιοίδε, χρῆσϑαι τοῖς ἀεὶ βελτίστοις. | 
δύ. τρόποις, aut ridicule lusit, si τροπαὶ τοιαίδε scripsit, 
quod pro varia lectione suprascriptum est in codicibua. Indigoam 
autem esse hanc sive ostentationem sive excusationem persona 
Menelai, quis non intelligat ? 

v. 496 sey.. Certo aut λέξας aut καταισχύνας pro ἔλεξας 
et καταισχύνεις reponendum fuit. Hermannum δ᾽ inserere post 
προγόνους maluisse, miror: hac enim conjectura efficitur, ut 
Yerba προγόνους οὐ καταισχύνεις σέϑεν, a reliquis sejuncta, 
lautologiam exhibere et supervacanea esse videantur. Et errasae 
ibparioa in vucabulo καταισχύνας obscure scripto, cod. Flor., 
πὶ χαταισχύνης praeheţ, documento est. 

vw. 498. Vulgo Μενέλαος. Emendavit Heathius: cf. v. 428. 
'Marklandus Musgravius aliique maluerunt Μενέλα᾽. 
v. 500 — 503. „Non injuria hi versus offendere videntur Boeck- 
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ὃ δίδυμ᾽ Ἔρως ὁ χρυσοχόμας. 
706 ἐντείνεται “Ζαρίτων, 
τὸ μὲν ἐπ’ εὐαίωγι πότμῳ, 
τὸ δ᾽ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
ἀπενέπω γιν ἁμετέρων, 
545 Κύπρι καλλίστα, ϑαλάμων. 
εἴη μὲν, μετρία δέ πώς, 
μοι χάρις πόϑοι ϑ᾽ ὅσιοι, 
καὶ μετέχοιμι τᾶς ᾿Αφροδί- 


metrum hoc postularet, docte diligenterque refutavit Mehlhorniuse 

]. Quidui μαινόμενος ἔρως vel, quod idem est, μαινόμενοι 
ἔρωτος oiorpoi, ut μαινομένη ἔρις, dici possit? Cum autena 
duplicem amoris affectum, alterum insanientem aiterum tranquillum, 
distinguat chorus, ab illo ut liber semper servetur, precatur: hoc 
sibi vult illud γαληνείᾳ χρήσασϑαι μαινομένων οἴστρῶν. 

v. 540— 543. Haec ab Αίβεπαοο XIII, 2. p.562 E. lau: 
dantur his verbis: δίοπερ ὁ ποιητὴς [υὗτος] οὐ κακῶς αὐτοῦ 
(sc. τοῦ Ἔρωτος) τὰς δυνάμεις διαιρῶν φησὶ, δίδυμα γὰρ 
τόξα αὐτὸν ἐντείνεσϑαι χαρίτων, 

τὸ μὲν ἐπ᾽ εὐαίωνι τύχα, 

τὸ δ’ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
Poetam κατ᾽ ἐξοχὴν appellat Euripidem: delendum est autem 
promomen οὗτος, quod fraudi fuit viris doctis. 

v; 542... Non praeferam, quamvis saepissime clausulas versuum 
corruptelam passas esse sciam, Athenaei scripturam εὐαίωνν τέχᾳ. 

v+ 546. Metrum claudicat in vulgari scriptura 

εἴη δὲ μοι μετρία μὲν 

χάρις πόϑοι δ᾽ ὅσιοι. 
Quam ob rem Plutarchum, quem certiorem ubique quam libros 
testem expertus sim, hoc quoque loco sequi non dubito: qui etiamsi 
liberius usus est Euripidis verbis et alterum de suo versum adje- 
cit, tameh non sic, ut nunc legitur, scriptum in libris invenisse 
potest. Ex alia autem tragoedia versus, qnos diximus, deprom- 
tos esse, id quidem minime concedendum est. Înitium autem cor- 
ruptelae ab antistropha esse profectum videtur; in qua quum K+- 
πριν pro ᾿Αφροδίταν repositum +esset, metrici curandum sibi esse 
duxerunt ut exaequaretur stropha. Ufr. quae de eadem re supra 
p. 97 seq. exposui. 


λάϑοιμι φοῦτ' du, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ οὐ λήσομεν, 


'MENEA AOE. 


τὸ ποῖον; οὔτοι χρὴ «λίαν ταρβεῖν ὄχλον. 


_AFAMEMNAON. 
510 Κάλχας ἐρεῖ μαντεύματ'᾽ ᾿Αργείων στρατῷ. 
„ ΜΕΝΕΛΑΟΣ. 
οὐχ, ἣν ϑάνῃ γε πρόσϑε᾽ ποῦτο δ᾽ εὐμαρές. 
[ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. | 
τὸ μαντικὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον κακόν. 
| MENEAAOZ, 
κοὐδέν γ᾽, ἄχρηστον, οὐδὲ χρήσιμον παρόν.) - 
ATAMEMNON. | 


ἐχεῖγο δ᾽ οὐ δέδοικας, 6 ru εἰςξέρχεται; 


v. 508. Ald. λήσομαι. Par. B. Flor. 1. 2. recte λήσομεν»... 

ον. 509. Par. A. οὔτι χρή. 

v. ὅ11. σάνῃ pro San reposuit Hermannus, crudelitate' rei 
perturbatus, et comprobavit eam conjecturam Meblhornius.  As- 
perae asperis rebus medelae adhibendae sunt, et praestat inimicos 
quam liberos suos interficere, 

„vw 512. Quum aliquis ex Sophoclis, puto, Antigone G. 1055); 
depromtum versum τὸ μαγτικὸν πᾶν σπέρμα φιλότιμον κα- 
κόν adscripsisset, alterum ex sua fabrica addidit iuterpolator, vel 
sciolus quispiam, adeo turpem, uț nibil non laturi in Euripide fuisse 
videantur, qui hunc tulerunt, editores. Meliorem paullo illum red» 
diderunt Canterus atque Marklandus emendando κοὐδέν 7e χρη- 
στὸ», quo id certe efiectum eat, ut pro duplici tautologia simplex- 
relinqueretur. i 

v. 514. Ald. 0 μ᾽ εἰςέρχεται. Hunc, quam: libros in ὅτι 
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ΜΕΝΕΛΑ͂ΟΣ. 
5l5 ὃν μὴ σὺ φράξεις, πῶς ὑκολάβοιμεν λύγον; 
ATAMEMNON. 
τὸ Σισύφειομ σπέρμα πάντ᾽ 6idey τάδε... 
MENEA AOZ. 
᾿ οὐχ dor, Ὀδυσσεὺς ὅ τι σὲ κἀμὲ πημανγεῖ. 
ATAMEMNON. 
᾿ φοιχίλος ἀεὶ πέφυκε τοῦ 7 ὄχλου μέτα. 
MENEA AOZ. 
᾿ φιλοτιμίᾳ μὲν ἐνέχεται, δεινῷ κακῷ. 
ATAMEMNON. 


520 σὺ δ᾽ οὖν δόκει νιν στάντ᾽ ἐν ᾿Αργείοις μέσοις 
λέξειν, ἃ Κάλχας ϑέσφατ᾽ ἐξηγήσατο, 


μ᾽ consentientes, sequi maluit Hermannus ὁὔμ᾽ scribendo propte- 
rea quod, pronomen ὅστις exuere aliquando indefinitam potesta- 
tem ; Schaefero ad Demosth. p. 734, 2. docenti non credebat. Non 
exuitur illa quidem, sed obscuratur tamen: cfr. quae in libro de 
casibus scfpto p. 287. seqg. exposui. 

v. 515. „Libri πῶς ὑπολάβοιμεν λόγον; Marklandus πῶς 
ὑπολάβοιμ᾽ ἂν λόγον, quam certam emendationem esse dicit 
Porsonus in praef.ad Hec. p. 33. 8. 35.ed. Lips. Recte se habere libro- 
rum scripturom cognosci poterit ex iis quae de ὧν particula lib. III. 
ς. 5. disputavi.*  Hermannus. Vellem idem de v. 410 locisque 
ibi a me laudatis statuisset, 

v. 518. τοῦ τ᾽ ὄχλου pro τοῦ γ᾽ ὄχλου e conjectura est 
Reiskii atque Koebleri. 

v. 519. Venustum est hoc μὲν (freilich): repraesentat enim 
Menelaum in cogitatione defixum nec, quomodo utatur rebus, ha— 
bentem. 

v. 520. Vulgo οὐκοῦν δόκει etc. Non poteat ironicum illucii 


147 


xdu ὡς ὑπέστην θῦμα, κᾷτα ψεύδομαι, 
᾿Αρτέμιδι ϑύσειν" ὃς ξυναρπάσας στρατὸν, 
σὲ xău ἀποχτείναντας ᾿Αργείους κόρην 

ὥ σφάξαι κελεύσει. κἂν πρὸς Αργος ἐχφύγω, 
ἐλθόντες αὐτοῖς τείχεσιν Κυχλωπίοις 

᾿ ἀναρπάσουσι καὶ κατασκάψουσι γῆν. 
τοιαῦτα τἀμὰ πήματ᾽. ὦ ταάλας ἐγὼ, 
ὡς ἠπόρημαι πρὸς ϑεῶν τὰ νῦν τάδε. 

0 ἕν μοι φύλαξον», ἹΜενέλεως. ἀνὰ στρατὸν 
EA, ὅπως dv μὴ Κλυγαιμγήστρα τάδε 
μάϑηῃ, πρὶν “ALO παῖδ᾽ ἐμὴν προςϑῶ λαβὼν, 
ὡς ἐπ᾽ ἐλαχίστοις δαχρύοις πράσσω κακῶς" 
ὑμεῖς τε σιγὴν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. 


ΧΟΡΟΣ. | 
5 Μάκαρες οἵ μετρίας ϑεοῦ (στρ.) 
μετά τε σωφροσύνας μετέ- 
σχον λέκτρων ᾿Αφροδίτας, 
γαλαγείᾳ χρησάμενοι 
μαινομέγων οἴστρων, ὅϑι δὴ 


e (i. e. nonne? vel scilicet) cum imperativo consociari. Foc 
tiens οὐκοῦν δοκεῖς scripsit Musgravius, interrogationis signo 
fine sensus addito, quam mutationem merito improbaverunt: 
qui editores, quia δόκει pro δοκεῖς repositum ab 'allo înter- 
te esse credibile non est. Solemnis autem est in talibus for- 
la σὺ δ᾽ οὖν, quam reposui. 

v. 527. ἀναρπάσουσι pro ξυναρπάσουσι, juod e versu 523 
psit, monentibus Marklando atque Matthiaeo, reposui. Solum 
m illud de evertendis urbibus recte usitatogue more dicitur: 
Phoen. 1132. Hel. 751. Quod autem de Agamemnone et filia 
ναρπάσουσι dici ait Hermannus, neque singulos eodem quo: 
gnum exercitum, neque corpora eodem quo animos modo cor- 
i, quilibet videt: quare non alio vocabulo Euripidem in hac re, 
un in illa, hoc si voluisset, usurum fuisse, non est credibile. 

v. 539. Vulgo μαινόμεν᾽ oiorpov. 'Emendavit Reiskius. 
rmannum μελομένων οἴστρων corrigentem, quod et res et 
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ὅ40 δίδυμ' Ἔρως ὁ χρυσοκόμας 
„705 ἐντείγεται χαρίτων, 
τὸ μὲν ἐπ᾽ εὐαίωνε πότμῳ, 
φὸ δ᾽ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
ἀπενέπω VI ἁμετέρων, 
ὅ4ὅ Κύπρι καλλίστα, ϑαλάμων. 
εἴη μὲν, μετρία δέ πώς». 
μοι χάρις πόϑοι 9᾽ ὅσιοι; 
καὶ μετέχοιμι τᾶς ᾿Αφροδί- 


metrum hoc postularet, docte diligenterque refutavit Melilhornius 
1, 1. Quidni μαινόμενος ἔρως vel, quod idem est, μαινόμενοι 
ἔρωτος οἷστροι, ut μαινομένη ἔρις, dici possit? Cum autem 
duplicem amoris aftfectum, alterum insanientem aiterum tranquillum, 
distinguat chorus, ab illo ut liber semper servetor, precatur: hoc 
sibi vult illud γαληνείᾳ χρήσασϑαι μαινομένων oiarpov. 

v. 540— 543. Haec ab Athenaeu XIII, 2. p.562 E. lau- 
dantur his verbis: δίοσπερ ὁ ποιητὴς [υὗτοςἢ οὐ xax6 αὐτοῦ 
(sc. τοῦ "Ἔρωτος) τὰς δυνάμεις διαιρῶν φησὶ, δίδυμα γὰρ 
τόξα αὐτὸν ἐντείνεσϑαι χαρίτων, 

τὸ μὲν ἐπ᾽ εὐαίωνι τύχα, 

τὸ δ’ ἐπὶ συγχύσει βιοτᾶς. 
Poetam κατ᾽ ἐξοχὴν appellat Euripidem: delendum est autem 
pronomen οὗτος, quod fraudi fuit viris doctis. 

v: 542. Non praeferam, quamvis saepissime clausulas versuum 
corruptelam passas esse sciam, Athenaei scripturam evaiov τύχᾳ. 

τ. 546. Metrum claudicat in vulgari scriptura 

„ein δέ μοι μετρία μὲν 

χάρις πόϑοι δ᾽ ὅσιοι. 
Quam ob rem Plutarchum, quem certiorem ubique quam libros 
testem expertus sim, hoc quoque loco sequi non dubito: qui etiamsi 
liberius usus est Euripidis verbis et alterum de suo versum adje- 
cit, tamen non sic, ut nunc legitur, scriptum in libris invenisse 
potest. Ex alia autem tragoedia versus, quos diximus, deprom- 
tos esse, id quidem minime concedendum est. Initium autem cor- 
ruptelae ab antistropha esse profectum videtur; in qua quum Κύ- 
πριν pro ᾿Αφροδίταν repositum +esset, metrici curandum sibi esse 
duxerunt ut exaequaretur stropha. fr. quae de eadem re supra 
p» 97 564. exposui. | 


+ 
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mac; πολλὰν δ᾽ ἀποϑείμαν. 6 " ' 

- 550 διάφοροι δὲ φύσειξ βροτῶν a (ἀντ. 
διάτροποι δὲ τρόποι, τὸ δ᾽ ὀρ- 
ϑῶς ἐσθλὸν σαφὲς αἰεί; 
τροφαί 5᾽ αἱ παιδευόμεναι 
μέγα Φέρουσι» εἰς ἀρετά»γ᾽ 

555 τό τε γὰρ αἰδεῖσϑαι σοφία, 
τάν τ᾽ ἐξαλλάσσουσαν ἔχει 
χάριν, ὑπὸ γνώμας Ecopăv 
τὸ δέον, ἔνϑα δόξα φέρειν 
κλέος ἀγήρατον βιοτάν. 

500 ΄μέγα τι ϑηρεύξιν ἀρετὰν 


N 
. ἐ 


v. 549. Vulgo πολλάν τ᾽. Emendavit Reiskius. 
v. 550 seg. Vulgo 
διάτροποι δὲ τρόποις" ὁ dă? ὀρϑὺς, 
᾿ ἐσθλὸν σαφὲς αἰεί. 
Optime et verba et numeros emendavit Hermannus. Praeiverat 
Musgravius, sic scribendo: at: 
perarponoi δὲ τρόποι" τὸ δ' ὀρϑῶς 
ἐσθλὸν, σαφὲς αἰεί, 

v. 554. Vulgo qpepovo”. Emendavit Heathius. 

v. 555. Libri σοφίᾳ. Pridem emendatum est. 

v. 5ă8seqqg. Vulgo ἔνϑα δόξαν φέρει κλέος ἀγήρατον βιο- 
πάν. Δόξα, quod vel metrum poscit, primus scripsit Barnesius. 
"Tum autem temere, auctoritate Musgravii Marklandique, βιοτῷ pro 
βιοτάν reponebatur. Nihil interpretes ad reponendum Groza”, si 
aliter scriptum invenissent, invitabat: tum insolenter dictum est 
δόξα φέρει xitoş, opinto hominum aflert gloriam.  Dipew 
scribendo pro φέρει utrumque effectum vides, et ut δόξα a κλέος 
dirimeretur et ut accusativus ford haberet, unde penderet. Re- 
stat ut sensum strophae, paullo impeditiorem, explicemus, 7» 

magna igitur mosraaa ngeniarumgue diversitate, unam ta- 
men certamue virtulem esse, docetur.. Ad'hanc autem ads 
piscendam phurimum 'conferre discipinam: . EL gusdem dua- 
bus rebus, ut vstemua turpia, seguamur aneala, effică, pa: 
recundia, guum ansius, nulla prava consuebudine Wmbulus, 
a turpibus abhorreat, el consilio, um coecea cupieetarteine 
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γυναιξίν τε κατ᾿ ᾿Αφροδί- 

ταν χρυπτὰν, ἐν ἀνδράσι 8 αὖ 
κόσμος ἐνὼν ὁ μυριοπλη- 

Sg μείζω πόλιν αὔξει. 

565 ἔμολες, ὦ Πάρι * * * 
βουκόλος ἀργενναῖς ἐτράφης 
Ἰδαίαις παρὰ μόσχοις, 
βάρβαρα συρίζων, Φρυγίων 7 
αὐλῶν Οὐλύμπου καλάμοις 

510 μιμήματα πνείων᾽ 


L) 


smpelus ratione comprimendo decora sequalur et laudem sm- 
mortalem pro praemio adipiscatur.  Accuratius autem sic ver: 
tendi sunt versus 555—539: nam et verecundum esse, sa- 
psentia est, et adhibito consilio, qusd ubigue decorum sil, 
considerare , suum honorem pro praemio halet, qusppe unde 
Zaudem smmortalem vitae nostrae accedere constet, 
e αν 561. Vulgo γυναιξὶν μὲν κατὰ Κύπριν. Vide adr. 
546. et cf. supra p.79. 
v. 503. Scribebatur κόσμος ἔνδον. Emendavit Marklandus. 
566. Vulgo ἔμολες, ὦ Πάρις, ἧτε σύ γε. Deleta ex- 
trema parte versus, obvia quaeque pro supplemento adhibita esse 
videntur. Signorum vestigia sequutus Hermannus ἔμολες, ὦ Ildpu, 
μήτε σύ γε etc. reposuit, hunc sensum effici volens: ufinazm ne 
Venasees si/uc neve armenla pavisses ubi judez fuieti trium 
dearum —, quod ut sermonis usui conveniat vereor. Ubicunque 
'ebim alterum μήτε omittitur, et e singulis utrimque vocabulis 
constant partes et nullo alieno nomine iuterposito inter se con- 
junguntur, quorum neutrum hoc loco factum esse video. :Contraria 
eorum; quae pulcra bhonestaque esse docent stropbae priores, a 
„Paride facta esse oștendit epodus.  Quare sic scribere potuit 
Euripides: ,.. 
ἔμολες,. ὦ ἸΤάρι. λῦμ᾽, ἐπεὶ 
βουκόλσς; ἀρχενναῖς ἐτροΐφης ete. 
v.568. τ’ post Φρυγίων ex conjectura addidi. 
v. 509. Vulgo Ὀλύμπου. Emendavit Heathius. 
ν. 570. Ald. πλέκων, libri recte πρέων, quod πρείων scri: 
bendum esse vidit G. Dindorfius. Accurate de verborum πλέκειν 
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εὔϑηλοι δὲ τρέφοντο βόες; 
ὅθε σε κρίσις ἔμηνε ϑεᾶν, 
ἅ σ᾽ Ἑλλάδα πέμπει, 
ἐλεφαντοδέτω» πάροι- 

575 Sev δόμων ὃς τᾶς Ἑ λένας 
ἀγντωποῖς βλεφάρο otow ἔρωτα δέδωκας, 
ἔρωτι δ᾽ αὐτὸς ἐπτοάϑης. 
0Sey ἔρις E pre 
Ἑλλάδα σὺ» δορὶ ναυσὶ 7 ἄγει. 

ὅ80 ἐς πέργαμα Τροίας. 

ἰὼ ἰὼ | 
μεγάλαι μεγάλων εὐδαιμονέᾳι" . 
τὴ» τοῦ βασιλέως 


εἰ πνεῖν natura ac differentia disputans Seyfiert, ultra Herculis co- 
lumnas illud ablegandum censet, neque de industria factam ait ab 
Aldo. istam correctionem se putare, sed excidisse ipsa invito. 
Damnatur illa vel metro. | 

v.572. Flor. 1. 2. Vict. ὅτι. Id male cum ὅτε permutatum 


est ab Aldo, aliisque: restituendum enim erat ὅθι. ldem ante ma 


ι 


Bothium conjecisse video. 'Tum vulgu ἔμενδ, pro quo ἔμηνε 
scribendum esse vidit Hermannus. 

v. 573 seqq. Virgulam a δόμων retuli ad πέμπει, ut ad τον 
lativum traherentur verba ἐλεῷ. παρ. δόμων simulque pronomina 
σὲ — ὅς ad se invicem referri facilius intelligeretur. Hac ratioue 
supersedemus Musgravii Bothiique conjectura, qua οὗ pro ὅς re: 


„poni jubebant. 


v. 574. Flor, 1.2. Vict. πάροιϑε. 
v. 576. Vulgo ἐν ἀντωποῖς. Praepositionem et re et nu 


_ameris perinde jubentibus expunxi. 


v. 577]. Perfectum subsequente aoristo ne quem offendat, 
vertendum esse moneo: amorem ἐφιοιρβαθεῦ, CUR spse Jai amore 
perculsus fussses. | 

v. 578. Et codices et editionum vetustissimae 0Sep ἔρις 
ἔριν. Cf. infra v.177. Hel. 248. 

v. 580. Vulgo parum numeroso exitu ἐς Τροίας πέργαμα; 

Transposuit Blomfieldius, probaute Hermanuo. 
v. 583, Delendum esse ἐμήν, ut .metrici alicujua additamen- 
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ἰδετ’ Ἰφιγένειαν, ἄνασσαν [ἐμὴν], 

τὴν Tuvdaptov τε Κλυταιμγήστραν, 
585 ὡς ἐκ μεγάλων ἐβλαστήκασ᾽ 

ἐπί τ᾽ εὐμήκεις ἥχουσι τύχας" 

Seoi γ᾽ οἱ κρείσσους bi τ᾽ ὀλβοφόροι 

τοῖς οὐκ εὐδαίμοσι ϑνατῶ». 

[στῶμεν Χαλκίδος ἔχγονα ϑρέμματα, 
ὅ90 τὴ» βασίλειαν δεξώμεϑ᾽ ὄχων 

ἄπο μὴ σφαλερῶς ἐπὶ τὴν γαῖαν 


tum, non cogitantis, Iphigeniam non esse reginam virginum Chal- 
cidicarum, viderunt Bothius Hermannusque. 

v. 587 seq. Verte: certe dis sunt (i.e. dii videntur esse) 
potentiores opulentiareaue șia qui minus fortunati sunt mor 
falium. Plane mirabilis est error Hermanni, qui hoc affirmari 
putavit, deos tamen pracstare quamvis felici Clytaemnestrae, quo- 
niam sint opum datores fortunatis aeque atque minus fortunatis 
mortalium. Cui sententiae quum minus, quam vellet, congraere 
verba intelligeret, mutanda censuit sic: 

Seoi τοι xpeiovov, οἵτ᾽ ὀλβοφόροι 

τοῖς εὔδαιμοσι. 

τοῖς τ᾽ οὐκ εὐδαίμοσι ϑνατῷν. 
Eodem errore Bothium teneri video, quum recte pridem înterpre: 
tatus sit Musgravius. 
v.585. Vulgo τῶν Svarây. Emendarunt Seidlerus et Blom- 
fieldius. 

v. 589— 597. Ejicienda haec esse vidit L. Dindorfius, neque 
Hermannus ea negavit interpolatoris esse, cujus famae fuvens, 
quautum potuit, compsit concinnavitque. Unde depromta sint, supra 
p. 72, 73 ostendi, ut, comparato auctoris imitatorisque opere, de 
hujus artificio judicare pussis. A 'Clytaemnestra enim ad chorum 
verba translata vides ita, ut, quac illa hunc facere statim jussura 
est, hic se facere jam profiteatur: qua in commutatiune animi sui - 
humilitatem turpiter prodit falsarius, quum verendum fuisse pu- 
taret, ne adspectu peregrinarum virginum regiae feminae ' conster- 
narentur. Sic iste imitatus est illud, quod Clytaemnestra ancillas 
quasdam suas ne egus consternarentur operam dare, coram his 
stantes, jubebat. 
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dyayăg δὲ χεροῖν μαλακῃ γνώμῃ, 
μὴ ταρβήσῃ νεωστὶ μοι μολὸν 
τὸ χλεινὸν TEXVOV ᾿Αγαμέμνονος" 

» μὴ δὲ ϑόρυβον μηδ᾽ ἔκπληξιν 
ταῖς ᾿Αργείαες 
ξεῖναι ξείναις παρέχωμε».} 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ὄρνιϑα μὲν τόνδ᾽ αἴσιον ποιούβμεϑα 
τὸ σόν τε “χρηστὸν καὶ λόγων εὐφημίαν᾽ 
| ἐλπίδα δ᾽ ἢ χω τίν, ὡς ἐπ’ ἐσϑλοῖσιν γάμοις 
πάρειμι γνυμφαγωγός" ἀλλ, ὀχημάτων 
“ἔξω πορεύεϑ᾽ ἃς φέρω φερνὰς κόρῃ; 
καὶ πέμπετ᾽ εἰς μέλαϑρον εὐλαβούμενοι. 
σὺ δ᾽, ὦ τέχνον, μοι λεῖπε πωλιχοὺς ὄχους,᾽ 
) ἁβρὸν τιϑεῖσα κῶλον ἀσϑενές δ΄ ἅμα. , 
ὑμεῖς δὲ, νεάνιδές, νιν ἀγχάλαις ἔπι 
δέξασϑε καὶ πορεύσατ᾽ ἐξ ὀχημάτω». 
καί μοι χερός τις ἐνδότω στηρίγματα, 
ϑάχους ἀπήνης ὡς ἂν ἐκλίπω χαλῶς. 
| αἱ δ᾽ ἐς τὸ πρόσϑεν στῆτε πωλικῶν Gwyâv: 
φοβερὸν γὰρ ἀπαράμυϑον ὄμμα. πωλικόνγ" 
καὶ παῖδα τόνδε, τὸν ᾿Αγαμέμγονος γόνον», 
λάξυσϑ᾽, Ὀρέστην" ἔτι γάρ ἐστὶ γήπιος. 


v. 993. Non debui p. 78. Blomfieldii emendationem μὴ ταρ- 
ὥμεν »εωστὶ μολὸν admittere, sed codicum fide securus con- 
v. 594. Ne baec sic scripsisse interpolatorem dubites, re- 
2 simillima verba auctoris καὶ παῖδα τόνδε τὸν ᾿Αγαμέμνο- 
γόνον. | 
v. 598. Choro haec dicit Clytaemnestra, respondens ad lau- 
praedicationem, qua ab hoc excepta est. Nondum en'm pro- 


e praetorio Agamemnon. Propter Bothii errorem hoc momi. . .. 


v. 0606. Par. A. B. Flor.2. νεανίδεσσιν. Flor. 1. peapi- 
We.  Ald. peavidatoe». Verum viderunt Piersonus atque Mark- 
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τέχγον, καϑεύδεις πωλικῷ δαμεὶς ὄχῳ; 
61]ὅ ἔγειρ᾽ ἀδελφῆς ἐφ᾽ ὑμέναιον εὐτυχῶς" 
ἀνδρὸς γὰρ ἀγαθοῦ κῆδος, αὐτὸς ἐσϑλὸς ὧν, 
λήψει, τὸ τῆς Νηρῇδος ἰσόϑεον γένος. 
ἑξῆς τὸ βῆμα δεῦρό μοι ποδὸς. τέχνον, 
πρὸς μητέρ᾽, Ἰφιγένεια, μακαρίαν ἐμέ, 
620 ξέναισι ταῖςδε πλησία σταϑεῖσα, Sic, 
καὶ δεῦρο δὴ πατέρα πρόςειπε σὸν φίλον. 


) 


landus.  Chori virgines hoc loco alloquitur regina, quum v. 603. 
servos suos dotes e carpento acceptas intus auferre jusserit. 

v. 613. Codd. ϑακεύεις pro xaSevderc. 

v. 617. Aid. post Nnpiidoc insertum babet glossema παιδός, 
quod deest in Par C. Flor. 1. 2. Vict. Ceterum recte Mermannus 
haec verba cum jis quae v. 686 564. commemorantur pugnare ne 
᾿ gavit. δὲ enim, quae fama acceperat antea, et accuratius cog: 
noscere et certo comperire cupit. Commendatur autem hic versus 
vel hac re, quod sponsi ἰσόϑεον γένος praedicare elato Cly- 
taemoestrae animo bene cenvenit. 

y. 615—621- Hi versus sic exhibentur vulgo: 

ἑξῆς κάθησο δεῦρό μου ποδὸς τέκνον 

σερὸς μητέρ᾽, ᾿Ιφιγένεια, μακαρίαν δὲ ue 

ξέναισι ταῖςδε πλησία σταϑεῖσα δός, 

καὶ δεῦρο δὴ εἰς. 
Parum. prudenter damnarunt 608 Matthiaeus atque Bothius; in tot 
lendis autem vitiis eorum frustra laborarunt guum alii tum Herman 
nus, qui quod sedenti adhuc in carpento Iphigeniae haec praeciţi 
dicit, neglexit ea quae v. 604, 605 leguntur, quod autem τέχνον 
ad: Orestem pertinere voluit, articulo opus esse non reputavit 
Confer quae de eadem re dixit Meblhornius p. 640, Facile sigoă 
TOBHMA et ΚΑΘΗ͂ΣΟ, inprimis BHMA et OHZO, inte 
' se permutari potuerunt, quo facto reliquae corruptelae necessario 
sequebantur. | 

v. 622 — 628. MHaec sic exhibentur in libris scriptis impres 
sisque: | 

IV. ὦ μῆτερ, ὑποδραμοῦσά 7» ὀργισθῇς δὲ um 
πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τἀμὰ περιβαλῶ; 
ΚΛ. ὦ σέβας ἐμοὶ μέγιστον, ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, 


ὦ σέβας ἐμοὶ μέγιστον, ᾿Αγαμέμτων ἄναξ, 
ἥκομεν, ἐφετμαῖς οὐκ ἀπιστοῦσαι σέϑεν. 


ς΄] ἹΦΙΤΈΝΕΙΑ. 


ὦ μῆτερ, ὑποδραμοῦσά γ᾽, ὀργισθῇς δὲ μὴ, 
29 πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τἀμὰ -προςβαλῶ. 

[ἐγὼ δὲ βούλομαι τὰ σὰ στέρν᾽, ὦ πάτερ, 

ὑποδραμοῦσα προςβαλεῖν διὰ χρόνου. 

modă γὰρ ὄμμα δὴ σόν. ὀῤγισθῇς δὲ ui] 


ἥκομεν, ἐφετμαῖς οὐκ ἀπιστοῦσαι σέθεν. 

10. ἐγὼ δὲ βούλομαι ete. usque ad ὀργισθῇς δὲ μή. 

b interpolatore profectos esse versus 620 --- 628 ἐγὼ δὲ Bovho- 
ai... ὀργισθῇς δὲ μὴ» et immutatia auctoria verbis idem 
aod versus 624 — 625 pronuntiare, jam supra p. 71. demonstra: 
imus. Vidit hoe primus Porsonus, cui adsensum est ab reliquis 
fițicis fere omnibus. Accidit autem, quod plus semel in. hac tra- 
cedia factum esse videmus, ut genuina, spuriis suppositis, ' non 
jicerentur, sed tantum loco moverentur simulque cum suppositiciis 
ervarentur. Sic versus 624 — 625, sede sua expulsi, ante ver- 
am 622 collocati sunt errore scribarum, qui quae in margine ad- 
cripta înveniebant ibi, ubi commodissime id fieri posse videba- 
ar, inserebant. 

v. 625. Vulgo περιβαλῶ. Porsonus προςβάλω vel προς- 
ἰαλῷ, quae conjectura confirmatur falsarii imitatione βούλομαι 
βροςβαλεῖν. 

v. 626--- 628. Paucissimis versibus manifestissimam ingenii 
ui imaginem expressit falsarius. En frigidum illud ἐγὼ δὲ βού- 
oua, soloecum προςβαλεῖν διὰ χρόνου, barbarum ὄμμα δὴ 
γόν. Omnium autem turpissima sententiae ipsius adulteratio est. 
lam quum Iphigenia Euripidis tenere se non potuisset, quin ad 
Mtris pectus statim se conjiceret, ideogque. a matre, quod ipsam 
Waeoccuparet;, veniam petiisset; versificator, qua erat vecordia, - 
.patre veniam petentem suam virginem repraesentavit, quod 
irum errore an coeco mutandi pruritu ab illo factum esse dicam, 
ofecto nescio. Dolen autem, quod novum damnum ex hac 
ius stupiditate natum (ăt.  Caussa enim fuit, proximos versus 
1629, 630) ad Agamemnonem a Clytaemnestra transferendi. 
Ceteruma patronum .nuper illi versus nacti sunt Mebhlhornium |. 1, 
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KATTAIMNHZTPA. 


ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, χρῶ" Φιλοπάτωρ δ᾽ ἀεί ποτ᾽ εἰ 
680 μάλιστα παίδων τοῦδ᾽, ὅσους ἐγὼ 'Texov, 


ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ. . 
ὦ πάτερ, ἐρεῖδόν σ᾽ ἀσμένη πολλῷ χρόνῳ. 
ΑΓ ΑΜΕΜΝΩΝ. 
καὶ γὰρ πατήρ σε" ᾿ τόδ᾽ ἶσον ὑπὲρ ἀμφοῖν λέγεις. 
IQIT ENEIA. 
᾿χαῖρ" εὖ δέ μ᾿ ἀγαγὼν πρός σ᾽ ἐποίησας, πάτερ. 
| ATAMEMNON. 
οὐχ οἷδ᾽ ὅπως φῶ τοῦτο καὶ μὴ φῶ, τέκνον». 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἔα. . ΝΞ | 
635 ὡς; οὐ βλέπεις εὔκηλον ἄσμενός μ᾽ ἰδών. 
| ATAMEMNON. 


πόλλ᾽ ἀνδρὶ βασιλεῖ. xai στρατηλάτῃ μέλει; 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. | 
παρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ νῦν, μὴ ᾽πὶ φροντίδας τρέπου. 


v. 029 seq. Chytaemnestrae esse hos versus vidit is, αὶ τε 
liqua, quae diximus, vitia sustulit, Porsonus. “Trazit autem ef 
ror, quo Agamemnoni tribuebontur, alium, ut παίδων τῶνδ᾽ pro 
τοῦδ᾽ scriberetur. ' Eimendavit Elmelejus. "Țum codd, omnes "χρή 
pro χρῶ, quod labet Ald. Să 

τ. 635. Ald. male ὡς οὐ βλέπεις ἢ. εὔκηλον. | 

γ. 637. Ald. male σπερὸς ἐμοῦ γενοῦ. “um ante μή μων 
insertum est glossema καὶ, quod expunzxit 'Batnesius. . 


ΕΣ 
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ATAMEMNON. 
ἀλλ᾽ εἰμὶ πᾳρὰ σοὶ νῦν ἅπας) κοὺχ ἄλλοϑι. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
᾿μέϑες νὰν ὀφρὺν ὄμμα τὶ ἔκτεινον ᾧίλον. 
ATAMEMNON. 
40 ἰδοὺ γέγηθαά σ᾽ ὡς γέγηϑ᾽ ὁρῶν; Texvov, 
IDITENEIA. 
κἄπειτα. λείβεις δάκρυ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων σέϑεν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
μακρὰ γὰρ ἡμῖν ἡ ’πιοῦσ᾽ ἀπουσία. 
IDITENEIA. 
oda οἷδα" pic δὲ φίλτατα τάδ᾽ ἐμοὶ, πάτερ. 


v. 639. Imperativis fere optativisque subditam vocem νῦν in 
'agicis corripi videbis: Med. 699. 926. Alc. 150. 734. Androm. 91. 
lect. 567. Orest. 1101. 1103. 1281. Sed cave, intra tam angu- 
os fines rem teneri credas: Elect. 408 ἐπεὶ νὺν ἐξήμαρκες. 
13 σὺ μὲν νὺν ἀγάλματ᾽ ἄειρε. 


v. 640. Vulgu ἰδοὺ γέγηπ᾽ ἕως γέγηθά σ᾽ ὁρῶν, τέκνον. 
mendavit Musgravius. 


v. 643. Vulgo οὐχ οἵδ᾽ ὅτι file, οὐκ οἶδα: φίλτατ᾽ ἐμοὶ 
ἄτερ. Metro quidem facillimo negotio satisfeceris, si ὃ pro ὅτι 
i ὦ pro ἐμοὶ, Heathio Marklandoque. suadentibus, substitues: et 
bsequuti sunt hisce omnes praeter Hermannum, qui, quod οὐκ 
ἰδ' ὃ φῇς non bene graecum esse diceret, οὐκ οἷδά ο᾽ ὅτι 
ἧςγ) φίλτατ᾽, οὐκ 0id, ὦ πάτερ reponere maluit. At ego 
Boquam melius φίλτατ᾽ ἐμοὶ, πάτερ pro deteriore φίλτατ᾽ 
πάτερ ab ullis falsariis invectum esse, credam. 'Tum verba 
ma, quibus nuptias, quas pater innuat, se ignorare bis filia affir- 
at, putidam continent pudoria affectationem.  Quare, quum cor- 

? 
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ATAMEMNON, | 


ovveză λέγουσα, μᾶλλον εἰς οἶκτόν μ᾽ ἄγεις. 


IDITENEIA. | 


645 ἀσύνετα νῦν ἐροῦμεν, i σέ γ᾽ εὐφραγνῶ.. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


zonal, τὸ σιγᾷν οὐ σθένω" σὲ δ΄ ἤνεσα. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


μέν, ὦ πάτερ, κατ᾽ οἶκον ἐπὶ τέκνοις σέϑεν. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Sei γε τὸ ϑέλειν E οὐκ ἔχων ἀλγύνομαι. 


IDITENEIA. 
ὄλοιντο λόγχαι καὶ τὰ Μενέλεω κακά.᾽ 


ruptelae initium inde factum esse existimarem, quod, a φὴς δὲ 
φίλτατα aberrante librarii oculo, οὖκ οἶδα temere iteraretur, 
hoc dicentem feci Iphigeniam: guam diuturnam absentiam | 
dicas, nescio ; certe autem Jjucundissimum sd spsum, φιράο, 
n08 sejungit, est, ut gaudere mag eo quam dolere deleai. 


Hoc responsum merito ovverov appellatur ab Agamemnone: Aliud 
alterum contra fatuum est. 


v. 645. Vide quae ad v. 139 exposui. Hermannus qua ne: 
trices lege fretus ἀσύνετά νυν ἐροῦμεν reposuerit, nescio. Plane 
vero mirabile est quod Aldina habet ἀσύνετα μέν γ᾽. 


v. 648. Soloecam Hermannus ait hanc orationem esse, și 
posito ubi μέν dici deberet. Ergo non δίς solus locus sed ali 
quoque sexcenti mutandi erunt. Androm. 239. σὺ δ᾽ οὐ λέγεις 7 
δρᾷς δέ μ᾽ εἰς ὅσον δύνῃ. Phoen. 397. καλοῖς βλέπουσί γ᾽ 
ὄμμασιν, μέλλουσι δέ, Soph. Elect. 319. φησίν γε, φάσκων 
δ᾽ οὐδὲν ὧν λέγει ποιεῖ. Infr. v. 738. τὸ τῆς Seo φίλον γ᾽ 
ἐμοὶ δ᾽ οὐκ εὐτυχές. Cfr. Particc. Τ' [. p. 381. . 
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
50 ἄλλους ὀλεῖ πρόσϑ᾽, ἁμὲ διολέσαντ'᾽ ἔχει. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ὡς πολὺν ἀπῆσϑα χρόνον ἐν Αὐλίδος μυχοῖς. 
τς ΑΓΑΜΕΜΝΩ͂Ν. | 
καὶ νῦν γ᾽ ἔμ᾽ ἴσχει δή τι μὴ στέλλειν στρατόν. 
IDITENEIA. 
„od τοὺς Φρύγας λέγουσιν ὠκίσϑαι, πάτερ; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
οὗ μή ποτ᾽ οἰκεῖν ὠφελ᾽ ὁ Πριάμου Πάρις. 


55 μακράν δ᾽ ἀπαίρεις, ὦ πάτερ, λιπὼν ἐμέ; ἡ 


υ ψ 060, Libri πρόσϑεν ἃ με. Emendavit Porsonus, adsen- 
ttibus criticis praeter MHermannum, sensum verborum minus 
κί perspicientem: qui, quid enim hoc est, inquiț, me guae per- 
iderunt priue perdent alios! At vertendum sic: αδέοϑ per- 
nt prius (quam spsa peribunt), ut guae me quidem pri- 
m. perdiderint, vel a/ios perdent prius el me guidem pri- 
"ἢ perdiderunt. Alios quum dicit, Iphigeniam innuit, 

v. 653. Vulgo ὠχκῇῆσϑαι. Emendavit Porsonus. 

v. 655. Codd. μακράν γ᾽ ἀπαίρεις,) Ald. μακρὰν ἀπαί- 
ιἰς cum nota interrogationis. Et Aldus quidem, ineptum 6556, 


od Ipbigenia, minime edocta de re, quam quaesierat, quasi edocta 


at fonge vero dsscedis, o pater, bene intellexisse videtur, 
iquis editoribus omnibus dormitantibus. Hermannus ad geszus 
ufugit, quorum auxilio hoc significatum ab Agamemnone esse 
tat: /ongsus abest quam velim. Αἱ veteres poetae tragici 
il omnino solis histrionum gestibus commiserunt, sed verbis ver- 


msque omnia pronuntiaverunt, cujas consuetudinis exempla ubi- 
' obvia sunt. Facillimo autem negotio sanatur Iphigeniae oratio. 
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ἐς ταῦτ᾽ ἐγὼ, ϑύγατερ9 σύ 5᾽ ἥκεις σῷ πατρί. 


δ᾽ pro γ᾽ restituendo, ut iterum planius a patre quaerat quae 
scire cupit. 
636. Libri: εἰς ταὐτὸν, ᾧ θύγατερ, od 9᾽ ἥχεις σῷ πατρί. 

Fuit quum particulam ze pro gzogue posse usurpari crederen. 
Jam, re diligentius explorata, cedendum illa sententia video. He- 
cub. 615. 

ὡς παῖδα λουτροῖς τοῖς πανυστάτοις ἐμὴν 

νύμφην τ᾽ ἄνυμφον παρϑένον τ᾽ ἀπάρϑενον 

λούσω προϑῶμαι 3" ὡς μὲν ἀξία. πόϑεν ; 

οὐκ ὧν δυναίμην" ὡς δ᾽ ἔχω --- τί γὰρ πάϑω; 

κόσμον τ᾽ ἀγείρασ᾽ αἰχμαλωτίδων πάρα, 

αἵ μοι πάρεδροι τῶνδ᾽ ἔσω σκηνωμάτων 

ναίουσιν, εἴ τις τοὺς νεωστὶ δεσπότας 

λαϑοῦσ᾽ ἔχεν τι, κλέμμα τῶν αὑτῆς δόμων. 
Scribendum κόσμων ἀγείρασ᾽, ut vel ἃ τὰ paullo infra sequenti 
pendeat vel ad eam normam, cujus exempla Matthiae Gr. ΟῚ. 
p. 631. exhibet, referatur genitivus. 'Troad. 547. παρϑένοι d 
ἀέριον ἀνὰ κρότον ποδοῖν βοάν τ᾽ ἔμελπον εὔφρονα. Me: 
rito delendum τ᾽ censuit Matthiae.  Abstinendum est verbis spi: 
riis in Phoenissarum exitu positis (v. 1744) τάλαιν᾽ ἐγὼ 0077 
γου S ὑβρισμάτων. Versum ejusdem fabulae 847 sic scriptun 
fuisse existimo: 

ὡς παῖς ταπεινὴ πούς τε πρεσβύτου φιλεῖ 

χειρὸς ϑυραίας ἀναμένειν κουφίσματα᾽ 
nam puella snfirma pesque senilis αὐέοηα 9096 ad se δι δέπ' 
faudum sndigent. Ταπεινὴ malul quam ταπεινὸς repontit; 
memor loci qui est apud Homerum 9}. σι, 7. ἠύτε κούρη νηπίϊ: 
Sopb. Elect. 1416. scribendum esse εἰ γὰρ Αἰγίσϑῳ γ᾽ ὁμοῦ 
Hermannus monuit. Aesch. Choeph. 537. 

ὡς dv, δόλῳ κτείναντες ἄνδρα τίμιον, 

δόλῳ τε καὶ ληφθῶσιν ἐν ταὐτῷ βρόχῳ 

αγόντες. 
Hic locus sola collocatione verborum iusiguis est, quum, quse vel 
praemittenda vel postponenda sint verba καὶ ληφθῶσιν ἐν ταὐτῷ 
βρόχῳ media inter duas qilosi partes inserantur. Cf." Doederlio: 
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ΙΦΙΈΝΕΙΑ. 


Li 


φεῦ | | | 
εἴϑ᾽ ἦν καλόν μοι, σοί σ᾽ ἄγειν σύμπλουν ἐμέ. 
| ATAMEMNON. 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ σοὶ πλοῦς, ἵνα μνγήσει πατρός. 
| ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
σὺ» μητρὶ πλεύσασ᾽, ἢ μόνη, πορεύσομαι; 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
' μόνη», μονωϑεῖσ᾽ ἀπὸ πατρὸς καὶ μητέρος. 


. Hom. Il. p. 10. In Choeph. v. 864 jam Blomfieldii Schue- 
ue emendationem ἀρχαῖς ze πολισσονόμοις amplector. Re: 
ἐ Pind. Isth. IV, 24. et Herod. VIII, 101. de guibus Doederlino 
rachylogiam revocanti (cf. ejusdem de brachyl. comment. p. 16.) 
ntior. Potest enim in utroque loco pars quae involvitur reti- 
rque, ex iis, quae proxime praecedunt, facile suppleri: Pin- 
εὶν δ᾽ ἐν ᾿Ισϑμῷ διπλόα ϑαάλλοισ᾽ ἀρετὰ, Φυλακίδα, 
a, Νεμέᾳ δὲ καὶ ἀμφοῖν, Πυϑέᾳ τε, παγκχρατίου 
amlolus, (tibi) et Pytheae. Herod.. σὺ ὧν ἐμοὶ καὶ γὰρ 
, τῆς ναυμαχίης εὖ συνεβούλευσας τῆς γενομένης. 
ἐῶσα ποιέεσθαι, νῦν τε συμβούλευσον. Non eadem 
eliquorum, quae ille ponit, exemplorum ratio, atque etiam fa 

' est quorundam emendatio et minus certa scriptura. 

His peractis ad Euripidem rediens, versus 656 vulgatam re- 
i posse nego. Sed leniori mytatione, quam qua Hermannus 
est, εἰς ταὐτὸν ἡμεῖς σοί, σύ S ἥκεις σῷ πατρί Βοτί" 
, vitium tolli posse arbitror. Pro ταὐτὸν ὦ enim ταῦτ᾽ ἐγὼ 
no.  Brachylogice hoc quoque dictum est: ἐπ eandem sortem 
Γεξέδὲ), o filia, et iu snuscem patri venss ἔμο. 

v. 657. Vulgo εἴϑ᾽ ἦν. καλόν μοι, σόΐ τ᾽, ἄγειν ete. Me- 
miratus est Hermannus, quod patienter σοί τ᾽ tulissent critici: 

autem σοί γ᾽ reponendo non sustulit vitium sed mutavit dum- 
ι. Facillime autem σ᾽ propter σοί depravari potuit. 

v, 658. 1 τὶ αἰτεῖς τί' καὶ σοὶ οἷο. Porsonus ἔτ᾽ ἔστι καὶ. 


N 
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IPITENEIA. 


οὔπου μ᾽ ἐς ἄλλα δώματ᾽ οἰκίδεις, πάτερ; 
ATAMEMNON. | 
ἔα γ᾽, ἐπεὶ οὐ χρὴ τοιάδ᾽ εἰδέναι κόρας. 
ΙΦΙΣ ENEIA. 
σπεῦδ᾽ ἐκ Φρυγῶν μοι, ϑέμενος εὖ τἀκεῖ, πάτερ. 
| ATAMEMNON. | 
ϑῦσαί ue ϑυσίαν πρῶτα δεῖ τιν᾽ ἐνθάδε. 
| IDITENEIA. 
605 ἀλλὰ ξὺν ἱεροῖς χρὴ τό γ᾽ εὐσεβὲς σκοπεῖν. 
| ATAMEMNON. | 


εἴσει σύ᾽ χερνίβων γὰρ ἑστήξει πέλας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΔ. 
στήσομεν ἄρ᾽ ἀμφὲ βωμὸν, ὦ πάτερ, χορούς; 


' σοὶ. Musgravius Hermaunusque ἀλλ᾽ ἔστι καὶ sol, quod am: 
plexus sum. 
ν. 661. Codd. omnes recte οὔ ov vel οὗ ποῦ: Ald. ἥπου, 
quod retinuerunt editores omnes praeter Hermannum. | 
v. 662. : Vulgo ἔα γέτ᾽" οὐ χρή: omittunt autem τ᾿ Par, A: 
B. Flor. 1. 2. Vict. Hermannus, τοί esse illud τ’ dicens, in textu 
reliquit, quamvis ἔα γ᾽, ἐπεὶ οὐ potuisse scribere Euripidem conje- 
cisset.  Hoc sine ulla dubitatione recepi, τοί autem illad, quum | 
praesertim non videantur mihi duorum incisorum verba crasi οὐδ’. 
- lescere posse, non minus quam τέ soloecum esse puto.  Doe- 
derlinus ἔα γ᾽ ἔτ᾽" οὐ χρὴ ete. 'Tum τοιάδ᾽ pro του τάδ᾽ ex 
Marklandi Giaisfordiique conjectura reposui. | 
v. 665. Edd. 499 εὐσεβὲς. Par. B. recte- τόγ᾽ εὐσεβὲς. 
Ceterum male ἱεροὺς intelligunt, sacrorum ministros.  Probat 
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ATAMEMNON, 


GA σὲ μᾶλλον, îi ᾽μὲ, τοῦ μηδὲν φρονεῖν. 
χώρει δὲ μελάϑρων ἐγτὸς ὀφθῆναι κόραις, 
670 πικρὸν φίλημα δοῦσα δεξιάν τ᾽ ἐμοί, 
μέλλουσα δαρὸν πατρὸς ἀποικήσειν χρόνον». 
ὦ στέρνα καὶ παρῇδες. ὦ ξανϑαὶ χόμαι, 
ὡς ἄχϑος ὑμῖν ἐγένεθ᾽ ἡ Φρυγῶν πόλις 
Ἑλένη τε. παύω τοὺς λόγους" ταχεῖα γὰρ 
675 »νοτὶς διώκει μ᾽ ὀμμάτων, ψαύσαντά σου. 
i ἐς μέλαϑρα. σὲ δὲ παραιτοῦμαι, τάδε, ᾿ 
Λήδας γένεϑλον, εἰ κατῳχτίσϑην ἄγαν, 
μέλλων ᾿Αχιλλεῖ ϑυγατέρ᾽ ἐκδώσειν ἐμήν. 
ἀποστολαὶ γὰρ μακάριαι μὲν > ἀλλ᾽ ὅμως 
Θ80 δάκγνουσι τοὺς τεχόντας, ὅταν ἄλλοις δόμοις 
παῖδας παραδιδῷ πολλὰ μοχϑήσας πατήρ. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


οὐχ ὧδ᾽ ἀσύνετός εἶμι, πείσεσϑαι δ᾽ ἐμὲ 
καϊτὴν δόχει τάδ᾽, ὥςτε μή σε νουθετεῖν, 
ὅταν ξὺν ὑμεναίοισιν ἐξάγω κόρην 

685 ἀλλ᾽ ὁ νόμος αὐτὰ τῷ χρόνῳ συνισχναρεῖ. 


Iphigenia, quod rem probam peracturus sacrificio utatur pater: 
atqus cum sacrificiia decet tendere ad sd guod prolum est, 
Hoc autem solita ambiguitate sic pronuntiatum est, ut hoc dicete 
videri possit: σῇ sacrsficsis qus ulilur, eum rem probam pate 
rare dăcet. De vocis ἀλλά vi cfr. Partice. T. Il. .p. 37. ivit. 
4678. ὑμῖν pro ἡμῖν auctoritate Mnsgeavii Henhanique 
᾿ reposul.: ὌΝ 
Ὑ. 676. Incidi post παραιτοῦμαι poste, ut să mareele 
referretur τάδε, monuit Marklandus. Si 
v. 685. Codd. συνονίσχεται, Ald. συνισχάνει, Masgra-. 
vius συνισχνάνει, V. Ὦ; denique in.Cenşuris Britannorum. trime- 
stribus V. p. 393, ovvioxvavei.  Verte: censuetude fempore 
sa sitigabil. Cfr. fragm. Belleroph. μία δὲ γονὰ τό τ᾽ εὖγε» 
vi καὶ τὸ δυςγενές" νόμῳ δὲ γαῦρον αὐτὰ χραένει χρόνος. 
11" 


* 
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τοὔνομα μὲν οὖν παῖδ᾽. οἶδ᾽ ὅτῷ χατήνεσας, 
γένους δὲ ποίου. χὠπόϑεν, μαϑεῖν ϑέλω. 
ATAMEMNON. | 
| Δἔἴγινα υγάτηρ ἐγένετ᾽ ᾿Ασωποῦ πατρός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ταύτην δὲ ϑνητῶν ἢ ϑεῶν ἔζευξε τίς; 


᾿ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
690 Ζεύς Αἰακὸν δ᾽ ἔφυσεν, Οἰνώνης πρόμον». 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Le] m 9 Le ? 
τοῦ δ᾽ Αἰακοῦ παῖς τίς κατέσχε δώματα; 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Πηλεύς" ὁ Πηλεὺς δ᾽ ἔσχε Νηρέως χόρην. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


τίνος διδόντος, ἢ βίᾳ ϑεῶν λαβών; 


ATAMEMNAN. 
Ζεὺς Ἰγγύησε καὶ δίδωσ᾽ ὁ κύριος. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | | 
095 γαμεῖ δὲ ποῦ νιν; ἢ κατ᾽ οἶδμα πόντιον; 


v. 689. Vulgo ἔξευξέ. εις. Emendavit Lentingius, Φ 

v. 693, Vulgo Θεοῦ διδόντος ἢ Bia ϑεῶν λαβών; cui etsi 
probabilem sensum tribui posse docuit Hermannus, tamen tam in- 
condite KEuripidem ' scripsisse, non est credibile, Quamobrem apte 
Klmslejus emendasse videtur τίνος διδόντος; Et responsum ἰδ" 
sum Apgamemnonis, hoc 'quaesitum fuisse, testatur. Fac enim, 
Clytaemnestram duaesiisse, nume deus i. e WVereus spse dedsasel: 
jam non :poteat responderi: dedst se, penes quem-ajus res poles- 
as erai, sed dicendum: s//e spea dedst. Doederlinus τοῦ δὴ διδ. 

v. 095. Graviorem fore quaestionem putat Hermanpus si 4 
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ATAMEMNON. 
Χείρων ἵν οἰκεῖ σεμνὰ Πηλίου βάϑρα, 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
οὗ φασὶ Κενταύρειον φκίοϑαι γέγος; 


îyroâY ἔδαισαν Πηλέως γάμους Θεοί. : 
KATTAIMNHETPA. 
Θέτις δ' ἔθρεψεν ἢ πατὴρ ᾿Αχιλλέα;. Ὁ 
ATAMEMNON. 
᾿ Χείρων; în. ἤϑη μὴ μάϑοι κακῶν βροτῶ». 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
σοφάς γΥὶ ὁ ϑρέψας, χὼώ διδοὺς σοφώτεροςι᾽ 
ΔΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


τοιόςδε παιδὸς σῆς ἀνὴρ ἔσται πόσις. 


᾿ς ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 

οὐ μεμπτός. οἰκεῖ δ᾽ ἄστυ ποῖον Ἑλλάδος; 
τ  ACAMEMNON, 

᾿Απιδανὸν ἀμφὲ zonei ἐν Φϑίᾳς ὅροις 


ἢ învitis ΠΡεῖν scribatur: quasi miratio non meta „voce an 
ἢ quam certe i. e. ἢ significetut. 

v. 696. ἸΠηλίου pro Πηλείου ex emeidativnt est ter 
v. 697. φκίσϑαι pro οἰκεῖσθαι Porsonus δέ σε ἴδοο et 
)3 reposuit. 


v. 700. μάϑοι pro μάϑῃ monente Musgrafio repositam. 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
705 ἐκεῖσ᾽ ἀπάξει σὴν ἐμήν τε παρϑέγον; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
. κείνῳ μελήσει ταῦτα, τῷ κεχτημέγῳ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ἀλλ᾽ εὐτυχαίτην. τίνι δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ γαμεῖ; 
ὅταν. Σελήνης εὐτὺυ AG. ἔλθῃ κύκλος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 
προτέλεια δ᾽ ἤδη παϊδὸς ἔσφαξὰς Dec; " 
ATAMEMNON. 
710 μέλλω" ᾽πὶ ταύτῃ καὶ καθέσταμεν τύχῃ». 
"0 ἢ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
χάπειτα δαίσεις τοὺς γάμους ἐςύστερον; 
᾿ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 4 
ϑύσας γε Său, ὅπερ e. χρὴ ϑῦσᾶι «Θεοῖς, 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡᾺ.. 
ἡμεῖς δὲ ϑοίνην ποῦ γυναιξὶ ϑήσομεν; 
ATAMEMNAON. - | 


ἐνθάδε, παρ᾽ εὐπρύμνοισιν ᾿Αργείων πλάταις. 


ΟΥ, 0, χείνην pro κείνῳ Hermannus reponebat.. Retinegg 
dam esse vulgatam Doederlinus me docet, Cfr. quae. monuiţ, ἂν» 
Soph. Qed, Ο,,ν, 1170. " 

„710 Ald, μέλλῳ γ᾽ ἐπὶ ταύτῃ. Codd. recte. 

vw. 712. Vulgo θύσας γε ϑύμαϑ᾽ ἅπερ μ᾽ ἐχρῇν Sica 
ϑεοῖς.-. Emendavit Hermânnus. 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
καλῶς 7, ἀναγκαίως δέ" συγενέγκαι. δ᾽ ὅμως. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
οἶσθ᾽ οὖν, ὃ δρᾶσον, ὦ γύναι; πιϑοῦ, δέ μοι. 
- KAPTAIMNHETPA. 
τί χρῆμα:. πείϑεσθαι γὰρ εἰ ἴϑισμαι, σέδεν. 
| ATAMEMNON.. 
“ἡμεῖς μὲν ἐνπάδ', οὗπερ. e, ᾿ ἡ. χυμφίος, τ πῷ 
' KAYTAIMNHETPA. | 


μητρὸς zi χωρὶς δράσεϑ᾽, „dud, δρᾷν, χρεών; 
ΑΓΑΜΈΜΝΩΝ. , 
ἐχδώσομεν σὴν. παῖδα Δαγαϊδῶν META. " 
KATTAIMNHETPA. 
ἡμᾶς δὲ ποῦ χρὴ τηκικαῦξα. τυγχάνειγᾳ, 


. Ν - “. 1 
A...“ 


in | 

v. 715, Codd. Par. A.B. Flor, d. 2. καλῶς ἀναγκαίως τε. 
καλῶς δ᾽ ἀναγκαίως τε. Unice verum videtur quod Her. 
10. quoque in mențena, venit, καλῷς. 7... ἀγργκαίρς. δέ, Ironia 
am utitur, deridens consilium „conjugis, Ciytaemncștța; FĂ tam 
m se corrigit, .rem aliter fieri mon possș intelligens; şt, τε 
luoque conducat Ἂ precatur. “Dum  legebatur συνένεγκαι. Ae- 
ua correxit “Musgraviue. Apte comparașit Marklandus.. boa 
i: Plutarch. Agid. et Cleom. p. 804, D, μόνον. ἔφε: συ: 
αι ταῦτα τῇ. Xpdera. Idep Pomill p 143. k Ai pate 
ἀναγκαίως προ ἔνοντες. | 00 or 
Y. 717. Per. A.B. Flor.: 1 2, πείδεσϑαι, -γὰρ εἴϑισμ᾽ ἐκ 
"»» Saepissime accidit, nt casuum vim ingeredis praeponitio- 
- adjuvandam putarent interpretes. . . 

v. 710. τί pro z. reposuit Matthiae. ἴα valga de με 


108 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
χώρει πρὸς ΓἼΑργος, παρϑένους τε τημέλει: | 9 
KATTAIMNHETPA. 
1 λοῦσα παῖδα; zic δ' ἀνασχήσει φλόγα; 
᾿ ATAMEMNON, 
“ἐγὼ παρέξω φῶς ὃ νυμφίοις πρέπει. 
| ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
725 οὐχ δ. νόμος οὗτος, εἰ σὺ φαῦλ᾽ ἡγεῖ τάδε. 
᾿ΑΓΑΜΕΜΝΩ͂Ν. | 
᾿οὐ καλὸν ἐν ὄχλῳ σ᾽ ἐξομιλεῖσθαι στρατοῦ. 
KATTAIMNHETPA, 
καλὸν τεκοῦσαν τἀμά γ) Ex50ăvai τέκνα. 
ATAMEMNAN. 
καὶ τάς γ᾽ ἐν οἴχῳ μὴ μόνας εἶναι κόρας. 
KAYTAIMNHETPA. | 


A ” ὀχυροῖσι παρϑεγῶσι Φρουροῦνται" καλῶς. 
ἥν . 
a χρεών: tectiug codd. Par. A. B. Flor 1. 2. d ue, quod &” 
μὲ sciibendum eage vidit Maiklandus. Ὁ 

“τὰ, 725. Par. Â. B. Flor. 1. 2. οὐχ 6 νόμος οὗτος. σὺ δὲ 
păsa ἡγῇ τάδε." Καὶ ante ab insertum μβαβεὲ Ald. Hermanuus, 
“diod' iiiulic/em , 'plurimum mori tribuentem » Quaerere conveniret ῆ 
“σὺ path ἡγεῖ τάδὲ; hoc reposait. Recentissinorum temporum 
chaec 'distînctio est: iantiqui exim hominea inatituta majorum obser. 
vare, non minus viris quam feminis convenire putaverunt. Haque 
Clytaemnestra , institutis rem repugnare dicens, gravissime conj 
gem coavincit. Quare εἰ σὺ φαῦλ᾽ ἡγεῖ τάδε scripsi, at bic nas 
ceretur sensus: δὲ fu ἦσες Jevia esse putas, snstitules ea re 


109 


ΑΓΑΜΕΜΝΩ͂Ν.. 


πιϑοῦ — 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 

μὰ τὴν ἄνασσαν ᾿Αργείαν Dedu" 
ἐλθὼν σὺ τάξω πρᾶσσε; τὰν δόμοις. δ' ἐγὼ, 
ἃ χρὴ παρεῖναι »υμφίοισι παρϑέγοις. ΝΣ 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. | 

oi μοι μάτην ἡξ᾽, ἐλπίδος δ᾽ ἀπεσφάλην, 

ἐξ ὀμμάτων δάμαρτ᾽ ἀποστεῖλαι ϑέλων. 

᾿ σοφίζομαι δὲ, κἀπὶ τοῖσι φιλτάτοις. ἡ 
τέχνας πορίξῳ; πανταχῇ “νικώμενος. 7 ură 
ὅμως δὲ σὺν Κάλχαντι τῷ ϑυηπόλῳ, 
τὸ τῆς ϑεοῦ φίλον γ᾽, ἐμοὶ δ᾽ οὐκ. εὐτυχές, 
ἐξιστορήσων͵ εἶμι μόχϑον Ἑλλάδος. . ... 

' [χρὴ δ᾽ ἐν δόμοισιν ἄνδρα τὸν σοφὸν τρέφειν 
povaixa χρηστὴν κἀγαϑθὴν, ἢ μὴ τρέφει] "i: 


XP. 
| Ἥξει δὴ Σιμόεντα, ma) | (org. 


v. 731. Codd. Ba65:ă τάξω, Ad. ἐλθὼν» δὲ τἄξω, qitoă 
fară potest, tamen :193» σὺ cum Marklaudo, Motthiate, Het 
1041 6 reponere malui. ΄ 
v. 738. Soloecum esse 'dicens, qhod haberent libri, “Berman: 
τὸ τῆς Θεοῦ μὲν φίλον reposuit. 'Vide ad v. 648. -Vel ma- 
'huic loco convenit particula pe ; siguificat ehim sd sp sm 
î deae carum mihigue calamitosiim est. Cfr. v. 803.:. ": 
v. 739. „Non recte virgula interpungebatur post εἶμι. Non 
1 μόχϑον Ἑλλάδος ih appositione  adjectum est praeeddenti- 
sed praecedens versus appositionem continet ad μόχϑον Ἔλ- 
pg. Hermannus. : 

v; 740. Usus est hac“ sententia oripidea ubi usui erat, ve- 
in Alcest. 626. φημὶ τοιούτους γάμους Αὕειν βροφοῖσεν, 
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δίνας ἀργυροειδεῖς 
ἄγυρις Ἑλλάνων στρατιᾶς 
459 ἀνά τε γαυσὶν καὶ σὺν ὅπλοις 
Ἴλιον ἐς τὸ Τροίας O 
Φοιβήϊον δάπεδον, ᾿ 
Ἐπὰν]. Κασσάνδραν ἵν᾽ ἀκούω - 
. ῥίπτειν ξανϑαὺς τλοκάμους, 
750 χλωροχόμῳ στεφάνῳ δάφνας 
χοσμηϑεῖσαν , ὅταν ϑεοῦ 
μαντόσυνοι, πγεύσωσ᾽ ἀνάγκαι. 
ΠΧ. ᾿ i ὦ 
στάσονξαι δ dn περγάμων τὰ (ἀντ. 
Τροίας: τάμυφέ τὰ γείχῃ.. 
755 Τρῶες9. ὅταν χάλκασπις "Apus 
πόντιος εὐπρώροισι πλάταις -- 
«- εἰρεσέᾳ. πελάξῃ... 
Σιμουντίοις ἀχετοῖς,. 
su PĂR ἐν alto" δισσῶν 


760 i Διορχούρων Ἑλέναν, 


ἢ γαμεῖν οὖκ ἄξιον: et Tuiase illam inter proverbia, Aristid. 
T. Lp. 336 testatur τὸ τῆς: παροιμέας, ἔφη, ἐρεῖς ἢ τοιαύ- 
τὴν χρὴ γαμεῖν ἢ μὴ γαμεῖν. At hoc quidem loco alienissima 
est. “Tantum enim abest, ut uxorem reprehendere velit Αρϑηνεμ’ 
Roby, ut se ipsum impietatis aceuset;: Clytaemnestra autem vel ma: 
jime piam probamque in iis guae cum „conjuge. calea, est, se 
praestitit. | 
v:74%.. Par, A. B.. Flor. 1.2, γαυρὶς Ad. ναυσὶν, 
9.1748. . Κασσάνδραν, non Kaodv3pav, ubique gcriber 
dum esse, Hermannus, docuit ad. . Hecpb, '86. Articulum recte . ex- 
punxit Matthiae. . . ."" 
m... Ye 782, Ald, rell. παντόσυγοι. “Cod, omnes recte, | 
mr We 150. Ald, οὐπόροισιν Cotă. pectius εὐπρώροισι vel εὖ- 
πρώροι.  ... : 
y. 759. Valgo τὰν τῶν ἐν ᾿αἴϑέρι δισσῶν Par. taven A. 
ἐν omittit, quem mon debuit, sequi Matthiae, sed _potius- alterum 
articulum τῶν .expungere. Cfr. ad v. 153. ες 
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ἐκ Πριάμου κομίσαι ϑέλων 
εἰς γᾶν Ἑλλάδα, δρριπόνοις | ΕΣ 
ἀσπίσι καὶ λόγχαις. ᾿Αχαιῶν. 


[Πέργαμον͵ δὲ,. Φρυγῶν πόλιν, 
> λαΐνους περὶ πύργους 
κυχλώσας"Αρει, φοινίῳ, 
λαιμοτόμους χεφαλὰς .. 
σπάσας, πόλισμα Τροίας, 
πέρσας κατάχρας πόλιν, 
λειϑήσει. κόρας πολυχλούστους 
᾿»δάμαρτά TE. Τεραίμου. ἘΝ 
“ὁ δὲ Διὸς Ἕλθνα" 
E κόρα JOIN) OTU ἐσεῖται, “πο 
: πόσιν προλιποῦρα, 


ἮΝ “μοὶ μήτ᾽ ἐμοῖσι τέχνοις ᾿ νος (ὀπφδ. 
ἃ ἐλαὶς ὅδε τοι i ἔλθοι»: ai e | 


Răi 


Y. 164 7714. ae εἰ i “Euripide profecța credem, nibil 
.2b ;eo seriptum esse concedam. Neque enim. frigidiora, ina- 
ἃς, vitiosigra. inveniri: possunt. Bursus auţem ea, quae proxima 
pha . continentur,. praeoccupavit "falsarius, imuni , gestruendi 
jo. quae venustișsime copioajssimeque. ab Saripide eraaț exposita 
amper. .., ana 
v.'166. Non meminerat interpolator, ipaum nomen : “A eng ἐμ 
ribus subjectum. esse, ut inscius hoc absurdum prouuntiaret 
᾿ς κυκλώσας "ApEL φοινίῳ. jdem statim, ut expleret ver- 

, lepidissime πόλισμα Τροίας πέραας κατάκρας πόλιν, de 
us vesbia audiendus Hermannus: πόλισμα dscst. πολώτας, 
4. Trojae jugulatoa Jugulandoague capitibus trabena. (ni- 
m girgulam, quae post σπάσας. vulgo ponitur, abesse jubet). 
elicem poețam, qui tam beniguun nactus sit interpretem ! ᾿ 
v. 767.. Codd. omnes λαιμοτόμους:  Aldus, consulena, scili- 
metro, λαιμητόμους. : 

γ. 770. Ald. πολυκλαύτουνς. ΝΞ | | 

ν. 775. Vulgo μήτ᾽ ἐμοὶ μήτ᾽ ἐμοῖσε τέκνων τέκνοις, 


112 


οἵαν αἱ πολύχρυσοι 
ΛΔυδαὲ καί Φρυγῶν ἄλοχοι. ΝΣ | 
στήσουσι, σαῤ᾽ ἱστοῖς" i 

780 μυϑεῦσαι ταδ᾽ ἐς ἀλλήλας" 
τίς ἀρα μ' εὐπλοχάμους κόμας, ΕΣ TI 
ῥῦμα δακρυόεν τανύσας: 
πατρίδος ὀλλυμένας, ᾿ἀπολωτιεῖ διὰ ai; 


τὰν κύκνου δολι ἐχαύ xenos i 


uta " Pa 
ΓΑ -. 


quae sic scripta exhibentur, ut verba μήτ᾽ ἐμοὶ tau: verguni Com 
stituant. Qui verum vidit reponere: op est, ausus Hermannus. 

v. 779. Apte comparant viri decti v. 1029. ἔσταφαν iax—” 
χὰν. Orest. 1529. στῆσαι “ραυγήν. „Soph. 0ed.. T. 709 uim 
στήσας. 

v.780. „Librorum scripturani μυδεῦσαι; ducă i bujui forma 
nulla auctoritas sit, Matthiae in μυϑεύουσαι mutavit, ex πο» 
insolentius contractum, dubitânter tamen, μυϑέῦσαι putabat Elms— 
lejus ad Med. 413. quod jure miratus est Goettlingiua- ad Hesiod- 
Theog. 39. Metri ratio vocabulum reguirit trisyllabum; neque ego 
quidem corrigi :velim μυϑεῦσαι. Nam etiam μυϑέω dictum esse 
'Photii adtiothtiu' dgtet, ἢ μοθήθας; εἰπών. Horia aiiziuă. 

ν. 782. Par.A.B.C. tprua δακρυόεντ᾽ ἀνύσας." “Flor. 1.9. 
recte daxpudev τανύσας. Viet. daxpediviă : ptuăt, Miruim est 
-quod habet Ald. dazpvbevt ἀκούσας" Egregia autem' Hârnianni 
est emendatid Siiă, ἰὴ reliquis constituenilis iuterpretandisque nou 
eadem usi felicitate. Nam conjungenda sunt (d, quod jam” Mat: 
thiae viderat) verba ἀπολωτιεῖ μὲ ἐὖπλ. Bu 06: ita, ut διὰ μί- 
Gov dictum sit πατρίδος ὀλλυμένας. Verte igitur: (Quss tandem 
ne, cum tractum (comărum) /acrimosum Jecerit, pereunte 
patria, crinium decore privalurus est? i.e. “purta me, cu 
abstrazeri! caplivam, perewnte patria ; ad serthiteim sortin 
Zethusăruă est? . ΄ 
î 9.783. Vulzo οὐλομένας. Vide Erfurdt.- ad: βορὰ: Ant. 838. 
Valde autem mihi 'suspecta sunt verba' διὰ σὲ, et οὐβεούγαξίομεαι 
“ginindămm FHelenae excidisse, in cujus locum ea subatitută sin, 
conjicio. 

v. 784. Additur vulgo post δολιχαύῤχενος vocabiiltin γόνον» 
'qudd μίοβδειπα aeque et structura et mâtro γεβραϊέυγ Ὁ 
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285 εἰ δὴ φάτις ἔτυμος, ὡς 


ἔτυχεν ὄρνιϑι πταμέῳῳρτρ  , 

Διὸς ἐναλλαχϑὲν δέμας, εἴτ᾽ 

ἐν δέλτοισιν Πιερίσιν. 

μῦϑοι τάδ᾽ ἐς ἀνθρώπους 
290 ἤνεγκαν παρὰ καιρὸν ἄλλως. 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


e 


Ποῦ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐγϑάδ᾽ 6 στρατηλάτης ; 
τίς ἂν φράσειε προςπόλων τὸν Πηλέως 
ῥητοῦντά νιν. παῖδ᾽ ἐν πύλαις ᾿Αχιλλέα; 


v. 786. Par. A. ἔτυχες; sed Par. B. Flor. 1. 2. ἔτυχεν. 
Ald. ἔτυχε. 'Tum omnes libri aperto vitio Aș” inter ἔτυχεν et 
dpw+9. insertum babent, quod vocabulum qui servare volet, ei ὡς 
σ᾽ ἔτεκε cum Musgravio scribendum erit. Hoc ipsum enim vo- 
luiase videtur is, qui illud inculcavit; qua in re vehementer erra- 
vit, dativum ὄρνιϑι πταμένῳ a verbo ἀλλάσσειν pendere non 
videns. De re autem, 4086 h.l. narratur, conferendi versus in 
Helena 17 seqqg. 

εν ἔστιν δὲ δὴ 

λόγος τις ὧς Ζεὺς μητέρ᾽ ἔπτατ᾽ εἰς ἐμὴν 
Λήδαν, κύκνου μορφώματ᾽ ὄρνιϑος λαβὼν, 
ὃς δόλιον εὐνὴν ἐξέπεραξ᾽ ὑπ᾽ αἰετοῦ 
δίωγμα φεύγων, εἰ σαφὴς οὗτος Χόγος. 
Τέω vulgv vitiose ὄρνιϑ᾽ ἱπταμένῳ. Correxit Marklandus. 

v. 787.  Scribebatur Διὸς ὅτ᾽ ἀλλάχϑη δέμας. et post 
πταμένῳ incidebatur. Ea corruptela ab eodem profecta est, qui 
ὡς σ᾽ ἔτεκε Λήδ᾽ ὄρνιϑι πταμένῳ scribendum conjungendumque 
eme existimavit, quae scriptura non modo vitiosa est sed alienam 
Quogue sententiam Euripidi obtrudit. Non enim hoc in dubium 
ille vocat, quod Ledae filia Helena esse, sed quod in cygnum Ju- 
piter corpus suum mutasse tradatur: quod quum summi dei per-. 
δῦ indiguum esse ducat, merito, ne poetarum commentum sit, 
vereri se profitetur. Confer quae de hac illius sententia a me 
cxposita sunt supra p. 6. | 

v. 788, Secribebatur δέλτοις. 'Tum vulgo Πιερίσι: sed Flor. 1. 
. Ἰδείο II.epio, | | 
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οὐκ ἐξ ἴσου γὰρ μένομεν Ectpirov πνοάς. 
795 οἱ μὲν γὰρ ἡμῶν ὄντες ἄξυγες γάμων, 
οἴχους ἐρήμους ἐχλιπόντες ἐνθάδε 
Θϑάσσουσιν ἀκτὰς, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὐνίδας 
καὶ παῖδας" οὕτω δειγὸς ἐμπέπτωκ ἔρως 
τῆςδε στρατείας πᾶσιν, οὐκ ἄνευ ϑεῶν.. 
800 τοὐμὸν» μὲν οὖν δίκαιον ἐμὲ λέγειν χρεών' 


v. 795. . Libri Εὐρίπου σαύλας. Emendavit Hermannus, aber- 
rasse librarii oculum ab hoc versu ad v. 803. et utriusque clausulas 
inter se permutasse ostendens. Quod autem idem, interrogatic 
nis notam huic versui addendam esse dixit, a vero aberravit. Ve: 
retur enim Achilles, ne, si diutius ad Aulidem teneretur : exerci- 
tus, redeunte desiderio conjugum liberorumque, quos impetu quasi 
divinitus immisso deseruerint, bellandi cupido languescat, quae 
suspicio ea re maxime mota est, qyod uxorem cum filia in castra 
ἃ rege arcessitas esse audivit. ltague, qua est animi generosi: 
tate, compellaturus de ea re Agamemnonem venit. 


v. 795. Libri Sdooovo” ἐπ᾽ ἀκτάς. Plus semel accidit ut 
᾿ additis praepositionibus casuum vim adjuvandam censerent inter- 
pretes. Quare ϑάσσουσιν ἀκτάς seripsi. Nam illud vix fieri po- 
tuit, ut, si ἐπ᾽ ἀκταῖς scriptum invenissent illi, ἐπ᾽ ἀκτὰς re- 
ponerent.  Accusativum autem verbo illo junctum videbis Androm. 
117. Iphig. T. 277. Troad. 138. Jon. 91. 1480. etc. 


v. 798. Libri ἄπαιδες pro καὶ παῖδας, quod reponendum 
vidit Musgravius. 


v, 199. Libri τῆςδε στρατείας Ἑλλάδι γ᾽, οὐκ ἄνευ“ 
Θεῶν.  Elmslejus τῆςδὲ στρατείας, οὐκ ἄνευ Θεῶν τινος,“ 
quam conjecturam comprobavit Hermannus.  Euripidem, hoc si vo— 
luisset, scripturum fuisse puto οὐκ ἄνευ ϑεοῦ τινος. Quod autem 
Hermannus Graecos, quum quid οὐκ ἄνευ Seci accidere dicant.— 
cogitare propitios semper atque adjuvantes deos dicit, magis αι 
opinetur,. quam quid necessarium; sit ostendit. Praeterea librorunsi 
quoque natura, quominus his viris doctis adsentiar, retibtor. Ferg2 
enim, ut demonstravi, similia pro similibus ponendo ejus generi==* 
corruptelas factas esse apparet. Haec reputans, Ἑλλάδι γ᾽ cuci 
πᾶσιν commutandum esse duxi. ΕΝ 


«1 


| ἄλλος δ᾽ ὁ χρήξων αὐτὸς ὑπὲρ αὐτοῦ φράσει. 
γῆν γὰρ λιπὼν Φάρσαλον ἠδὲ. Πηλέα, 

᾿ μένω πὶ λεπταῖς ταῖσδέ 7 Εὐρίπου πύλαις, 

| Μυρμιδόνας i ἴσχων»; οἵ μ᾽ ἀεὶ προςκείμενοι" 
„905 λέγουσ'" ᾿Αχιλλεῦ, τί μένομεν; ποῖον χρόνον 
' ἔτ᾽ ἐχμετρῆσαι χρὴ πρὸς Ἰλίου στόλον; 


| v. 801. Vict. recte αὑτοῦ. Ald. rell. αἰτοῦ. 
| v. 802. Codd. Φαρσάλιον. Emendate scripsit Aldus. | 
ἐὴ v. 603. Aegre moram ferentis hoc γέ esse, recte contra 
ni Blomfieldium, zaci pro ταῖσδέ γ᾽ scribi jubentem, monuit 
μὰ Hermannuse Ab eodem πύλαις pro πνοαῖς repositum esse, supra 
ἢ cosnmemoravimus.  Conferendi sunt Jonis Chii versus apud Strabo- 
ἐ nem |. p. 69, 
i Evpoida μὲν γῆν λεπτὸς Ἐῤρίπου κλύδων 
Βοιωτίας ἀκτῆς ἐχώριο᾽ ἐκτεμὼν 
προβλῆτα πορϑμόν. 
v. δ0ὅ seqg. „Bene animadvertit Hieronymus Columna, ex 
ii , quae hic Achilles dixit, Ennium in sua Iphigenia expressisse 
illa, quae churo adscripta attulit Gellius XIX, 10. Neque enim ex 
Vărginibus Chalcidicis ille chorum composuit, sed ex Graecis mi 
lătibus, Versus Enoii sic videntur restituendi esse: 
Otio qus nescit ui si sa se ὃς 
plus negotii habet, Quam quom est negotium sn negolso. 
Nam quos quod agat snstitulum est, non ullo negolso 
. Φὰά agitat, studet sii, mentem alque ansmum delectat suum, 
Otioso sn οὐέο ansmus homsnss nescst qusd vest. 
Hoc sdem est: nam negue domi nunc nos nec militiae 


sumus, 
Jmus huc, δέμο siluc: quum siluc venlum est, sre silino 
dube: 


certe erral animus: praeler propter vitam vsvilur 
XIermannus. 

v. 806. Omnium codicum consentientem scripturam nulla co- 
eute necessitațe mutare nolui: nam quod Aldus' praebet πρὸς 
"IMoy στόλον, saepe illum in clausulis versuum errasse, saepe 
Otiam consulto litteras mutasse scio.  Hermannus praeeunte Mark- 
laudo reponendum putavit πρὸς Ἴλιον στόλου, comparans v. 995, 
ei πρὸς Ἴλιον ἐν τῷδ᾽ ἔκαμνε νόστος. ldem vero codicum 
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δρᾶ γ᾽ εἴ τι δράσεις, ἢ "παγ᾽ οἴκαδε στρατὸν, 
τὰ τῶν ᾿Ατρειδῶν μὴ μένων μελλήματα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΙΡΑ. 


ὦ παῖ ϑεᾶς Νηρῇδος, ἔνδοθεν λόγων 
810 τῶν σῶν ἀκούσασ᾽ ἐξέβην πρὸ δωμάτων». 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


ὦ πότνι᾽ Αἰδώς, τήνδε τίνα λεύσσω ποτὲ 
γυγνοῖκα, μορῷῴὴν εὐπρεπῆ κεχτημέγην ; 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. . 
οὐ ϑαῦμά σ᾽ ἡμᾶς ἀγνοεῖν», οὖς μὴ πάρος 


quoque scripturae testimonia, quibus confirmaretur, attulit, ut 
Iphig. 'T. 1066. γῆς πατρῴας νόστος. 'Tum ne sensum qnidem 
aptum hac emendatione nasci contendo. Non: enim hoc quaerunt 
milites, quantum temporis in ipso itinere (ποῖον χρόνον στόλου), 
sed quantum donec proficiscerentur (πρὸς στόλο»} consumendum 
foret. ΝΕ . 
v. 807. „Non saepe usu venit, ut γε cum imperativo conso- 
ciari possit: sed invenitur tamen, ut in Sophoclis Philoct. 1003. et 
in Eurip. Suppl. 844. εἶπέ γε... Hermannus. Confer v. hujus 
fabulae 662. Praeferendam rem alteram alteri in tali verborum 
nexu γέ significat, ut quodammodo pro lpotius accipere possis. 
lphig. A. 819. uzivow τί φεύγεις; δεξιών γ᾽ ἐμῇ χερὶ σύνα- 
᾿ς Ψον, ἀρχὴν μακαρίαν νυμφευμάτων. Cycl. 562. λαβὼν. ξέν᾽, 
αὐτός οἰνοχόος γέ μου γενοῦ, ἐν86 vel pocula mshi minssțra. 
Aesch. Agam. 1235. τί δῆτ᾽ ἐμαυτῆς καταγέλωτ᾽ ἔχω ταδε; 
ἴτ᾽ ἐς φϑόρον πεσόντα γε, Soph. Phil. 1008. ξυλλαβετέ γ᾽ 
αὐτὸν qutn comprehendite θα, prius quam σας minatlur 
eJficere possit.  Eurip. Jon. 518. χαίρομεν" σὺ δ᾽ εὖ ppa- 
va. γε, καὶ δύ᾽ ὄντ᾽ εὖ mpoitouey. Neque în adhortationibus 
tautum verum etiam in interrogationibus haec particulae vis con- 
spicitur. Hecub. 745, ap" ἐχλογίξδομαί γε πρὸς τὸ δυσμενὲς 
μᾶλλον φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυςμενοῦς; Cfr. Partiee, 
Τ. 1. p. 384. 
v. δ08. Ald. μελήματα. Codd, recte μελλήματα. 


„ 
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κατεῖδες" αἰνῶ: δ᾽, ὅτι σέβεις τὸ σωφρονεῖν. 


᾿ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
ΘΙὅ τίς δ’ εἰ; τί :δ᾽ ἦλθες Δαναϊδῶν εἰς σύλλογον, 
"o: πρὸς ἄνδρας ἀσπίσιν 'πεφῥαγμένους:; 


KATTĂIMNHSTPA. 


Λήδας μέν εἰμι παῖς, Κλυταιμνήστρα δέ uoe : 
ὄνομα, πόσις δέ μου ᾽στὶν ᾿Αγαμέμγων ἄναξ. 


AXIAAETE, 
ες φαλῷς ἔλεξὰς ἐν βρα χεῖ τὰ καίρια. 
820 αἰσχρὸν δὲ μοὶ γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους. - 


KATTAIMN ΗΣΤΡΑ. 
μεῖνον" τὶ φεύγεις : δεξιάν γ᾽ ἐμῇ χερὶ 


v. 814. Paris. A. Β. c. Vict. ὅτι προςέβης ἂν τὸ σωφᾷρο- 
νεῖν. Unde Hermannus scriptum fuisse conjecit κατεῖδες" αἰνῶ 
wpocotBew τὸ σωφρονεῖν, et sic edidit, Male. Nam unde orta 
sit illa codicam Paâries. scriptura, Florr. ostendunt, in quibas 
σεροσέβης ὧν αἰνῶ loco verborum κατεῖδες αἰνῶ positum inșe: 
nitur. Inde προςέβης cum κατεῖδες, non cum ὀέβεις, ptrmuta» 
tum, et ὧν ex αἰνῶ depravatum esse intelligitur: quam permuta- 
tionem semel factam însecuta est altera, ut προςξέβης pro σέβεις 
substitueretur. His perspectis, non esse, 'quod vulgatam dese: 
rămus.; cognoscitur. Simul -ex: oc dxeinploide 'codicis primitivi 
polua judicare licet.  Manifesto enim interpolamenta“ non substi- 

tuta -genuinis sed tantim vel intde lines vel in margine perscripta 
etant, quo factum est, ut qui” codicem -illum ' describebaut, spuriă 
cutii "jeriiiis permiscue referentes, saepissime, quo loco illa po- 
Benda essent, dubitarent: unde quam: saepe verborum versuumqiie . 
6răo tirbatus sit, niultis exemplis demonstratum est. 

v. 818. Vulgo:: μοι ’στίν.  Cotrexeraat Guisfordius 'atque 
Mottbiae. i 

v. 821. Libri δεινόν" τὶ φεύγεις; Μεῖνον ' scribendum essă 

primus: vitit Valckeihtius ad Phoen. 904. - _3Deinde vulgo pessime 
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σύναψον, ἀρχὴν μακαρίαν νυμφευμάτων. 
AXIMAETE, 


zi. φής; ἐγώ voi δεξιάν; ᾿αἰδοίμεθ᾽ ἂν,» 
᾿Αγαμέμνον᾽, εἰ ψαύοιμεν ὧν μή. μοι ϑέμις. 


KAYTAIMNHZETPA, - 


826 ϑέμες μάλιστα, τὴν ἐμὴν ἐπεὶ. γαμεῖς 
παῖδ, ὦ ϑεᾶς παῖ ποντίας Νηρηΐδος. . '. 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


ποίους γάμους φής; ἀφασία μ’ “ἔχει, γύναι, 
δὶ μή τε-παρανοοῦσα καινουργεῖς λόγον. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


πᾶσιν τόδ᾽ ἐμπέφυκεν, αἰδεῖσϑαι φίληυς 
880 καινοὺς ὁρῶσι καὶ γάμου μεμνημένους. 


. - ᾿ ECE 
δεξιάν γ΄. Flor. 1,: δεξιὰν. δ᾽, Marklandus, secte emendaverat 
δεξιάν τ᾽, quod Mptțhiae prgelaturus, erat codicis Floreutini scri- 
pturae, şi nihil interjectum esset inter haec-et ueivov. At pa 
renthesis τί φεύγεις Bd ea, quibus interjecta est, habenda est 
pro nihilo.“ Hermansug. Miruma est, hgec ab eodem scribi, qui paw 
cis aute versibus. vocem γέ cum imperatiye cousociari posse monuit. 

νος τὶ 828. Ald.turpițer αἰδούμεϑ᾽ ἄν. Codicum quatuor recte 
αἰδοίμεϑ᾽ ὧν, τ νος 

v.824. dp po φαύομμρι inerea Par,.C. Flor. 1. 2. Viet. 
omiit Adus. i. " 

v.827. Vulgo, pios γάμρῃς Vom. ἀφασία. μ᾽ ἔχοι 
Quum reliqai editores Βδιτιφαίυμ φὴς, corrigentem seguuti easezt, 
Hermannus ἔφησθα ab interprete adjeștum pase duxit: „eonmegire, 
enim Achilli miranti brevjoresa fortioremque.. qugestionem “τοίους 
γάμους; Qaare .vergum. addito ὡς (ἀφασία μ᾽ ἔχει) explare 
maluit. At ποι ἐρην φαΐ Ash cam, quam, putavit; quaestionem, 

ἷ s ostendit, qui hic est: φηέγον', guas zu cdsega 
mate Zogueria insaniens, 
Ad, μεμνημένοις, Rdd,,Commelin. Steph. | 
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AXIAAETE. 
οὐ πώποτ᾽ ἐμγήστευσα παῖδα σὴν, γύναι, 
οὐδ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ARE μοι λόγος γάμω». 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
τί δῆτ᾽ ἂν εἴη: σὺ πάλιν αὖ λόγους ἐμοὺς 
ϑαύμαζ᾽" ἐμοὶ γὰρ ϑαύματ᾽ ἐστὶ τὰ παρὰ σοῦ. 
' AXIAAETE. | 
εἴκαζε, χοινόν ἐστιν εἰκάζειν τάδε" 
ἀμῴω γὰρ οὐ ψευδόμεϑα -τοῖς λόγοις ἴσως. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ἀλλ îi πέπονϑα δεινά; μνηστεύω γάμους 
οὐκ ὄντας, ὡς εἴξασιν' αἰδοῦμαι τάδε. 


 AXIAMAETE, 
ἴσως EXEOTOUNOE κἀμὲ χαὶ σέ τις. DI 
ἀλλ᾽ ἀμελίᾳ δὸς αὐτὰ. καὶ. φαύλως φέρε: Ci 
KATTAIMNHSTPA. 
χαῖρ" οὐ γὰρ ὀρθοῖς ὄμμασίν σ᾽ ἔτ' εἰςορῶ, 
ψευδὴς γενομένῃ καὶ παϑοῦσ᾽ ἀνάξια. 
AXIAAETE. | 
καὶ σοὶ τόδ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ" πόσιν δὲ σὸν 
. 7 ᾿ 


des. μεμνημένους > quod praetulerunt Marklandus Herman: 


"7.836. Recte- vulgatam tuentur Muagravius, Bothius, Hey- 


nus, Hot enim dicit Achilles:. 4aud credo, nos amlo ssamul 


Vis; potest ensmm fiers ut utergue nostrum quod pro vero 


et dacat. 


Υ. 837. Vulgo ἀλλ᾽ şi, Baruesiis recte ἀλλ᾽ Î. 
v. 843. Vulgo ăi σοι; Correxit Matthiae. Ὁ 
- 12 * 


στείχω ματεύσων τῶνδε δωμάτων ἔσω. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 


ᾧ ξέν, Αἰακοῦ γένεθλον, μεῖνον, ὦ, σέ τοι λέγω, 
τὸν ϑεᾶς γεγῶτα παῖδα, καὶ σὲ. τὴν Λήδας 


κόρη». 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ, 
τίς ὁ χαλῶν πύλας παροίξας ;. ὧς τεταρβηκὼς. 
κολεῖ. 
ΠΡΕΣΒ. 
δοῦλος, οὐχ ἁβρύνομαι τῷδ᾽" ἡ τύχη γάρ μ᾽ 
τς AXIAAETE. 
τίνος; ἐμὸς μὲν οὐ XU χωρὶς τἀμὰ κἀγαμέμνονος. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


860 τῆςδε τῶν πάροιϑεν οἴχων; Τυνδάρεω δόντος; 


ποτρός. 


9,845, [πη Per, €. Υἱοῦ, recte πρεςβύτης appellatar sene-x 


qui nunc prodit in scenam: in reliquis libris scriptis impressisqare 
ϑεράπων.  Verum nomen restituit Marklandus. Nam esse se se- 
pem eundem, qui initio tragoediae, cum epistola Agamemnonis ad 
Clytaemnestram cummaxime profecturus, interceptus retractusque 


sit a Menelao, ipse ille dicit vv. 883 seqq. 'Tum vulgo ὡς σέ 
τοι λέγω. ld quoque emendavit Marklandus. 

v. 848. μ᾽ post γάρ deleri numerum caussa jubet Elmslejas. 

v. 850. Par. A. Flor. 1. 2. τῆςδε τῆς πάροιϑεν. Ald.rell 
τῶνδε τῶν πάροιϑεν. Manuscriptos libros secuti sunt Musgra- 
vius, Gaisfordius, Matthiae salii.  Haec significarent: Agas ez 
pristina familia oriundae: nam recte' Reiskius οἴκους fani 
liam, non aedes, intelligendam esse monuit. At hoc loco non Cly- 
taemnestrae genus sed sua sors dicenda famulo erat. Quare τῆςδε- 
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ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
ἕσταμεν' φράζ᾽, εἴ τι χρήξεις, ὧν μὲ ἐδξέσχες 
οὕγεκα- 
ΠΡΕΣΒΥΣ. ὁ .- 5, ὦ 
ἢ μόνω πάροιϑε δῆτα ταῖςδ᾽ ἐφέστατον» πύλαις; 
τ ἢ AXIAAETE. 
ι ὡς μόγοις λέγοις ἂν, ἔξω δ᾽ ἐλθὲ βασιλικῶν, δύμων. 
IIPEZBTE.! | 
ὦ τύχη πρόνοιά Şi 'uh, σῶσον, οὗς ἐγἀκϑέλω. 
ΑΧΙΛΛΕΥΣ. 
855 ὁ λόγος ἐς μέλλοντ᾽ ἀγωϑεῖ χρόνον, ἔ χει δ᾽ ὄχ- 
Φ γὸν τινά... 088 


τῶν πάροιϑεν οἴκων, Hermannum segquutus, reposui i. e. Au/ua 
ez pristina vel paterna ejus fămilsa servus sum. Cfr. ad v. 159, 

v. 852. Ald. μόνῳ: correxit Canterus. 'Ium cadea, editia 
zid”, quum libri scripti omnes recte habeant zaică”. Non est, 
quod pro dvo.Se auctoritate Hermanni :scribamus γὰρ ode: 
Ham neque inutile est πάροιϑε neque non recte naporăe πύλαις 
ipioraoSa. dicitur. Quippe senex timidus (τεταρβηκώς) n caput 
᾿ς Quidem exserere per fores paullulum diductas (ταροίξας)" audet, 
verens, ne ab Agamemnone conspiciatar. Quare: quuns, - lntena Ὁ 
pone jenuam, won possit ipse circumspicere, certene δύζὲ secum. : 
Ssfs (μόνω dica) ante s/laa fores conataterină cautissime pa» 
vidissimeque qugerit. 'Hanc igitur timiditatem servi latebrasque ela: : 
Santissime siguificat illud abundanter adjectum: moypode: quod 
male Bothius non hubere quo referretur dixit. Sopplenduma | enim. 
vel potius repetendum ex πύλαις est πυλῶν, ᾿ 
v. 853. Achilli bunc versum tribuendum: esse secte jadicavit 
Rerasanus. " 

v. 854. Par.B σώσουο᾽, Par. A. Flor. 1 2, Viet. σώσας, 
L e. σῶσον οὗ: et σᾶσον. ἃς. 

v. 835. Libri ὁ λόχος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ᾿ὥσῃ χρόνον" - ἔχει 
δ᾽ ὄγκον τινὰ, Hermannus ὁ λόγος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ὡς δὴ 
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| 


| KATTAIMNHZTPA. 
sc δεξιᾶς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τί μον χρήφεις λέγειν. 
| IIPESBTE, 
οἶσϑα δῆτά μ᾽ ὅςτις ὧν σοὶ καὶ τέκνοις εὔγους 
A E ΝΣ ἔφυν; 
| KATTAIMNHETPA, 
που 0l8 0. ὄνφ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
λυ αῦτε μ᾽ ἐν ταῖς σαῖσι φερναῖς ἔλαβεν ᾿Αγαμέμ- 
γῶν» ἄναξ; 
x 79 sa {π| KATTAIMNHETPA. 
960 πϑὶς εἷς Ἄργος ue ἡμῶν, κἀφιὸς ἦσθ᾽ e ἀεί ποτε. 
μι ΗΝ ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. , 


᾿ ὧδ᾽ ἔχει" καὶ σοὶ μὲν εὔνους εἰμὶ, σῷ δ᾽ ἧσσον πόσει. 
iz? 


îi că KATTAIMNHSTPA. 


ΕΣ 5 “ὦ + ΄- "e, 
ἫΝ ἐχκάλυπτε γῦν ποϑ᾽ ἡμῖν, οὔςτινας λέγεις λόγους. 


χρόνοψ, ἔχει d”. ὄκνον τινὰ hoc dictum est ut in tempus jam 
smstana , sed haber aligusd Pimores. Atque ὄκνον pro ὄγκον 
scribendam. case, aatis manitestum est: quod autem pro ἄν ὥσῃ 
repbsuit dy ὡς δὴ, smulto quidem praestat Reiskii 'conjectura εἰς 
μέλλοντα λείσσεν vel Marklandi ἀνοίσει; sed propius ad sig- 
nornm vestigia accedit ἀνωθϑεῖ simulque optime σοὶ convenire vi- 
detur: 4aec verba sn futurum uidem tempus dsferunt sed 
carte indicani timworem aligiem, i e. quanquam non praesentem 
certe arguunt timorem aliquem, 
ν᾿ 850, Ald. μὴ ut. Par. B. Flor. 1. 2. Vict. recte μὴ μέλλ᾽. 
v. 857, Vulgo οἶσθα δῆτα γ᾽, Correxit Porsonus. 
εν Ψ. 850, ΑΙ4, rell. χῷτυ δή us ταῖς σαῖς φερναῖς. Libri 
omnes recte ut nunc editur. | 


188. 


| ΠΡΕΣΒΥΣ. 
 “datdă σὴν πατὴρ ὁ φύσας αὐτόχειρ μέλλει, 
κτανεῖν, 
„su ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. . 
πῶς; ἀπέπτυσ', ὦ γεραιὲνρ μῦϑον᾽ οὐ γὰρ εὖ 
ἮΝ φρονεῖς. 


865 


870 ποῖ; τάλαιν᾽ ἐγών τάλαινα δ᾽, ἣν πατὴρ μέλλες ' 
. i d 


IIPEZBT 2 


φασγάνῳ λευκὴν φονεύων τῆς ταλαιπώρου δέρην. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


SII PP IE 3 , 
᾿ὦ τάλαιν ἐγώ. μεμηνὼς GAPO: τυγχάνει πόσις; 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


ἀρτίφρων, πλὴν εἰς σὲ χαὶ σὴν παῖδα" τοῦτο 


d οὐ φρονεῖ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ἐκ τίνος λόγου: τίς αὐτὸν δὐπάγων ἀλαστόρων; 


 IIPEZBTE. 


ϑέσφαϑ' A ὥς γέ φησι Κάλχας, va πορεύηται - 


στραΐδὲ . 
ΚΛΥΤΑΙΜΝ ΗΣΤΡΑ. 


, ψιταεῖ»γ. 


a! 


| ΠΡΈΣΒΥΣ, ΝΣ 
Δαρδάνου πρὸρ doua, Ἑλένην». Μενέλφωφ᾽ ὅπως. 
| λάβῃ. 


— 


v. 865. Ald; τὴν ταλαιπώρου. Codd. quatuor recte τῆς. 
v. 871. ἙἸοτ. 1. 23, λαβοι. = NNE 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
εἰς ἀρ ᾿Ιφιγένειαν Ἑλένης νόστος. ἣν πεπρωμένος; 
TIPEEBTE, 
πάντ᾽ PE χεις᾽ ᾿Αρτέμιδι ϑύσειν παῖδα σὴν μέλ- 
AeL πατήρ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
$ δὲ γάμος τίν᾽ εἰ χε πρόφασιν, ᾧ μ᾽ ἐχόμισεν 
ἐκ δόμων; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
875 ᾿ ἀγάγοις χαίρουσ᾽ ᾿Αχιλλεῖ παῖδα γυμφεύ- 
00v0a σή». 
ο΄ ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ϑύγατερ, ἥκεις ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ καὶ σὺ καὶ μήτηρ 
σέϑε». 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
οἰκτρὰ πάσχετον δύ᾽ οὖσαι δεινὰ δ᾽ ᾿Αγαμέ- 
μνῶν ἔτλη. 


v. 874, Ald. rell. ὁ ὃὲ γάμος τίν᾽ εἶχε τὴν πρόφασιν ἥ 
μ᾽ ἐκόμισ᾽ ἐκ δόμων. Omittunt τὴ» Par.B. Flor. 1.2. 'Tum 
Marklandus recte ἐκόμισεν. Sed 17 quoque removendum fuit: non 
convenit enim quaestioni poetica figura, qua res pro persuna Bo- 
minatur. Ac lenis quidem est Bothii emendatio 3, quam probavit 
Hermannus, sed non apta. Ad nuptias enim mulierem arcessivit 
rex: qua in.re quum se deceptam esse jam intelligat Clytaemne- 
stra, cur illae ab Agamemnone praetextae sint, quaerit. Unice 
igitur verum est quod conjecit Musgravius ᾧ μ᾽ ἐκόμισεν. 

v. 875. Libri ἀγαγῃς et νυμφεύουσα,  Emendavit illud 
Blomfieldius hoc Barnesius. 

v. 876. Flor. 1. 2. ὀλέθρῳ σὴ καὶ μήτηρ σέϑεν, eodem 
vitio quo versum 428 cormptum esse docuimus, . 


185," 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
οἴχομαι τάλαινα" δάκρυον ὄμματ᾽ οὐκχότι, στέγει. 
ΝΕ ΠΡΕΣΒΥ͂Σ.. 
καὶ γὰρ ἀλγεινὸν. τὸ. τέκνων στερομένηκ δα- 
᾿ χρυῤῥοεῖγ- 
᾿ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ., ΝΕ 
880. σὺ. δὲ τάδ᾽ a ὦ γέρον, πόϑεν φὴς εἰδέναι πε- 
πυσμένας;.. 
| ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
δέλτον φχόμη» φέρων, σου πρὸς τὰ πρὶν γε- 
΄ γραμμένα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. O 
οὐκ ἐῶν, ἢ ξυγκελεύων παῖδ᾽ ἄγειν ϑαγουμένην; 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. τὰς 
μὴ μὲν οὖν ἄγει» φρονῶν γὰρ ἔτυχε σὸς πό- 


σις τότ᾽ εὖ. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ada « σῶς, φέρων 1 γε δέλτον, οὐκ ἐμοὶ δίδως." 
᾿ς λαβεῖν; ᾿ 


- 7.878. Vulgo δακρύοντ᾽ ὄμματ᾽, Barnesius δαίχροόν τ, 
quem sequuti sunt reliqui. Recte particulam, quae debilitat « ora» . 
tiunem , ejecit Matthiae. 

v. 879. Vulgo εἴπερ ἀλγεινὸν etc. quod Teathius interprer: 
ἰδίαν: si unguam acerbum est, certe acerbum diberis orba- 
Zum esse. Vix digna,, quae commemoretur, Bothii est emenda-:: 
tio εἴπερ. ἀλγευνὸν τὸ etc., quo significari posse putat ss gusd», 
ua, acerbum est jăcturam fiere biberorum. . Sed Heathiuz + 
qeoque - detorsit verbe, :quum interpretari voluerit: neque diehjum..; 
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, δρᾶ γ᾽ εἴ τι δράσεις, ἢ "παγ᾽ οἴχάδε στρατὸν, 
τὰ τῶν ᾿Ατρειδῶν μὴ μένων μελλήματα. | 
KATTAIMNHETPA. 


ὦ mai ϑεᾶς Νηρῇδος, ἔνδοθεν λόγων 
810 τῶν σῶν ἀκούσασ᾽ ἐξέβην πρὸ δωμάτων. 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


ὦ πότνι᾽ Αἰδώς, τήνδε τίνα λεύσσω ποτὲ 
γυναῖκα, μορῴὴν εὐπρεπῆ κεκτημέγην ; 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. , 
οὐ ϑαῦμά σ᾽ ἡμᾶς ἀγνοεῖν, οὃς μὴ πάρος 


quoque scripturae testimonia, quibus confirmaretur, attulit, ut 
Iphig. T. 1066. γῆς πατρῷας νόστοςς 'Tum ne sensum quidem 
aptum hac emendatione nasci contendo. Non enim hoc quaerunt 
milites, qoantum temporis in ipso itinere (ποῖον χρόνον στόλου); 
sed quantum donec proficiscerentur (πρὸς στόλο»} consumendum 
foret. ΝΕ 

v. 807. „Non saepe usu venit, ut γε cum imperativo conso- 
ciari possit: sed invenitur tamen, ut in Sophoclis Philoct. 1003. et 
in Eurip. Suppl. 844. εἶπέ pe.“ Hermannus. Confer.v. bujus 
fabulae 662. Praeferendam rem alteram alteri in tali verborum 
nexu γέ significat, ut quodammodo pro ipotius accipere posais. 
Iphig. A. 819. μεῖνον" τί φεύγεις; δεξιών γ᾽ ἐμῇ χερὶ ovva- 
᾿ς Ψον, ἀρχὴν μακαρίαν νυμφευμαίτων. Cycl. 562. λαβὼν. ξέν᾽, 
αὐτός οἰνοχόος γέ μου γενοῦ, spse vel pocula miki minssţra. 
Aesch. Agam. 1235. τί δῆτ᾽ ἐμαυτῆς καταγέλωτ᾽ ἔχω rade; 
ἔτ᾽ ἐς φϑόρον πεσόντα γε, Soph. Phil. 1003. ξυλλαβετέ γ᾽ 
αὐτὸν quin comprehendite eum, prius |uam quae minalur 
efficere possit. Eurip. Jon. 518. χαίρομεν" σὺ δ᾽ εὖ ppr- 
va. γε, xai δύ᾽ ὄντ᾽ εὖ προίΐξομεν. Neque in adhortationibus 
tantum verum etiam in interrogationibus haec particulae vis con: 
apicitur. Hecub.; 745. ap' ἐχλογίξδομαί γε πρὸς τὸ δυσμενὲς 
μᾶλλον φρένας τοῦδ᾽, ὄντος οὐχὶ δυςμενοῦς; Cfr. Partice, 
T. 1. p. 384. 

v. 608. Ald, μελήματα, Codd, recte μελλήματα. 
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κατεῖδες" αἰνῶ: δ᾽, ὅτι. σέβεις τὸ σωφρονεῖν. 


ΑΧΙΛΛΕΩ͂Σ. 
815 τίς. δ᾽ εἰ; ri: ἧλδες Δαναϊδῶν εἰς σύλλογον, 
"vo" πρὸς ἄνδρας “ἀσπίσιν 'πεφραγμέἕνους; 
- ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤῬΡΑ. 


Λήδας μέν "εἰμι παῖς, Κλυταιμνήστρα δέ uot 
ὄνομα, πόσις δέ μου ᾽στὶν. ᾿Αγαμέμνων ἀγαξ. 


ἈΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
οι κολῶς ἔλεξὰς ἐν βραχεῖ τὰ καίρια. 
820 αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους. ᾿ 


KATTAIMN HSTPA. 
ueivow τί φεύγεις E δεξιάν γ᾽ ἐμῇ χερὶ 


v. 814. Paris. A.B. c. Vict. Gri προςέβης ἂν τὸ σωᾷρο- 
νεῖν. Unde Hermannus scriptum fuisse conjecit κατεῖδες" αἰνῶ 
wpogolBew τὸ σωφρονεῖν, et sic edidit; Male. Nam unde orta 
sit illa codicum Paries. scriptura, Florr. ostendunt, in quibus 
σεροσέβης ὧν αἰνῶ loco verborum κατεῖδες αἰνῶ. positum inve: 
nitur. πάρ προςέβης cum κατεῖδες » von cum ὀέβεις, ptrmutu- 
tum, et ὧν ex αἰνῶ depravatum esse intelligitur: quam permuta» 
tionem semel factam însecuta est altera, ut “προςξέβης pro σέβεις 
substitueretur. His perspectis, non esse, quod vulgatam dese: 
rămus., cogrioscitur. Simăl ex: Moe: cxeinplo:ide codicis primitivi 
natura judicare licet. Manifesto enim iuterpolamenta non substi- 
tuta -genuinis sed tantim vel intte lineas vel in margine perscripta 
erant, quo factum «st, ut qui: codicem -illum  describebant, spuria 
cun enuinis -permiscue referentes, saepissime, quo loco illa po- 
nenda essent, dubitarent: -unde quam: saepe verborum versuumque 
ordo tinbatus “sit, miultis exemplis demonstratum est. 

v. 818. Vulgo: poi *orip.  Cotrexerant Gaisfordius -atque 
Matthiae. RR i 

v. 821. Libri ded τὶ φεύγεις; Μεῖνον scribendum esse 
primus vidit Velekâziarius ad Phoen. 904. - _5Deinde vulgo pessime 


12 
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σύναψον; ἀρχὴν μακαρίαν γυμφευμάπτωγ. 
ἈΧΙΛΛΕΎΣ. 


τί, φής; ἐγώ σοι δεξιάν, αἰδοίμεν᾽ ἂν .- 
᾿Αγαμέμνον᾽,. εἰ ψαύοιμεν ὧν μή. μοι Θέμις. 


KATTAIMNHETPA, - 


82% ϑέμες μάλιστα, τὴν ἐμὴν ἐπεὶ. γαμεῖς 
παῖδ, ὦ ϑεᾶς παῖ ποντίας NupniGoş... ', 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


ποίους γάμους φής; ἀφασία μ' «ἔχει» γύναι; 
δὲ μή τι-ταρᾳνοοῦσα καιγρουργαεῖς .λόγον. 


' ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


πᾶσιν τόδ᾽ ἐμπέφυκεν > αἰδεῖσθαι φίλφυς 
880 καινοὺς ὁρῶσι καὶ γάμου μεμνημένους. 


νον o] e? 
δεξιάν γ γ. Flor. .: atu. 8”. . Marklandus recte emendaverat 
δεξιάν τ᾽) quod Mptthiae prgelaturus erat cadicis Floreutini scri- 
pturae, şi nibil interjectum esset inter ,haec-et peivow. At pa- 
renthesis τί φεύγεις ad ea, quibus interjecta est, habenda est 
pro nihilo.“ Herma Ἀγ. Mirum, est, hgec-ab eodem scribi, qui.pau- 
cis ante versibus. vocem și. cum. imperațiye consociari posse monuit. 
_v,823. Ald, cargițer κἰδοῦμεδ ἄν». Codicum guaţuor recte 
αἰδοίμεϑ᾽ ἄν, 1, 

τ Ψν 824, ap port: jetoane ioseraut Par, ui “Flor. L 2, Yict, 
omisit Aldus.  ... pg ua εν, 

y. 827. Valgo, πρίους γάμρῃς. pai ἃ; ἀφασία. ΝΥΝ ἔχει. 
Quum reliqui editores Barngsium, φὴς. corrigentem seguuti essent, 
Hermannus ἔφησθα ab interprete adjeștum esse duxit: „coRuenire, 
enim Achilli miranti breviorem fortioremque .quaestionem ποίους. 
γάμους; Quare .versum. addito ὡς (ἀφασία μ᾽ 2x64) explere 
mwaluit. At non.convenire Achilii eam, quam, putavit, quaeationem, 
ipse verborum nexus ostendit, qui hic est: miror, guas tu. dscaa 
suzlias , 2ti8i forte delhiramenla doguerss snsantens. 


v. 830. Par. A4+B. ΑΜ. μεμνημένοις, Edd, JCopomelin, Steph. 
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ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


οὐ πώποτ᾽ ἐμνήστευσα παῖδα σὴν», γύναι, 
οὐδ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν MASE μοι λόγος γάμων. ἱ 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
- τί δῆτ᾽ ἂν εἴη; σὺ πάλιν αὖ λόγους ἐμοὺς 
ϑαύμας" ἐμοὶ γὰρ ϑαύματ᾽ ἐστὶ τὰ παρὰ σοῦ. 


' ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


585. cixaCe* χοινόν ἐστιν εἰχάξειν τάδε" 
ἀμῴω γὰρ οὐ ψευδόμεϑα -τοῖς λόγοις ἴσως. 
a “ 9 


_ KATTAIMNHEZTPA. 


“ 
ἀλλ᾽ ἡ πέπονθα δεινά; μνηστεύω γάμους 
+ ΝΜ 4, ΄ i ΝΜ [e 
οὐκ ὄντας, ὡς εἴξασιν᾽ αἰδοῦμαι τάδε. 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 


ἴσως ἐχερτόμησε κἀμὲ κοιὰ σέ τις. Iu 
840 ἀλλ᾽ ἀμελίᾳ δὸς αὐτὰ καὶ φαύλως φέρε: Ca 


KATTAIMNHZTPA. 


9 ἡ 9 


χαῖρ" vb γὰρ ὀρθοῖς ὄμμασίν σ᾽ ir εἰςορῶ, 
ψευδὴς γενομένη καὶ παϑοῦσ' ἀνάξια. : 


AXIAAETE. 
καὶ σοὶ τόδ᾽ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ" πόσιν δὲ σὸν 


τ ἡ 
; 


Barnes. μεμνημένους 3 quod praetulerunt Marklandus Herman: 
nusque. | 
v. 836. Recte- vulgatam tuentur Musgravius, Bothius, Hey- 
mannus. Hoc enim dicit Achilles: σα credo, 208 amo δ 
mentari ; potest enim fieri ul ulerque nostru Juod pro vero 
habet dical. 
v. 837. Vulgo ἀλλ᾽ îi, Baruesius recte ἀλλ᾽ ἧ. 
v. 843. Vulgo κἀί σοι: Correxit Matthiae. ' 
12 * 


στείχω ματεύσων τῶνδε δωμάτων ἔσω. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


845 ᾧ ξέν, Αἰαχοῦ γένεϑλον, μεῖνον, ὦ, σέ Tot λέγω, 
τὸν ϑεᾶς γεγῶτα παῖδα, xai σὲ, τὴν Λήδας 


| | κόρην. 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ., 
τίς ὁ καλῶν πύλας παροίξας ;. ὡς τεταρβηκὼς. 
καλεῖ. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
δοῦλος, οὐχ ἁβρύνομαι τῷδ" ἡ τύχη γάρ μ᾽ 
οὐχ ἐᾷ. 
ΑΧΊΙΛΛΕΥ͂Σ. 
τίνος; ἐμὸς uâv οὐχί" χωρὶς τἀμὰ κἀγαμέμνογος. 
τ ΤΡΕΣΒΥ͂Σ. | 
850 τῆςδε τῶν ᾿ς πάροιϑεν οἴχων» Τυνδάρεω δόντος 
πατρός. 


v. 845. In Par. Ὁ. Vict, recte πρεςβύτης appellatur senex 
qui nunc prodit in scenam: in reliquis libris scriptis impressisque 
ϑεράπων.  Verum nomen restituit Marklandus. Nam esse se se 
nem eundem, qui initio tragoediae, cum epistola Agamemnonis δὲ 
Clytaemnestram cummaxime profecturus, interceptus retractusqut 
sit a Menelao, ipse ille dicit vv. 883 seqq. 'Tum vulgo ὡς σέ 
τοι λέγω. 1d quoque emendavit Marklandus, 

ν. 848. μ᾽ post γάρ deleri numerum caussa jubet Elmslejus. 

v. 850. Par. A, Flor. 1. 2. τῆςδε τῆς σάροιϑεν. Ald. τεῖ!. 
τῶνδε τῶν πάροιϑεν. Manuscriptos libros secuti sunt Musgrs 
vius, Gaisfordius, Matthiae αἰ.  Haec significarent: λεζωδ ex 
pristina famslia oriundae: vam recte ' Reiskius οἴκους fami: 
liam , non aedes, intelligendam esse. monuit. At hoc loco non Cly- 
taemnestrae genus sed sua sors dicenda famulo erat. Quare τῆςδε 


181 


7 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 

ἕσταμεν" fie ) εἶ τι χρήξεις, ὧν» μ' ἔπέσχες 

οὕὗγεχα.- 
ΠΡΕΣΒΥΣ. | ᾿ 

Ei μόνω πάροιϑε δῆτα ταῖςδ᾽ ἐφέστατον πύλαις; 
" AXIAAETE. 

' ὡς μόγοις λέγοις ἂν») ἔξω δ᾽ ἐλθὲ βασιλεχῶν δύμων. 
IIPESBTE. 

ὦ τύχη πρόνοιά $ ἡ 'uh, σῶσον, οὗς ἐγὰχϑέλω. 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 

MD ὁ λόγος ἐς μέλλοντ᾽ ἀγωϑεῖ χρόνον, ἔχει δ᾽ ὄκχ- 

. γὸν ενά.:." OB 


ὃν πάροιϑεν οἴκων, Hermannum seguutus, reposui i. e. δερζωϑ 
ce pristina vel paterna eșus familia servus sum, Cfr. adv.759, 

v. 852. Ald. μόνῳ: correxit Canterus. 'Tum adera, editio 
zid", quum libri scripti omnes recte habeant zac”. Non est, 
od pro πάρμοιϑε auctoritate Hermanni scribamus γὰρ οἵδε: 
m neque inutile est πάροιϑε neque non recte sa pote πύλαες 
στασϑαι dicitur. Quippe senex timidus (τεταρβηκώς) n caput 
idem exserere per fores paullulum diductas (ταροίξας)" audet, 
rens, he ub Agamemnone conspiciatar. Quare” quum, - latena 
me januam, non possit ipse circumspicere, certene δοδὲ secui. 
i (μόνῳ dica) ante silas fores constiterini, cautissime. pas 
lissimeque quaerit. Manc igitur timiditatea servi latebresque ele: : 
atissime significat illud abundanter adjectum mapo:3e: quo 
le Bothius non habere qua referretur dixit, Sopplenduma enim 
| putius repetendum ex πύλαις est πυλῶν, 

v. 853. Achilli hunc versum tribuendum; esse secte păzi 
'rmannus. 

v. 854. Par.B σώσουο᾽, Par. A. “Flor. 1 2. Vict. σώσας, 
8. σῶσον 08; et acicov dee 

v. 855. Libri ὁ λόχος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν 'ὥσῃ χρόνον" ἔχει 
ὄγκον τινὰ. Hermannus ὁ λόγος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ὡς δὴ 
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KATTAIMNHETPA. | 


τς δεξιᾶς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τί μοι χρήφεις λέγειν. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
οἶσθα δῆτά μ᾽ ὅςτις ὧν σοὶ xal τέχγοις εὔνους 
κοσεμοι , ἔφυν; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ταν οἶδά 0". ὄντ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. 
| ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


„cadre μὴ ἐν ταῖς σαῖσι φερναῖς ἔλαβεν ᾿Αγαμέμ- 
γω»ν ἀναξ; 


-κιν ἢ ἐδ - ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
860 ἦλθες εἰς οἰλρτος με ἡμῶν, κἀμὸς ἧσϑ' ἀεί ποτε. 
“ὟΝ ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


7 | χει" καὶ σοὶ μὲν εὔνους εἰμὶ, σῷ δ᾽ ἧσσον πόσει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Ν ᾿ δχχάλυπτε νῦν ποῦ ἡμῖν, οὔςτινας λέγεις λόγους. 


χρόνον, ἔχει 8. ὄκνον τινὰ hoc dictum est ul sn tempus jam 
snstana , sed λαοί ahiguid timoria. Atque ὄχνον pro ὄγκον 
acribendum. esse, satis manifestum est: quod autem pro ὧν ὥσῃ 
reposuit ὧν ὡς δὴ, multo quidem praestat Reiskii conjectura εἰς 
μέλλοντα λείσσεν vel Marklandi ἀνοίσει; sed propius ad sig- 
nerum vestigia accedit ἀνωθεῖ simulque optime rei convenire vi- 
detur: σέο verba sn futurum guidem tempus diferunt sed 
carte sndicană Hemorem aliguem, i e. Quanquam non praesentem 
certe arguunt timorem aliquem. 

ν. 850, Ald. μὴ μέλ᾽. Par.B.Flor. 1.2. Vict. recte μὴ μέλλ᾽. 

ν. 857, Vulgo οἶσθα δῆτα γ᾽. Correxit Porsonus. 

ψ. 859. Ald. rell. zor. δή με ταῖς σαῖς φερναῖς. Libri 
omnes recte at nunc editur. 
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ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 

ἕσταμεν" fie » εἴ τι χρήξεις, ὧν μὶ Erito Xa 

οὗγεκα.- 
τ ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. " , 

7] μόνω πάροιϑε δῆτα ταῖςδ᾽ ἐφέστατον πύλαις; 
“ AXIAAETE. 

ὡς μόγοις λέγοις ἂν, ἔξω δ᾽ ἐλθὲ βασιλοκῶν δύμων. 
ΠΡΕΣΒΥΣ.᾿ 

ὦ τύχη πρόγοιά 9᾽ ἡ ui, σῶσον, οὗς ἐγὰλϑέλω. 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 

855 ὁ λόγος ἐς μέλλοντ᾽ ἀγωθεῖ χρόνον, ἔχει δ᾽ ὄκ- 

e 709 πενάςτι 88 


τῶν πάροιϑεν οἴκων. Hermannum sequutus, reposui i. e. δερζωϑ 
ez pristina vel paterna epus fămilsa servus sum, Cfr. ad v. 759, 
v. 852. Ald. μόνῳ: correxit Canterus. 'Tum eadem, editio 
raid”, quum libri scripti omnes recte habeant zaică'. Non est, 
uod pro πάρμοιϑε auctoritate Hermanni scribamus γὰρ οἵδε: 
am neque inutile est πάροιϑε neque non recte sai povde “πύλαις 
φρέστασϑαι dicitur. Quippe senex timidus (τεταρβηκώς) nt caput 
midem exserere per fores paullulum diductas (ταροίξας)" sudet, 
exrens, he ub Agamemnone conspiciatar. Quare quum, : lateza Ὁ 
'One januam, non possit ipse circumspicere, certene δοζὲ secui. 
Φεὶ (μόνω dica) ante sllas fores conatitorint, cautissime. pa: 
ridissimeque quzerit. 'Hanc igitur timiditatem servi latehrasque ela : 
Zantissime significat illud abundanter adjectum: mopo:3e: quod 
male Bothius non haberg quo referretur dixit, Sopplendura enim ἢ 
vel potius repetendum ex πύλαις est πυλῶν. ᾿ 
ει v, 853. Achilli hune versum tribuendura: :- 0800 secte judicavit 
Hermanuus. ' 
v. 854. Ῥαν. Β. σώσουο᾽ ᾽ Par. A. Flor. 1 A Vict. . "deasa 
L e. σῶσον οὗ: et σᾶσον. de 
v. 855. Libri ὁ λόχος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ἔσῃ: χρόνον" . ἔχει 
δ' ὄγκον τινὰ, Hermannus ὁ λόγος εἰς μέλλοντ᾽ ὧν ὡς δὴ 
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KATTAIMNHETPA. | 
+: δεξιᾶς ἕκατι μὴ μέλλ᾽, εἴ τί μοι χρήξεις λέγειν. 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
οἶσθα δῆτά μ᾽ ὅςτις ὧν σοὶ καὶ τέκνοις εὔνους 
ΝΞ ἔφυν; 
| KATTAIMNHETPA. 
ταν οὐδά +0" ὄντ᾽ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτρι». 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
ρα τε μ᾽ ἐν ταῖς σαῖσι φερναῖς ἔλαβεν ᾿Αγαμέμ. 
γω» ἄναξ; 
„k “ἢ δ E . KATTAIMNHEZTP A. 


860 sea d ἌΑργος μεϑ᾽ ἡμῶν, κἀμὸς ἦσθ᾽ ἀεί ποτε. 
ia 


ὦ | ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 
ὅδ᾽ χει" καὶ σοὶ μὲν εὔνους εἰμὶ, σῷ δ᾽ ἧσσον πόσει. 
KATTAIMNH=ETPA. 


POLE PA “- ΝΕ ., 
᾿ς ἀχχάλυπτε νῦν 205 ἡμῖν», οὔςτινας λέγεις λόγους. 


χρόνον, ἔχει δ᾽. ὄκνον τινὰ hoc dictum est ui sn tempus jam 
smatana , sed habet aliguid timoris. Atque ὄκνον pro ὄγκον 
scribendam. esse, aatis manifestum est: quod autem pro ἂν ὥσῃ 
ropbsuit dy ὡς δὴ, multo quidem praestat Reiskii coojectura εἰς 
μέλλοντα λείσσει vel Marklandi &voioe.; sed propius ad sig- 
Derum vestigia accedit ἀνωϑεῖ simulque optime rei convenire vi- 
detur: σέο verla sn fulurum guidem Tempus difjerunt sed 
carte sndicani tierem alspitem, i. e. Quanquam non praesentem 
certe arguunt timorem aliquem. 
ψ. 850,  Ald. μὴ ut. Par.B. Flor. 1. 2. Vict. recte μὴ μέλλ;. 
ν. 857. Vulgo οἶσθα δῆτα γ᾽. Correxit Porsonus. 
SE A 859. Ald. rell. zor. δή us ταῖς σαῖς φερναῖς. Libri 
omnes recte πὲ nunc editur. | 


195; 


KAYTAIMNHETPA. 
οἴχομαι τάλαινα' δάκρυον ὄμμοτ᾽ οὐχέτι, στέχδιε. 
| i ΠΡΕΣΒΥ͂Σ.Ι 
καὶ γὰρ ἀλγεινὸν τὸ. τέχνων στερομένην δα- 
| κρυῤῥοεῖν- 
᾿ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. ΝΕ 
880 | σὺ. δὲ φάδ᾽ a ὦ γέρον, πόϑεν φὴς εἰδέναι πε- 
πυσμένας; Fă 
| IPEZBTE. 
δέλτον ἀχόμην φέρων σοι πρὸς τὰ πρὶν γ8- 
ἷ γραμμένα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
οὐκ ἐῶν, î ξυγχελεύων παῖδ᾽ ἄγειν ϑατουμένην; 
᾿ς ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. Sa 
μὴ μὲν οὖν» ἀγεῖιν" ᾧρονῶν γὰρ ἔτυχε σὸς πό- 
β σις τότ᾽ εὖ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


᾿κᾷτα πῶς, φέρων γε δέλτον, οὐκ ἐμοὶ δίδως. 
᾿ς λαβεῖν; 


"- ψ, 878, Vulgo δακρύοντ᾽ ὄμματ᾽, Barnesius δαίχρεόν τ΄». 
quem sequuti sunt reliqui. Recte particulam, quae debilitat « ora» . 
tionem, ejecit Matthiae,. 

v. 879. Vulgo εἴπερ ἀλγεινὸν etc. quod Heathius interpre: 
AP, δὲ unquam acerbum est, certe acerbum bilerss orba- 
us esse. Vix digna,, quae commemoretur, Bothii est emenda-:: 
tio εἴπερ. ἀλγευνὸν τὸ etc., quo significari posse putat 4 gus. 
guma, acerbum est jăcturam flere liberorua. Sed Heathius + 
qaoque : detorsit verbe, :quum interpretari voluerit: neque duhium..; 
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KATTAIMNHZTPA. 
sic ἀρ Ἰφιγένειαν Ἑλόνης νόστος. ἣν πεπρωμένος: 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. | 
πάντ᾽ ᾿ξ χεις᾽ ᾿Αρτέμιδι ϑύσειν παῖδα σὴν μέλ- 
λει πατήρ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ὁ δὲ γάμος τίν᾽ εἰ χε πρόφασιν, ᾧ μ᾽ ἐκόμισεν 
ἐκ δόμων: 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
8᾽6 ὅγ᾽ ἀγάγοις χαίρουσ᾽ ᾿Αχιλλεῖ παῖδα. γυμφεύ- 
σοῦσα σή». 
' ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ὦ ϑύγατερ, ἥκεις ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ καὶ σὺ καὶ μήτηρ 
σέϑεν»- 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. | 
οἰκτρὰ πάσχετον δύ᾽ οὖσαι" δεινὰ δ᾽ ᾿Αγαμέ- 
μνῶν ἔτλη. 


v. 874, Ald. rel. ὁ δὲ γάμος τίν᾽ εἶχε τὴν zpopaow ἥ 
μ᾽ ἐκόμιο᾽ ἐκ δόμων. Omittunt τὴν Par.B. Flor. 1.2. 'Tum 
Marklandus recte ἐκόμισεν. Sed ἢ quoque removendum fuit: non 
convenit enim quaestioni poetica figura, qua res „pro persuna 80» 
minătur. Ac lenis quidem est Bothii emendatio 1, quam probavit 
Hermannus, sed non apta. Ad suptsas enim mulierem arcessivit 
rex: qua in.re quum se deceptam esse jam intelligat. Clytaemne- 
stra, cur illae ab Agamemidne praetextae sint, quaerit. Unice 
igitur verum est quod conjecit Musgravius ᾧ μ᾽ ἐκόμισεν.. 

v. 875. Libri ἀγάγῃς et γυμφεύουσα.  Emendavit illud 
Blomfieldius hoc Barnesius. 

v. 876. Flor. 1. 2. ὀλέϑρῳ σὴ καὶ “μήτηρ σέϑεν,. eodem 
vitio quo versum 428 corruptum esse docuimus. . . 


1985. 


KATTAIMNHZTPA, 


οἴχομαι rădaivă' δάκρυον ὄμματ᾽ odziri στέγει. 


; ΠΡΕΣΒΥΣ.. 
καὶ γὰρ ἀλγεινὸν. τὸ τέχγων στερομένην δα- 
κρυῤῥοεῖγ- 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


ἜΝ i : τ 


880 σὺ δὲ ză, ὦ γέρον; πόϑεν φὴς εἰδέναι πε- 


" πυόμένας; . 
IIPEZBTE. 
δέλτον φχόμη» φέρων, σοι πρὸς τὰ πρὶ» γε- 
ἷ γραμμένα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
οὐκ ἐῶν, îl ξυγκελεύων παῖδ᾽ ἄγειν ϑαγουμένην; 


ΠΡΕΣΒΥ͂Σ. 


μὴ μὲν οὖν ἄγειν" ᾧρονῶν γὰρ ἔτυχε σὸς πὸ, 


σις τότ᾽ su. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ ΣΤΡΑ. 


χκᾷτα πῶς, φέρων γε δέλτον, οὐκ ἐμοὶ δίδως - 


λαβεῖν; 


- "9.878, Vulgo δακρύοντ᾽ duuar”, Barnesius δακρεόν +, 
cuem sequuti sunt reliqui. Recte particulam, quae debilitat orar . 


tionem, ejecit Matthiae.. 


v. 879. Vulgo εἴπερ ἀλγεινὸν etc. quod Heathius interpro:. 


tatur: si unguam acerbum est, certe acerlum dileris orba- 
fus esse. Vix digna,, quae commemaretur, Bothii est emenda-: 
tio εἴπερ. ἀλγευνὸν τὸ ete., quo significari posse putat ss gusd. 
um, acerbum est jăcturam fiere bberorum. : Sed Heathius : 
quoque " detorsit verbe, :qeum interpretari voluerit: neque dubiu. 


..4 
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TIPEEBTE. | 
885 Mevdicoc ἀφείλεϑ᾽ ἡμᾶς, ὃς κακῶν τῶνδ᾽ αἴτιος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 
ὦ zixvov Νηρῇδος, ὦ παῖ Πηλέως, κλύεις τάδε; 
| AXIA AETE. 
᾿ ἔκλυον οὖσάν ἀϑλίαν σε; 70 δ᾽ ἐμὰν « οὐ Φαύ. 
 KATTAIMN ΗΣΤΡΑ. 


παῖδά „ov κατακξενοῦσι σοῖς δολώσαντες γάμοις. 
κατ ὗς mp . | 


a | “ AXIA AETE, 

᾿ μέμφομαι κἀγὼ πόσει σῷ, κοὺχ ἁπλῶς οὕτω 
᾿Φέρω. 

ΚΑΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


890 οὐχ ἐπαιδεοϑησόμεσθα προςπεσεῖν τὸ σὸν γόνυ, 
- „Amro; ἐκ θεᾶς γεγῶτα" τὶ γὰρ ἐγὼ σεμνύνομαι; 
ἢ τίγος σπουδαστέον μοι μᾶλλον ἢ τέκνου πέρι; 


est mibi, quin καὶ “γὰρ pro. step seriptum faerit ab Euripide. 
Nam plus semel ei'cum καὶ in libris permutatua est. 'Tum no 
tandum quod Par. A. παίδων praebet pro τέκνων. 
v. 890. Vulgo οὐκ ἐπαιδεσϑθήσομαί γε. Egregie emend 
vit Hermaznue οὐκ ἐπαιδεσθησόμεσθα, conferens Here. Ε΄. 858. 
ἥλιον μαρτυρόμεσθα δρῶσ᾽ ἃ δρᾶν οὐ βούλομαι. -: „za 
v. 891. Codd. omnes γεγῶτα, sed in tribus Paris, supra” 
soripiana γεγῶτος.." 
7. 892. Libri ἐπὶ τίνος σπουδαστέον « etc. . _ quod defendi 
non':posse inonet 'Hermauvus, propterea: quod ἐπὶ τένὸς significa-: 
ret guam părum. Pridem Porsonus ἢ τίνος oz. conjecit, cum: 
utrumque :genitivum a πέρι regi vellet. . Adversatur Hermapnus, : 
DOR βοῖδθ' sensum 7446] miki. potius '0eșe debut filia : cum. 


) 


N 


/ 
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ἀλλ᾽ Guvvov, ὦ ϑεᾶς παῖ, τῇ T ἐμῇ δυςπραξίᾳ 
τῇ τε λεχϑείσῃ δάμαρτι σῇ» μάτην μὲν, ἀλλ᾽ 
ὅμως," 

5 σοὶ i καταστέφασ᾽ ἐγώ γ»ὲ» ἦγον ὡς γαμουμέγην, 
γῦν δ᾽ ἐπὶ σφαγὰς κομίζω" σοὶ δ᾽ ὄνειδος ἵξεται, 
ὅςτις οὐκ ἤμυναζ᾽ εἰ γὰρ μὴ γάμοισιν ἐῤύγης, 
ἀλλ᾽ ἐκλήϑης γοῦν ταλαίνης παρϑένου φίλος πόσις. 
πρὸς γενειάδος σε, πρὸς σῆς δεξιᾶς, πρὸς μητέρος" 

VO ὄνομα γὰρ τὸ σόν μ᾽ ἀπώλεσ᾽, ᾧ σ᾽ ἀμυνάϑειν 

χρεών. 
οὐκ ἔχω βωμὸν καταφυγεῖν ἄλλον, ἢ τὸ σὸν γόνυ, 
οὐδὲ φίλος οὐδεὶς πέλας μοι τὰ δ᾽ ᾿Αγαμέμγο- 
γος κλύεις 


ὡμὰ καὶ πάντολμ᾽" ἀφῖγμαι δ᾽, ὥςπερ εἰςορᾷς» 


γυνὴ 
γαυτικὸν στράτευμ᾽ ἄγαρχον κἀπὶ τοῖς κακοῖς 
᾿ς Φρασύ;, 
) χρήσιμον δ᾽, ὅταν ϑέλωσιν. ἢν δὲ τολμήσης σύμου 
χεῖρ᾽ ὑπερτεῖναι, σεσώσμεϑ" εἰ δὲ μὴ, οὐ σε- 
σώσμεϑα. 


i praecedat sune non est Jocus superbiae tanquam ἀπ88 caus- 
s consociari dicens, sed alterum caussam esse alterius, hoc modo: 
a non est locus superbiae, guta nshil mshs filia debet po- 
es esse. Arpgutius hoc quam verius est: nam acriter et instanter 


terrogat Clytaemnestra, bis eandem rem mutatis verbis pronuntians: 


tsd tandem magnâficentiam bueor? aut gusd uliam rem filiae 
sdute potiorem esse duco ? Longe igitur concinnior est illa Porseni 
lam Hermanni conjectura haecce ἐπὶ τίνε σπουδαστέον μου ui” 


Ὁ» ἢ τέκνων πέρι; ldem Meblhornio videri postmodum cognovi. .. 


. 894. Legebatur τῇ ze λεχϑείσῃ δάμαρτι σῇ; μάτην" 


ἐν, ἀλλ᾽ ὅμως σοὶ etc. Interpunctionem correxerunt Blomfieldius 
que Lentingius. 

v. 901. Legebatur πρὸς yeveradoc, πρὸς σῆς δεξιᾶς περός 
ἐεητέρος.  Emendavit Musgravius. 


” 


v. 902. Libri οὐδὲ φίλος οὐδεὶς γελᾷ μοι. Verum vidit. 


răclauuus. 


ΧΟΡΟΣ. 


δεινὸν τὸ τίχτειν, καὶ φέρει φίλτρον μέγα 
πᾶσίν τε χοινόν, ὥς ᾽ ὑπερκάμγειν τέχνων. 


ΑΧΙΆΛΕΥΣ. τς 
ὑψηλόφρων μοι ϑυμὸς αἴρεται, πρόσω 
-νρ κῃ E SE E e χὰ « 


910 [ἐπίσταται δὲ τοῖς κακοῖσί τ᾽ ἀσχαλᾷν 
μετρίως τε χαίρειν τοῖσιν ἐξωγχωμένοις.- 
- ᾿ς ’ 


v. 907. Par. A. B. C. Viet. φέρειν. Flor. 1. 2, Ald. φέρει. 

y..910— 913.  Haec si significâre possent 76m3um ego ne- 
gue magna admiror negue parva despicio, posăent ad reli- 
qua quodammodo pertinere videri.  Quum autem, congruentia cum 
Axchilochi illo ἀλλὰ χαρτοῖσιν τε χαῖρε καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα 
μὴ λίην, animi aequitatem atque constantiam in rebus tam adver- 
sis quam secundis servandam doceant, quomodo tandem censpirant 
cum iis quae sequuntur est ὠδὲ parere nequd justo plus sapere 
velle, est uli suum consilium segui magis conducal: quare 
ego Atridia justa gusdem jubentibus obtemperalo, snipua 
autem postulantibus oJficium detrectabo?  Manifesto igitur 
aliunde huc per erroreni invectae illae sententiae sunt, et variant 
libri, partim eas Achilli partim choro tribuentes, repudiante utroque. 
Inculcando autem aliena unum alterumve versum genuinum extru- 
sum esse apparet.  Suspicatus est hoc jam Hermannus inde, quod 
in versu 909. vocabulum πρόσω non habet, quo referatur; qui vel- 
lem in hac suspicione acquievisset, neque conjecisset προςὼν, 
quod et inane est (animus guo praedatus sum) et hercle, quum 
nen possit carere articulo, etiam soloecum.  Supplendus autem 
sensus videtur hoc modo: a/ium spirans tollitur ansnus smekss, 
procul a se arcens quae humilia alque sndgna sunt. st 
autem, ubi parere neque nimium sapere velle, est ubi suum 
consilium sequi magis conducal. (luare ego etc. 

v. 911. μετρίως ad utramque partem, et τοῖς κακοῖς ἀσ- 
χαλᾷν et xaipevv τοῖς ἐξωγκωμένοις, pertinere monuit Matthiae. 
Id particula τέ mon suo loco posita significatur. Cfr. Partice, 
ΤΟ. p. 117. | 
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λελογισμένοι γὰρ οἱ τοιοίδ᾽ εἰσὶν βροτῶν, :.-.: 
ὀρϑῶς διαζὴν τὸν βίον γνώμης ᾿μέτα.] 
ἔστιν μὲν οὖν, ἵν᾽ ἡδὺ, μὴ λίαν φρονεῖν, 
915 ἔστιν δὲ χώπου χρήσιμον, γνώμην ἔχειν. 
ἐγὼ δ΄ ἐν ἀνδρὸς εὐσεβεστάτου τραφεὶς 
Χείρωνος, ἔμαϑον τοὺς τρόπους ἁπλοῦς ἔχειν, 
καὶ τοῖς ᾿Ατρείδαις». ἣν μὲν ἡγῶνται καλῶς; 
πεισόμεϑ᾽ ὅταν δὲ μὴ καλῶς, οὐ πείσομαι. 
920 ἀλλ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐν Τροίᾳ τ᾽ ἐλευθέραν φύσιν | 
παρέχων Αρη τὸ κατ᾽ ἐμὲ κοσμήσω δορί. 
σὲ δ᾽, ὦ σχέτλια παϑοῦσα πρὸς τῶν φιλτάτων», 
ἃ δὴ κατ᾽ ἄνδρα γίγνεται γεανία»ρ 
τοσοῦτον; οἶκτον περιβαλὼν, καταστελῶ, 
925 χοὕὔποτε χόρη σὴ πρὸς πατρὸς σφαγήσεται,. 
ἐμὴ φατισϑεῖσ᾽" οὐ γὰρ ἐμπλέκειν πλοκὰς. 
ἐγὼ παρέξω σῷ σόσει τοὐμὸν δέμας. | 
τοὔνομα γὰρ» "si καὶ μὴ σίδηρον ἤρατο, 
| τοὐμὸν φονεύσει παῖδα σήν. τὸ δ᾽ αἴτιον. 
930 πόσις σός" ἁγνὸν δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶ σῶμ᾽ ἐμὸν, 
si δὲ ἔμ᾽ ὀλεῖται. διά τε τοὺς ἐμοὺς γάμους 
ἡ δεινὰ τλᾶσᾳ κοὺκ ἀνεκτὰ παρϑένος, 
ϑαυμαστὰ δ᾽ ὡς ἀνάξι᾽ ἠτιμασμένη. 
ἐγὼ κάκιστος ἦν ăp' ᾿Αργείων ἀνήρ. 


N 


αι 


v. 912.  Conjungendum esse λελογισμένοι εἰσὶ cum δια ξῇν, 
ut sit ca/cu/is guasi subductia constituerunt vivere, Matthiae 
monuit. Ceterum notandum, quod bi versus Choro tribuuntur in 
Libris. 

νυ. 919. “Aud, et Par. C. οὐ πεισόμεϑα : reliqui codd. recte 
ut editur. 

v. 921. .Codd. "Apn τῷ zar tut, aupra cripto "Ape, 
quod praetulit Ald. “Brodaei emendatio est "Apn τὸ κατ᾽ ἐμέ. 

N. 924. Non mutasset haec Hermannus, si recte verborum 
Dexum perspectum habuisset. Non enim refertur τοσοῦτον ad 
cum qui sequitur sed adillum qui praecedit sensum: guanzum cadat 
5 diominem adolescentem , tanto studio, stsericordiam tam. 


, 
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935 ἐγὼ τὸ μηδὲν, Μενέλεως δ᾽ ἐν ἀνδράσιν, 
ἐγὼ οὐχὶ Πηλέως, ἀλλ᾽ ἁλάστορος γεγώς: 
εἴπερ φονεύει τοὐμὸν ὄνομα σῷ πόσει. ᾿ 
μὰ τὸν. δι’ ὑγρῶν κυμάτων τεθραμμένον 

„Nota, φυτουργὸν Θέτιδός, ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 

940 οὐχ ἅψεται σῆς ϑυγατρὸς ᾿Αχαμέμνων ἀγαξ, 

οὐδ᾽ E: ΕῚ δ τ. κε a se . 


οὐδεὶς, ἄκραν χεῖρ᾽ ὥςτε προςβὰλεῖν. πέπλοις" 


- 


"quam pallium tibi circumdans, te curabo sive vsadicalo. 


Rene enim idem vir doctus καταστελῶ interpretatus est compo- 
nam i. 6. in integram restituam. | | 

V. 936. Scribebatur ὡς οὐχὶ Πηλέος. Quum non scelestum 
neque infaustum , sed infirmum se Achilles, si talia pateretur fitri, 
visum iri dixerit, non potest hic sensus auxilio particulae expli- 
cativae priori subjungi. Quare ἐγὼ, quod per synizesin cum οὐχὶ 
coalesceret, reponendum pro ὡς esse existimavi. Saepissime au: 
tem synizesis ignorata caussa fait corruptelarum. — His scriptis, ΄ 
idem ante me Elmslejum ad Herac]. 168. conjecisse invenio. :. 

v. 937. Par.C. ὅςπερ. Flor. 1. 2. ὥςπερ. Vict. ὅπερ. Οἱ» 
scuratae fuisse videntur primae et hujus et prioris versus literae - 
in codice primitivo. 

v. 941. Scribebatur οὐδ᾽ εἰς ἄκραν χεῖρ᾽, ὥςτε προςβα- 


Mei πέπλοις.  Merito offendit viros doctos constructio ἅψεται 


εἰς ἄκραν Xeipa, quam pingui Minerva defendit Matthiae. Nam 
quia ἐς ἁρπαγάς sic dicatur, ut sit idem atque ὥστε ἁρπάξειν, 
ideo ἐς ἄκραν χεῖρα esse pro ὥςτε ἄκραν χεῖρα προςβα- 
λεῖν putat, fugitque eum, se id, in quo res vertatur, non ex 


ipso vocabulo elicere sed extrinsecus .petitum ei apponere. Sine 


ulla dubitatione οὐδεὶς pro οὐδ᾽ ες scribendum, et accusativus 
ἄκραν χεῖρα ad proxima verba trahendus est. -Illud autem οὐδεὶς, 
unum versum ante hunc excidisse testatur, id quod res ipsa. do- 


_cere potuerat.  Necessario enim non solus Agamemnon, sed ali 


guogue Achivorum, qui venturi essent, virginem abstracturi, com- 
memorandi fuerunt. Hoc igitur dixerat Achilles: ş202 attinget 
filiam tuam rez. Agamemnon negque rehiguorum , quotquot 
sunt, Achivorumn (juisquam ,. δὲ ul vel eztremos digitos ei 
admoveat,. nisi forte etc. 
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ἢ Σίστυλος ἔσται μέγα,. πόλισμα βαρβάρων», . : 
ὅθεν πεφύκασ᾽ οἱ' στρατηλάταε γένος, ΄. 
Φϑίας δὲ τοὔνομ᾽ οὐδαμοῦ κεκλήσεται. 
πικροὺς δὲ προχύτας χέρνιβάς τ᾽ ἐνάρξεται 
Κάλχας ὁ μάντις. τίς δὲ μάντις ἔστ᾽ ἀνὴρ, 
ὃς ὀλίγ Glas πολλὰ δὲ ψευδῆ λέγε, . „ii: 
τυχὼν» δ᾽ ὅταν τε μὴ τύχη διοίχεται; 

οὐ τῶν γάμων ἕκατι [μυρίαι κόραι 


vw * 


v. 942. Vulgo ἢ Σίπουλος î ἔσται πόλις, ὅρισμα βαρβάρω»» 
o modo' fieri potest, ant oppidulum' quodpiam ὅρισμα sit ter- 
alicujus. 'Verae scripturae vestigiae servavit cod. Par. A. pro 
ις Opioua praebens πόλισμα. unde rectissime Marklandus, 
parans locum in Andromache v.209 ἡ. Λάκαινα μὲν πόλις 
tori, τὴν δὲ Σκῦρον. οὐδαμοῦ Tisa seriptum fuisse μέγα 
ισμα pro πόλις ὅρισμα cenjecit. 'Tradebatur autem Sipy- 
quod erat appidulum in agro “Trojano, monti cognomini sub: 
im, a Pelope, Atridarum proavo, conditum fuisse. Hoc igitur 
Achilles: foc si patiar fiers, barbarorum oppidulum δὲ. 
3 magnum solague imperatorum Graecorum parena sii, 
δα autem nusguam nominetur : seu hoc sta minime 
paliar ut sninsme  Supiylus imperatorum (iraecorum pa- 
est. 
v. 944. -Valgo Φϑία δὲ τοὐμὸν οὐδαμοῦ κεηλήσεται. 
2davit Zimmermannus. | 
y. 945.  Vulgo ἐνάξεται. - Emendavit Musgravius. | 
vy. 946 βεᾳᾳφ Haec vulgo sic exhibentur: τίς δὲ μάντις, 
ἀγήρ, ὃς ὀλίγ ἀληϑὴ πολλὰ δὲ ψευδῆ λέγει τυχώγ"͵ 
δὲ μὴ τύχῃ, διοίχεται. Patienter. tulerunt critici absurde 
m, φμὲδ pauca vera multa Ja/sa, δὲ. assequatur, praeds- 
Quod in promtu erat restitui, ut sensus sit hicce: qui pauca 
» multa falsa praedscit, et, sive assequalur ssve minus 
uatur, diber est sponstone. | i, 
7. 949 seg. Vulgo + ἢ. τῶν γαμούντων ἕκατι μυρίαι κῤραν 
σι. "λέκτρον τοὐμὸν" εἴρηται τάδε.. Hujus perturhatiopis 
» falsarius fuit, qui Homeri illud (Jl. LX, 395), 
Vai ᾿Αχαιΐδες εἰσὶν. ἀν Ἕλλαδαᾳ τε ΦΡίη» za 
pas ἀριστήων, οἵτε πεολίεϑρο, ῥύονται" 


L] 
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950 ϑηρῶσε λέκτρον τοὐμό»] δ᾽, εἴρηται τόδε; 
ἀλλ᾽ ὕβριν ἡμᾶς ὕβρισ᾽ ᾿Αγαμέμνων ἄναξ. 
χρῆν δ᾽ αὐτὸν αἰτεῖν τοὐμὸν ὄνομ᾽ ἐμοῦ πάρα, 
ϑήραμα παιδός, εἰ Κλυταιμνήστρα γ᾽ ἐμοὲ 
μάλιστ᾽ ἐπείσθη ϑυγατέρ' ἐχδοῦναι πόσει. 
955 ἔδωκά τῶν Ἕλλησιν, εἰ πρὸς ἡ Ἴλιον 
ἐν τῷδ᾽ ἔκαμνε νόστος, οὐκ ἠρνούμεϑ᾽ ἂν 
τὸ κοινὸν αὔξειν, ὧν WET ἐστρατευόμην. 
_wăv δ᾽ οὐδέν εἰμι, παρὰ δὲ τοῖς στρατηλάταις 
i ἕν εὐμαρεῖ τὸ δρᾷν τε καὶ μὴ δρᾶν καλῶς. 
900 τάχ᾽ εἴσεται σίδηρος, ὃν.) πρὶν εἰς Φρύγας 
ἐλθεῖν φόνον», κηλῖσιν αἵματος χρανῶ, 


τάων ἣν κ᾽ ἐϑέλωμι φίλην ποιήσομ᾽ ἄκοιτιν 
sordida, qua solet, ratione deflectens inculcavit μυρίαι κόραι 
ϑηρῶσι λέκτρον robudy;'quod ante me animadvertit Herman- 
nus, simulque quomodo, exemtis hisce, genuina verba emendanda 
essent, ostendit. Οὐ pro: restituerat Lentingius, interpunctionem 
autem sic, ut spuria illa pro interpositione acciperentur, correxe- 
rat L. Dindorfius: pridem denique a Barnesio correctum erat γάμον. 

v. 951. Scribebatur' ἀλλ᾽ ὕβριν ἐς ἡμᾶς ete. Delevi pre: 
positionem , saepisiime intempestive inculcatam ab înterpretibus. 

y. 953.' Scribebatur ϑήραμα παιδός" ἡ Κλυταιμνήστρα 
δέ μοι etc. εἰ pro și reponendum esse vidit Hermannus, sed ni- 
nus recte apodosin verba ἔδωκα zdvetc. esse putavit. Rtats- 
bat, ut γ᾽ ἐμοὶ pro δέ μοι restitueretur, et sensus prioribus ar 
necteretur: a me spso nomen meum, €scam Virginia, petere 
debebat, si guidem meo potissimum nomine filia τοῦ sn con 
nubium daret adoueta est Chytaemnestra. Tum bene come: 
- wtunt âsyndeta Zdoxa, τὰν et οὐκ ἠργνούμεϑ᾽ ὧν homini ir 
scenti. 

v. 955. In libris editionihusque plerisque ἔδωκε τ᾽ ἄν. Emer: 
davit Matthiae.: 

v. 958 seg. Libri νῦν δ᾽ οὐδέν εἰμι παρά γε τοῖς στρά’ 
τηλάταις. ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾷν τε καὶ μὴ δρᾷν καλῶς. „Nu | 
lus criticorum aut ἱπέεγργείππι. cogitasse videtur, quid sententiae 
ratio requireret, Îd reposui.“ Hermannus. : 

v- 961. Vulgo 5», rpiv ἐς Φρύγας ἐλϑεῦν» φόνου 21 
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εἴ τίς ue τὴν σὴν ϑυγατέρ᾽ ἐξαιρήσεται. 
[ἀλλ ἡσύχαζε" Θεὸς ἐγὼ πέφηνά σοι 
μέγιστος, οὐκ ὦν ἀλλ᾽ ὅμως γενήσομαι) 


ΧΟΡΟΣ. 


965 ἔλεξας, ὦ παῖ ἸΠηλέως, σοῦ T ἀξια 
καὶ τῆς ἐγαλίας δαίμονος, σεμνῆς ϑεοῦ. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
e 
φεῦ. | | 
σῶς ἂν σ᾽ ἐπαινέσαιμι μὴ λίαν λόγοις; 
μήτ᾽ ἐνδεῶς τοῦδ ἀπολέσαιμι τὴν χάρι»: 


λῖσιν᾽ αἵματι χρανῶ.  Optime emendavit Porsonus. Artificiose 
Hermannus φόνου κηλῖσιν αἵματος esse pro φόγου κηλῖσιν ai- 
ματοέσσαις volait. ' 

v. 961. 962.. Stultissima haec esse intellexerunt Marklandus, 

Matthiae, Hermannus, quorum hic: μέγιστος, inquit, languet, 
οὐκ ὧν autem inutile, est, quia qui Θεὸς περφηνὼς dicitur non 
potest non οὐκ ὧν ϑεὸς intelligi;. quod si οὐκ ὧν inutile est, 
idem cadit in ἀλλ᾽ ὅμως γενήσομαι, quod illuc refertur. Vellem 
ego quidem aliam hic legeremus perorationi aptam gententiam: 
sed tameu, quum omissis his versibus deesse justus finis orationi 
videatur, recte, ut arbitror, Matthiae in his quoque Euripidis ar- 
gutias captandi studium agnoscit.“ Nihil scilicet est, quod non 
dignum esse Euripide putet. Atqui manifestum est, iterari in his 
ea quae sunt dicta v. 901 οὐκ ἔχω βωμὸν καταφυγεῖν ἄλλον 
ἢ τὸ σὸν γόνυ et v. 890 προσπεσεῖν τὸ σὸν γόνυ, ϑγητὸς 
ix Seas γεγῶτα et ν. 893. ἄλλ᾽ ἄμυνον, ὦ ϑεᾶς mai. Hac 
est indicium furti interpolatoris. De fine autem quod dixit Her- 
mannus, non potest huic orationi aptior parari ullus, quam is qui 
sublatis illis versibus relinquitur. 

v. 968.  Codices omues μήτ᾽ ἐνδεῶς μὴ τοῦδ᾽ ἀπολέσαιμι 
τὴν χάριν: ad ἐνδεῶς autem suprascriptum est η. Ald. rell. ali- 
qaanto pejus μήτ᾽ ἐνδεῶς μήτ᾽ ἀπολέσαιμι.  Marklandus emen- 
davit ur” ἐνδεὴς τοῦδ᾽ : recte ἐνδεῶς retinuit Hermannus. 

v. 969, 970. Affert hos versus Stobaeus XIV, 5. p. 148, 16. 
Par. A. B. Flor. 1.2. Vict. ἀγαθοὶ. Ald. οἱ ᾽γαϑοὶ. Stob. cod. A. 
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εἴ T ἀνικέτευτός tiu" ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ ἀγὼν 
μέγιστος, ὑμᾶς ἐξαπαλλάξαι κακῶν». 
995 ὡς ἔν γ᾽ ἀχούσασ᾽ ἴσϑι» μὴ ψευδῶς pe ἐρεῖν" 
᾿ ψευδῆ λέγων δὲ καὶ μάτην ἐγκερτομῶν 
ϑάγοιμι, μὴ ϑάγοιμε δ᾽, ἣν σώσω κόρην». 


Ed 


KATTAIMNHETPA. 
ὄναιο συνετῶς δυςτυχοῦντας ὠφελῶν». 
ΑΧΙΛΛΕΥΣ. 
ἄχουε δὴ νῦν, ἵνα τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχῃ καλῶς. 
KAYTAIMNHETPA. 
1000 zi τοῦτ᾽ ἔλεξας, ὡς ἀκουστέον γέ 00ve 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
πείϑωμεν αὖϑις πατέρα βέλτιον φρονεῖν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
κακός τίς ἐστι, καὶ λίαν ταρβεῖ στρατόν. 
ΑΧΊΙΛΛΕΥΣ. | 


ἀλλ᾽ οἱ λόγοι γε καταπαλαίουσιν λόγους. 


cile intercidere potuit, quo facto lacunae expleniae canssa ἧς ἱβ- 
sertum a sciolis esse puto. Bene enim indicativus et particulae 
εἴτε et ipsi rei convenit: cfn. Aesch. Agam. 1403. σὺ δ᾽ αἰνεῖν 
εἴτε ue ψέγειν ϑέλεις ὅμοιον. 

v. 995. Ἰηβηϊήνυπι Hetmannus ἃ participio ἀκούσασα. Bea 
a verb. ἴσϑι pendere volnit: verumtamen ad utrumque pertinet. 
Verte: guăre sd unum lene a me atiditum, me non falsuri 
fidem esse: nam si failam etc. 

v. 998. Scribebatur. συνεχῶς. Correxit Hermannus. 

v. 1001. _ Codd. partim πείϑωμεν, supra seripte πειϑμεϑ', 
partim πειϑώμεϑ᾽ supra scripto πείϑωμεν, «. Ald. τοὶ}, πε.- 
ϑώμεϑ". 
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τς AXIAAETE. 


μενέτω XAT. οἴχους". σεμνὰ. γὰρ σεμνύνεται : . 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ, 


duci ὃ» ὅσον γε δυνατὸν, αἰδεῖσθαι χρεών». 


„AXIAAETE. 


σὺ μήτε σὴν παῖδ᾽ ἔξαγ᾽ ὄψιν e εἰς ἐμὴν, 

μήτ᾽ εἰς ὄνειδος ἀμαϑὲς ἔλθωμεν » 7ύναι. 
990 στρατὸς γὰρ ἀθρόος ; ἀργὸς ὧν τῶν οἴχοϑεν, 

λέσχας πονηρὰς καὶ χκακοστόμους φιλεῖ. 

πάντως δέ μ᾽ ἱχκετέύοντες ἥξετ᾽ εἰς ἴσον, 


Unde Heathius emendavit. ἡ, μὴ παρούσης. ταὐτὰ τεύξομαι 
otSev; quod comprobavit Hermannus: notamque interrogationis 
omnes apposuerunt. At soloecum est μή, ducuntque alio codicum 
vestigia. Pro ἢ. μὴ enim Par. A. ἰδοὺς. Flor. 1.2. idovi.e. εἰ 
δ΄. οὐ. Hoc recepto, nihil mutandum: nam elliptico- εἰ δὲ nihil 
frequentius eșt: cf. Particc. Τὶ. II. p.213 seq. Fraudi fuit inter- 
pretibus, quod non εἰ μὲν sed alterum εἰ δὲ praecedehat, noa 
videntibus, partem, quae. illi εὖ δὲ opposita sit, verbis βούλει 
vu ete. contineri, quorum quaedam iteratio sint verba εἴ oo. δο- 
κεῖ. Nexus igitur verborum hic est: 5 vis, s//am tibi sup: 
plicare, "uamvis hoc abenum a virgine sit, lamen le ju- 
bente vensel, pudorem ore îngenuo prae se ferena: sin con- 
trarium dada piacei, sine “Ziua snterveniu haec a te sm- 
petrabo. : 

„v 987. Particula “și μός loco. dumtazrer valet, ut v. 70 


᾿ οὔκουν φϑόγγος γ᾽ οὔτ᾽ ὀρνίϑων et in Xenoph. Cyrop. IV, 3, 16. 


ἀγάπῷ ἤν γε. . μόνον τῇ: πεφαλῇ. προσχῶ. Cfr. Particc. 
T. 1 p..375 .eto. 
v. 903. Libri zi τ᾽ PT ἧς. Pro ἧς Marklandus 


„10%, adstipulantibus Lobeckio et Hermanno. Matthiae ex Vossii 


conjectura i ἤν τ᾽ Avix:: îi. : Imperfectunr, sive ἧς reliqueris sive 
1059» reposuetis, tolerari minime .posse videțur: accedit, quod ac- 
tva: „voeabuli dyinlrivroc vis ineerta' est. Inde εἰμὶ reponenduna 
esse intelligitur, quod propter proximi vocabuli similitudinem -fa- 
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εἴ τ᾽ ἀνικέτευτός εἰμ" ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ ἀγὼν 

μέγιστος, ὑμᾶς ἐξαπαλλάξαι κακῶν». 

995 ὡς ἕν γ᾽ ἀχούσασ᾽ io, μὴ ψευδῶς μ᾽ ἐρεῖν" 

᾿ ψευδῆ λέγων δὲ καὶ μάτην ἐγκερτομῶν 
ϑάγοιμι, μὴ ϑάγοιμε δ᾽, ἦν σώσω κόρην. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ὄναιο συνετῶς δυςτυχοῦντας ὠφελῶν». 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ, 
dxove δὴ νῦν. ἵνα τὸ πρᾶγμ᾽ ἐχῃ voie 
KATTAIMNHETPA. 
1000 zi τοῦτ᾽ ἔλεξας, ὡς ἀκουστέον γέ σου- 
AXIAAETE. 
πείδϑωμεν αὖϑις πατέροι βέλτιον φρονεῖν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 
κακός τίς ἐστι, καὶ λίαν ταρβεῖ στρατόν. 
π΄ ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. β 


ἀλλ᾽ οἱ λόγοι γε καταπαλαίουσιν λόγους. 


! 
La 


cile iutercidere potuit, 480 facto lacunae explenădae cunasa ἧς in- 
sertum a sciolis esse puto. Bene enim indicativus et particulae 
εἴτε et ipsi rei convenit: cîn. Aesch. Agam. 1403. ob δ᾽ αἰνεῖν 
εἴτε ue ψέγειν ϑέλεις ὅμοιον. 

v. 995. ÎInfinitivum Hetmannus a participio ἀκούσασα, DOR 
a verb. ἴσϑι pendere voluit: verumtamen ad utrumque pertinet. 
. Verte: guăre sd unum lene a me stditum, me non falsuri 
fidem esse: nam si fallam ete. 

v, 998. Scribebatur. συνεχῶς. Correxit Hermannus. 

v. 1001. Codd; partim πείϑωμεν, supra atripte πειϑώμεϑ" 
partim πειδώμεϑ᾽ supra script πείθωμεν. τ᾽. Ald. re. πε -- 
Οϑώμεϑ.. ὁ -. " 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ψυχρὰ μὲν ἐλπίς τί δὲ χρεών ue δρᾷν, φράσον. 


AXIAAETZ, 


1005 ἱἰχέτευ᾽ ἐκεῖνον πρῶτα, μὴ κτείνειν τέχγα᾽ 
ἣν δ᾽ ἀντιβαίνη, πρὸς ἐμδ σοι πορευτέον. 
καὶ δὴ τὸ χρήξον ἐπίϑετ᾽, οὐ τοὐμὸν χρεὼν 
χωρεῖν" ἔχει γὰρ ποῦτο τὴν σωτηρίαν, 

. κἀγώ τ᾽ ἀμείνων πρὸς φίλον γενήσομαι, 

1010 στρατός τ' ἂν οὐ μέμψαιτό μ᾽. εἰ τὰ πράγ"» 
| Mica ματα su 
λελογισμένως πράσσοιμι μᾶλλον ἢ σϑένει. 
καλῶς δὲ χρανϑέντων; πρὸς. ἡδονὴν φίλοις 
σοί 7 ἂν γένοιτο, κἂν ἐμοῦ χωρὶς, τάδε, 


KATTAIMNH ΣΈΡΑ, 


ὡς σώφρον᾽ εἶπας. δραστέον δ’, ἅ σοι δοκεῖ, 
1015 ἣν δ᾽ αὐτὰ μὴ πράσσωμεν ὡς ἐγὼ ϑέλα, 

ποῦ σ᾽ αὖϑις ὀψόμεσθα, ποῦ χρή μ᾽ ἀθλίαν 

ἐλθοῦσαν εὑρεῖν σὴν XE ἐπίκουρον κακῶν; 


v. 1004. Libri τί δὲ χρή, at desit una a syilaba jambo. ἴεν: 
manni emendationâm recepi, 

τ. 1006. Libri ἂν δ᾽ pro ἦν δ᾽. Par. A. ἀντιβαίνοι. 

γ. 1007. Flor. 1.2. Viot. εἴη γὰρ τὸ ἀρῆξον ἐπίϑετ᾽. Unde 
efiectum videtur quad habent vett. δά, εἰ γὰρ τὸ xp. Multa frustra 
moliti sunt viri docti, quum mov in îis ipsis veshis, ἰὼ quibiis va- 
riant exemplaria , sed în verbo ἐπίϑετο later6 vitium -putarent. 
Atqui aoristus ipse seriptuni fuisse sic, ut emendavi, testatur: cfe. | 
Partice. E. 1. p: 205 seg. Nate ast corruptela ex  interpietatiope, 
Quum εἴη γὰρ 'îdem sit quod fac exim. 

v. 1011. Flor. 1. 2.:Vict. σϑένει supra geripto σθένω; Por. 
Β, σϑένω supra stripto” ει; Par. A.C. ὀϑένω 

v. 1015. „Legebatui dp ἐγὼ θέλω. Alienum hic ἄν.“ 
ermannus. ΝΞ | 
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ΑΧΊΛΛΕΥΣ. 


ἡμεῖς σε. φύλακες οὗ χρεὼν φύλασσομεν, 
μή τίς σ᾽ ἴδῃ στείχουσαν ἐπτοημέγην 
1020 Δαναῶν δὶ ὁ δ χλου᾽ μηδὲ πατρῷον δόμον 
“αἴσχυ»" ὁ ὁ γάρ τοι Τυνδάρεως οὐχ ἄξιος 
κακῶς ἀχούειν᾽ ἐν γὰρ Ἕλλησιν μέγας. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


ἔσται τάδ᾽. ἄρχε" σοί με δουλεύειν χρεών». 
εἰ δ’ εἰσὶ ϑεοὶ, δίκαιος ὧν ἀνὴρ σύ τοι 
1025 ἐσθλῶν κυρήσεις" ci δὲ μὴ. τί δεῖ πονεῖν; 


ΧΟΡΟΣ. 

Τίν᾽ ἄρ᾽ ὑμέναιοι διὰ λωτοῦ Λίβυος (07p.) 
μετά TE φιλοχόροὺ κιϑάρας | 
συρίγγων Î ὕπο καλαμοεσ- 


v, 1028. Libri ἔστιν ză. Emendavit Marklandus. 

v. 1024. Scribebatur σύ pe pro σύ του: emendavit Valcke- 
narius ad Hippol. 952. Cfr. Particc. T.II. p. 346. 

v. 1026 seqq. Libri τίς ἄρ᾽ ὑμέναιος. + .«ἔστασαν ἰαχάν. 
Lenissima quidem mutatione, ἔστασεν pro ἔστασαν reponendo, 
ut verba inter se congruant, effici potest, modo leniasimae quae- 
que emendationes verissimae essent. Ac primum. caussa, qua in- 
ducti ἔστασαν pro ἔστασεν vel librarii vel interpretes reposue- 
rint, nulla inveniri potest: contra necessario iidem ὑμέναιος pro 
ὑμέναιον reponebant, ubi semel zig pro τίν᾽ oculorum errore lec- 
tum erat. Rem autem ipsam si spectes, inepte quaeritur, qui 
hymenaeus fuerit in Pelei 'Thetidisque nuptiis, quasi non certi ger 
tarum nuptiarum hymenaei sint. Jam vero carmsna nupiialsa, non 
nuptias ipsas, hoc loco αἰεὶ, verborum contextus luculentissime 
ostendit: atqui ad carmina significanda nunquam non numero plu- 
rali, quem ipsum postulat verbum ἔστασαν, utitur Euripides. 
Hoc igitur numero reposito, simulque τίν᾽ pro τίς auctoritate 
Marklandi, Musgravii aliorumque scripto, et verba optime con- 
gruere et sensum commodissimum nasci videbis. 
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σᾶν ἔστασαν ἰαχχὰν, 

1020 ὅτ᾽ ἀνὰ Πήλιον αἱ καλλιπλόχαμοι 
Πιερίδες ἐν δαιτὶ ϑεῶν 
χρυσοσάνδαλον ἔχνος 
Ev γᾷ χρούουσαι 
Πηλέως εἰς γάμον ἦλθον», 

1035 μελῳδοῖς Θέτιν ἀχήμασε τὸν τ᾽ Αἰακίδαν 
Κενταύρων ἀν᾽ ὄρος κλέουσαι 
Πηλιάδα xaS ὕλαν; 

ὁ δὲ Δαρδανίδας, Διὸς 
λέχτρων τρύφημα φίλον; 

1040 χρυσέοισιν ἄφυσσε λοι- 
βὰν ἐν κρατήρων γυάλοις, 

ὁ Φρύγιος Γανυμήδης. 
παρὰ δὲ λευκοφαῆ ψάμαϑον 
εἱλισσόμεναι κύχλια 

1045 πεντήκοντα κόραι Νηρέως 
γάμους ἐχόρευσαν. 


ἀνὰ δ᾽ ἐλάταισι στεφαγώδει τε χλόᾳ (ἀντὴ 
„ ϑίασος ἔμολεν ἱπποβότας 


γν. 1029. Libri καλαμόεσσαν εἰ ἰαχάν. Utrumque eorre-. 
xit . Marklandus, o 
γν. 1032. Scribebatur χρυσεοσάνδαλον. Vide ad v. 1053, | 
v. 1034. Par.A. Flor. 1.2. Πηλέος Par.B. εἰς omittit, 
v. 1035. Vulgo ἦλθον μελῳδοὶ, Θέτιν ἰαχήμασε ete. Elms- 
leji emendationem praeeunte Hermanno recepi, 

„9.1036. Ald. rell, ἐν ὄρεσι, Par. A. ἀν᾽ ὄρεσι, quod ἀν᾽ 
ὄρος corrigendum esse monuit Hermannus. 'Tum Ald. rell. κλέουσαυ: 
primus Brodaeus reposuit κλείουσαι, quod habere videntur Par, 
A. C., idque κλέουσαι acribeudum esse docuit Monkius ad Al 
cest. 459. 

v. 1043. Flor. 2. Viet, Ald. λευκοφαῆ. Flor. 1. λευκοφᾶν" 
edd. Steph. Commel. λευκοφανῆ. 

v. 1045. Libri Νηρῆος: emendavit Seidlerus. În describen= 
dis versibus hisce Hermunnum sequutus sum, 
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Κενταύρων ἐπὶ δαῖτα τὰν 

1060 Θεῶν χρατῆρά τε Βάκχου. 

μέγα δ᾽ ἀνέχλαγον, ὦ Νηρηὶ κόρα, 
παῖδες Θεσσαλαὶ, μέγα φῶς, 
μάγτις, Φυῖβος, ὁ Μουσᾶν τ᾽ 
εἰδὼς, γεννάσεις» . 

1055 Χείρων τ᾽ ἐξονομάζων 


v. 105] seqg. „Magnum, sic virgines Theasalae cecinerunt, 
o filia Nerei, magnum vero, inquit Musarum dux, Pboebus,' 
Jumen procreabis , simulque Chirou, nominaus eum,. qui venturus 
esset cum Myrmidonibusetc.“ În his quid tandem est quod impli- 
catum perplexumque vocari liceat? Nam virginum 'Thessalarum, 
i. e. Musarum cantum ab Apolline interpellari continuarique repetito 
vocabulo magnum satis perspicue significatur.  Ceterum monen- 
dum quod Catullus, id quod intellexit Marklandus, in Nupt. Pel. 
et 'Thet. carmen boc praestantissimum imitatus est. 

νυν. 1052. Libri παῖδες ai Θεσσαλαὶ: correxit Heathius. 
Jterum in proximo versu articulus incommode additus invenitur. 

νυ. 1053. Codd. μάντις δ᾽ ὁ Φοῖβος" edd. μάντις ὁ Φοῖ- 
foc. 'Tum pro Μουσᾶν τ᾽ Par. Β. Μουσᾶν γ᾽. Flor. 1. Μου- 
σᾶν.  Soloecus est articulas, natus sine dubio oculorum errore 
ex δὲ, quod et ipsum iotempestive inculcatum erat ab 118, qui, τ᾽ 
tertio, ut putabant, vocabulo additum ferri non posse opinati, pre 
μάγτις Doifoc ὁ Μουσᾶν +” reponendum μάντις δὲ Φοῖβος etc. 
existimabant: qua ex mutatione natus alter error, ut ggenitivus 
Movoăv jam non a μάντις sed δρ [εἰδὼς pendere putaretur, guod 
et constructione et sensu ineptum est. Τὺ vero conjunge μάντες 
6, Movoăv vates Musarum, quo nomine recte appellatur Phoe- 
bus ideo quod vaticinia omnemque divivationem Musis suggerit; 
quae vocabula quum “vi et significatione instar unius sint, recte 
particula τ᾽ ad eam normam, quam exposui in libro de particalis 
scripto 7'.. 1. p. 118., ambobus postponitur: nam nomea Φοῖβος 
eum locum obtinet, ut sit διὰ μέσου accipendum. 

v. 1054. Primus vocabulum γεννάσεις recte iuterpretatus 
Musgravius est: ante ipsum euim de generatsonsbus cogitaverant 
interpretes. ΄ 

v. 1055. 'Tertius superveniens Chiron canticum ἃ Musis in— 


΄ 
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ὃς ἥξει χϑόνα λογχήρεσι. σὺν Μυρμι- 
δόγων β 
ἀσπισταῖς Πριάμοιο, κλειγνὰν, 
γαῖαν ἐχκπυρώσων., ' 
περὶ σώματι χρυσέων 
1060 ὅπλων Ἡφαιστοπόνων 
κεκορυθμένος ἔνδυτ᾽, ἐκ 
,ϑεᾶς ματρὸς δωρήματ᾽ ἔχων 
Θέτιδος, ἅ γιν ἔτιχτε 
μακάριον. Τότε δαίμονες 
1065 τᾶς εὐπατρίδος γάμων “ 
Νηρῇδος 7 ἔϑεσαν πρώτας 
Πηλέως ὃ᾽ ὑμεναίους. 


σὲ δὲ κάρα ᾿(ἐπφδ. 
στέψουσι καλλικόμαν ᾿ E 
1070 πλόκαμον ᾿Αργεῖοι, βαλιὰν 
᾿ὥστε πετραίων ἀπ ἄντρων ἐλθοῦσαν ὀρείων 


choatum et ab Apollione susceptum continuat. Exhibetur autem 
hic versus in libris hoc mudo: Χείρων ἐξωνόμασεν. Numeris ut 
mederetur Hermannus ἐξονόμαξεν, formam neque Atticis neque 
tragicis usitatam, in textum ingessit. dem efficitur ἐξονομάξων. 
scribendo, quod et re et numeris aeque postulatur. 'Tum post 
Χείρων» addenda fuit particula τέ. 

v. 1057. Vulgo ἀσπισταῖσι. Correxit Hermannus. 'Tum 
intercidendum post "λεινὰν putavi, ut intelligeretur, χϑόνα ἸΠριά- 
μοιο κλεινάν a verbo ἥξει pendere, γαῖα» autem cum: ἐκπυ- 
ρώσων» conjungendum esse. 

v. 1065.. Scribebatur γάμον.  Correxit Hermannus. = 

v. 1066. Libri Nnontdos ἔϑεσαν, sed Vict. Νηρήδος. Par- 
ticulam τ᾿ addendam esse vidit Hermaunus. 

v. 1068. Libri σὲ δ᾽ ἐπὶ κάρα. Hermannus σὲ δ᾽ ἔπι κάρα, 
Delevi praepositionem plus semel importune insertam. 

v. 1070. Pro βαλιὰν, quae est Scaligeri emendatio, libri 
7 ἁλιᾶν. Hermannus τὰν ἁλίαν, duod cum ἐλθοῦσαν con- 

jan gendum esse dicit. Non intelligo. 

v; 1071. Libri ὀρέων. Optime emenduvit Hermanuus. 
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μόσχον ἀκήρατον, βρότειον 
αἱμάσσοντες λαιμόν, 
οὐ σύριγγι τραφεῖσαν οὐδ᾽ 

1075 ἐν ῥοιβδήσει βουκολικῶν, 
παρὰ δὲ ματέρι νυμφοκόμον, 
Ἰναχίδαις γάμον. 
“ποῦ τὸ τᾶς 
αἰδοῦς ἢ τὸ τᾶς ἀρετᾶς 

1080 [δύνασιν ἔχει]. σϑένει τι πρόςωπον: 
ὁπότε τὸ μὲν ἄσεπτον ἔχει ἢ | 
δύναμιν, ἃ δ᾽ ἀρετὰ κατόπι- β 
σϑὲεν ϑγατοῖς ἀμελεῖται» 
ἀνομία δὲ νόμων κρατεῖ, 


γν. 1075. Secribebatur βουκόλων. Quum subesse vitium ali- 
quod numeri docerent, Hermannus ῥοιβδήσεσι conjiciebat. Ap- 
tius de cantu quam de canentibus ῥοίβδησις dicitur: quamobremi 
- βουκόλων -mutandum esse existimavi. 


v. 1076. Libri μητέρι.  Correxit Marklandus. Post γννμ- 
φοκόμον intercidi, ut verba Ἰναχίδαις γάμον, tanquam accusa- 
tivum effectus, pendentem a γνυμφοκόμον. per se accipienda esse 
intelligeretur. Νυμφοκόμον autem ad virginem ipsam referendum 
esse, comparato versu Medeae 985. νερτέροις δ᾽ ἤδη πάρα νυμ- 
φυκομήσει. rectissime monuit Musgravius. Accipiendum est ad- 
jectivum pro participio νυμφοχομοῦσαν; ex Bdverso enim posi- 
tum est vocabulo τραφεῖσαν hoc modo: mactabunt fe ut vstu- 
Jum, gaamuis non sia pro victima educata a pastorii, sed 
apud matrem adolescens ad nuplias ἐδ. sneundas paraverss, 
ut malrimonso conjungereris cum abi]uo Achivoru, 


v. 1080. Expunxi verba δύνασιν ἔχεν et σϑένει pro σϑέ- 
pewv reposui. Sunt enim illa aut pro glossemate apposita aut ex 
proximis (ἔχεν δύναμιν) repetita, et damnantur aeque metro at- 
que sensu. Solum vocabulum δύνασιν delebat Bothius. 


γ. 1081. τὸ doezrov smpsetas opponitur verecundiae, ră 
αἰδοῖ, Recte igitur Hermannus voces τὸ μὲ» ad illud ὠσεπτονας 
hop ad: πρόςωπο».» tiferendaa esse monuit. . | 
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1085 χαὶ μὴ κοινὸς ἀγὼν βροτοῖς, 
μή τις ϑεῶν φϑόνος ἔλθη. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


Ἐξῆλθον οἴχων, προσχοπουμένη 200, 
χρόνιον ἀπόντα κἀκλελοιπότα στέγας. 
ἐν δαχρύοισι δ᾽ ἡ τάλαινα παῖς ἐμὴ, 

1090 πολλὰς ἱεῖσα μεταβολὰς ὀδυρμάτων, 
Θάνατον» ἀκούσασ᾽, ὃν πατὴρ βουλεύεται. 
μνήμην δ᾽ ἄρ᾽ εἶχον πλησίον βεβηκότος 
"Ayautuvovog τοῦδ᾽, ὃς ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τέκνοις 
ἀνόσια πράσσων αὐτίχ᾽ εὑρεθήσεται. 


| ATAMEMNON. 
1095 Λήδας γένεθλον, ὃν καλῷ σ᾽ ἔξω δόμων - 
εὕρηχ᾽, ἵν᾽ εἴπω παρϑένου χωρὶς λύγους,. 
οὗς οὐκ ἀχούειν τὰς γαμουμένας πρέπει. 
KATTAIMNHZTPA, 
τί O ἔστεν, οὗ σοι καιρὸς ἀντιλάξφυται; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. . 
ἔχπεμπε παῖδα δωμάτων πατρὸς μέτα᾽ 
1100 ὡς χέρνιβες πάρεισιν ηὐτρεπισμέγαιυ, 


γν. 1085. Scribebatur καὶ χοινὸς ἀγὼν. Negationem inse- 
rendam esse vidit Hermannus. 

γ. 1087. Par. C. προσσκοπουμένη. 

v. 1089. Libri ἐν δακρύοισι 3’, Correxit Marklandus,' 

v. 1092. Parum recte haec interpretantur Matthiae atque Her- 
Mannus, particulae ἄρα vim ignorantes: quorum ille sensum hunc 
esse: putat: sentsre sshs videor venientem Agamemnonest, 
(uem sensum parum congruere cum Euripidia verbis ipse intelligit; 
bic autem sic vertit: atque erge commemineram Cum prope 
hecc adventare. Potius hoc dicit Clytaemnesţra subito Agamem- 
ROniem conspiciens: Hem, mentionem 76οὐ ejus ns prope ad- 
ξεως, i.e. em prope. σα δέον ἐξ spe, cujua feci μοομόϑδονθαις : 
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(10) τίς δ᾽ ἠδίκησε; 
| KATTAIMNHETPA. 


᾿ τοῦτ᾽ ἐμοῦ πεύϑει πάρα; 
(11) ὁ νοῦς ὅδ᾽ αὐτὸς νοῦν ἔχων οὐ τυγχάνει. 


aberravit, unde accidit, ut vv. 1128, 1129 subnecterentur versui 
4121, quos necessario deinde v.1116, 1127. subsequuti sunt. A 
cessit altera corruptela, quum vv. 1118, 1119., posteaquem suo 
Joco omissi erant, post v. 1124 temere iusererentur. Sanandi ini- 
tium ab Hermanno factum est, quum vv. 1118, 1119. suo loce 
shotos esse intelligeret: reliqui editores securi transierunt. Etsi, 
verum esse cum quem restitui ordinem, per se manifestum esse 
mibi videatur, tamen nexum rerum paucis verbis indicasse non 
poenitebit. Agamemnon igitur, conspecta conjuge filiaque, ex ip- 
sis vultibus, quibus accusari s:bi videbatur, et quid accidisset, et 
quid venturum esset, intelligebat.  Instituente vero uxore inqui:- 
sitionem ominosissimis verbis , quum ipsum, ut verum bon indigaa 
quaerenti ingenue fateretur, admoneret, non potuit non ingemis 
cere.  Quas exclamationes quum sic excepisset Clytaemnestra, 
ut comperisse illam ea, quae comperire non debuerat, planius 
etiam pateret, praeoccupare illam ac propulsare suspiciones co- 
natur. "Dum vero Clytaemnestra, praecidens ambages, rem ipsam 
de qua agebatur, appellando finem facere tergiversationi mari: 
_tum cogit. Se 

v. 1118. Par.B.C. Flor. 2. τίμ᾽ ἠδίκησε, ad u supra scri: 
pto . Flor. 1. τίν᾽ ἠμ᾽ ἠδύκησε. Vict. τί μ' ἠδίκησε. Ald..ziv 
ἠδίκησαι.  Codices quam Aldinam sequi malai ἠδίκησε scribende, 
quo facto postulabatur, τίς vel τίς δ᾽, Hoc et. cum signis hite- 
rarum magis congruere et rei ipsi melius corivenire mihi visam est. 
Nam δὲ vim quandam addit verbis repetitis, ea. ratione quam ex- 
pusui Particc. 'T. 1. p. 168 seqqg. ν. 7. Mate igitar Matthiae în 
Bacchis v. 371. 'Ooia, πότνα Se5v, σία δ᾽;. d κατὰ γᾶν 
χρυσέαν πεέρυγα φέρεις pro δ᾽ reposuit S. Cfr. etiam Here. 
F. 65. ἔχων τυραννίδ᾽, ἧς μακραὶ λόγχαι πέρι πηδῶσο᾽ tpar 
σώματ᾽ εἰς εὐδαίμονα, ἔχων δὲ τέκνα. 

v. 1119. Bene vertit Erasmus: 2225 caJAditas ἔμα spre 
sncal/sda est. Porsomus citat Cicer. Att. VII, 3. cozsam sola 
s//a causa non habete: etteris: rebus abundai. ει ΕΣ 


205 


᾿ ἅπασι γὰρ πρώτοισι χρήσασθαι πάρα, 
015 χἀν ὑστάτοισι;. κὰν μέσοισι πανταχοῦ. ᾿ 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


τί δ᾽ ἔστιν; ὥς μοι πάντες εἰς ἕν ἥχετε, 
σύγχυσιν ἔχοντες καὶ ταραγμὸν ὀμμάτων, 


'0sse quidem illos Clytaemnestrae tribuendos videri, sed repug- 
use Agamemnonis verba, quae aperte ad plures pertineant. 'Fum 
Iytaemnestram ipsam quoque post tale intium continua oratione 
ti debuisse, non interrogundo Agamemnonem urgere. Non de 
ritus est his argumentis Hermaunus,. quo minus .importuniasi 
ime interpolationi patrocinaretur.  „Clytaemnestra enim, inquit, 
uamvis duri et ferocis ingenii mulier, tamen ipsa quoque et blande 
Moguio, quo filiam pater excipit, tacta, doloris utque indigaatio- 
is vim omnem pectere persentieus, haeret paullum, ut ft quum 
nimo vehementer commoti proferre quod angit volumus, mescitque 
sade capiat dicendi initium, eaque prăefatione magie sollicitura 
2ddit maritum, tum vero, -compescens dolozis atque irae impe- 
"5, exquirere corsilium atque arguere Agamemuonem incipit.“ 
ale defenduntur quae argutiis defendenda sunt. Nam ut conve- 
re illud Clytaemnestrae ingenio coneedamus, neque alienum esse 
matura humana, quemyuam, tanta doloris i lraeque vi excitatum, 
tinde iucipiendum, ubi desinendum, quid potissimum dicendum 
a. nesciat, subito ad tam sedatam animi tranquillitatem relabi, 
Circumspecte inquirendo arguere atque insidiari possit: qualia 
ἴδ. videutur nobis is poeta, qui tantae commutationis caussam 
onemque ne verbo quidem indicaverit? Nempe indactissimus. 
ua negligentia tam lunge abest Euripides, ut saepe etiam in 
pirehensionem incurrerit imperitorum, qui verbis exprimi quue 
tu vultuque in vita agi solerent, aegre ferrent. Sunt illi ver- 
3, si ulli, ex deperdita aliqua Euripidis sive alius cujuspiam 
etae fabula transscripti, et fuerunt longioris orationis exordium. 
.ψ, 1118 — 1129. "Haueo miserrime lacerata turbataque exhi- 
ntur in Jibris. Ordo enim versuam vulgo hic traditur, ut post 
1117. statim ponatur v. 1120., bunc sequantur vv. 1128, 1129, 
B- excipiant vv. 1128 --- 1127,, πο redeatur ad vv. 1121 — 1124. 
jus. perturbationis initium inde factum esse videtur, quod a 
1121 ad v.1128, qui est paene ejuadem argumenti, memoria 


N 


200 


(10) τίς δ᾽ ἠδίκησε; 
| „ KATTAIMNHETPA. 


᾿ τοῦτ᾽ ἐμοῦ πεύϑει πάρα; 
(11) ὁ νοῦς ὅδ᾽ αὐτὸς νοῦν ἔχων οὐ τυγχάνει. 


aberravit, unde accidit, ut νν. 1128, 1129 subnecterentur versui 
1121, quos necessario deinde v..1116, 1127. subsequuti sunt. Ac 
cessit altera corruptela, quum vv. 1118, 1119., posteaquem suo 
Joco omissi erant, post v. 1124 temere insererentur. Sanandi ini- 
tium ab Hermanno factum est, quum vv. 1ll8, 1119. suo loco 
motos esse intelligeret: reliqui editores securi transierunt. Etsi, 
verum esse eum quem restitui ordinem, per se manifestum esse 
mihi videatur, tamen nexum rerum paucis verbis indicasse non 
poenitebit. Agamemnon igitur, conspecta conjuge filiaque, ex.ip 
sis vultibus, quibus accusari s:bi videbatur, et quid accidisset, εἰ 
quid venturum esset, intelligebat.  Instituente vero uxore inqui- 
gitionem ominosissimis verbis, quum ipsum, ut verum non indigns 
quaerenti ingenue fateretur, admoueret, non potuit non ingemis- 
cere.  Quas exclamationes quum sic excepisset Clytaemnestra, 
ut comperisse illam ea, quae comperire non -debuerat, planius 
etiam pateret, praeoccupare illam ac propulsare suspiciones co- 
natur. 'Tum vero Clytaemnestra, praecidens ambages, rem ipsart 
de qua agebatur, appellando finem facere tergiversationi mari: 
_tum cogit. 

v. 1118. Par.B.C. Flor.2. τίμ᾽ ἠδίκησε , ad u supra scri 
pto ν. Flor. 1. τίν᾽ ἠμ᾽ ἠδίκησε, Vict. τί μ᾽ ἠδίκησε. ΑἸά. τίν᾽ 
ἡδίκησαι.  Codices quam Aldinam sequi malui ἠδίκησε scribende, 
quo facto postulabatur, τίς vel τίς δ᾽, Hoc et cum signis he 
rarum magis congruere et rei ipsi melius corivenire mibhi visum est. 
Nam δὲ vim quaudam addit verbis repetitis, ea ratione quam.er: 
pusui Particc. 'T. |. p. 168 seqq. v. 7. Male igitar Matthiae în 
Bacchis v. 371. 'Ooia, πότνα ϑεῶν, Ooia δ᾽. d κατὰ γᾶν 
χρυσέαν στέρυγα φέρεις pro δ᾽ reposuit 9΄. Cfr. etiam Here, 
F. 65. ἔχων τυραννί δ᾽) ἧς μακραὶ λόγχαι στέρι πηδῶσ᾽ dport 
σώματ᾽ εἰς εὐδαίμονα, ἔχων δὲ τέκνα. 

v. 1119. Bene vertit Erasmus: 7925 ca//editas ἔωα spre 
duca//sda est.  Porsonus citat Cicer. Att. VII, 3. causam soleni 
sila cousa non habeti: ebieria relua abwndai. . i 1. . ΠῚ 
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120 (1) εἶφ᾽ ἃν ἐρωτήσω σε͵ γενναίως > πόσι. 


ATAMEMNON.. | 
(6) σὺ δ᾽ ἤν γ ἐρωτᾷς εἰκότ' εἰκότ᾽ ἂν κλύοις. 


4 


a KATTAIMNBETPA, 
(0): οὐκ ἄλλ᾽ ἐρωτῶ, καὶ σὺ μὴ λέγ᾽ ἄλλα μοι. 
ATAMEMNON. 
- (8) ὦ 'πόννεδ' μοῖρα καὶ, τύχη: δαίμων 7 ἐμός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ: 
Ra (6) κὰμός: γε καὶ τῆῤδ᾽, eta τριῶν δυρδαιμόνω». 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ... -᾿ 
ἔα. 
125 (4) τλήμονά 7 ἔλεξας ὑπονοεῖς să ἃ μή σε χρή, 
ΠῚ ἃς ὡς a e ." 
ΚΛΥΤΑΊΜΝΗΣΤΑ. 


ἔχ᾽ ἥσυχος, 
(ὅ) κἀκεῖνό μοι τὸ πρῶτον ἀπόκχριναι πάλιν. 


ÎI A a d 
| SE ţ 


v. 1121. Vulgo εἰκότα κλύεις. . Emendavit Marklandus. 
1.0. 1123. Par.A. B. Flor. 1.2. ὦ πότνια τύχη καὶ μοῖρα 
ziuop τ᾽ ἐμός. Par. C.-unipa τ᾽ δαίμων γ᾽. etiam Vict. 
0îpa. «᾽.. Ald. rel. ὦ πότνια τύχῃ. xai: μοῖρα καὶ δαίμων γ᾽ 
ιός, Lectione codicum recepta et vocibus τύχη et μοῖρα trans» 
Mitis locum sanavit Musgravius. 

τ, 1124. Vulgo κἀμός τε. Emendavit Matthiae. 

v, 1125. τλήμονα ᾿λέγειν est msserabilia dicere: misera» 
ls enim fuit Clytaemnestrae lamentatio κἀμός γε ete. 
2 VW, 1126.  Haeoc pars versus iin codicibus omnibus servata ab 
do temere omissa est. Editores post Marklandum omnes re- 
perunt, qui tamen, quod illam exclamationum instar extra ver- 
m positam esse ţutaverunt, sine dubio erraverunt. Înterpellari 
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
(2) οὐδὲν κελευσμοῦ δεῖ μ᾽, ἐρωτᾶσϑαι Sela, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
9 τὴν παῖδα τὴν σὴν τήν 7 ἐμὴν μέλλεις 
κτανεῖν; 
ATAMEMNON. 


1130 ἀπωλόμεσϑα.. προδέδοται τὰ κρυπτά. μου. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


πάντ᾽ οἷδα καὶ πεπύσμεϑ᾽ ἃ σὺ μέλλεις με δρᾷ». 
αὐτὸ δὲ τὸ σιγᾷν ὁμολογοῦντός ἐστί: σοι 
καὶ τὸ στενάζειν" πολλὰ μὴ κάμῃς λέγω». 


„ATAMEMNON. 


ἰδοὺ σιωπῶ" τὸ γὰρ ἀναίσχυντον - zi δεῖ 


1135 ψευδῆ λέγοντα προςλαβεῖν τῇ συμφορᾷ; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ͂. 


ἄκουε δὴ văv' ἀνακαλύψω γὰρ λόγους, ᾿ 


enim Agamemnonis verba ἃ Clytaemnestra, manifestum est: ἱπίει" 
pellationem autem semper dimidiandis versibus. siguificari supra do” 
cuimus. Iude, excidisse alterum ejus versus dimidium, perspigitur. 

v. 1128. Ald. et codd, quidam κέλευσμ᾽ οὐ δεῖ. Tura vulgo 
dei γ᾽ pro δεῖ μ᾽, quod reponendum esse .viderurit -Porsonus st 
que Marklandas. = | : 

ον, 1181. Edd. vett. πάντ᾽ οἶδα καὶ δ πέπυσμ᾽ d σάγε μέλ: 

λεις μὲ δρᾷν. Par.A. B. ΕἸον. 1. 2. πέπεισμ᾽ . Enendarunt 
Elmslejus atque Erfurdtius. i 

v. 1133. Libri πολλὰ μὴ κάμνῃς λέγων. Κάμῃς «κοὐδὲ 
jussit Porsonus. - Male -autem recentiores editores, H. Stephanun 
Marklandumque sequyti, coli signo post παλλὰ distinguunt: Bob 
potest enim λέγων objecto carere. 

"9, 1134. Vulgo με δεῖ. Emendarunt Elmalejus atque Matia 
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κοὐκέτι παρφῳδοῖς χρησόμεσϑ᾽' ᾿αἰνίγμασιν. 
πρῶτο» μὲν, ἴνα σοι πρῶτα τοῦτ᾽ ὀγειδίσω, 
ἔγημας ἄκουσάν us κἄλαβες βίᾳ, .. 

[0 τὸν πρόςϑεν ἄνδρᾳ Τάνταλον κατακτανὼν, 
βρέφος τε τοὐμὸν σῷ προςώρισας πάλῳ; 
μαστῶν βιαίως τῶν ἐμῶν ἀποσπάσας... 
καὶ τὼ Διός τε παῖδ᾽ ἐμώ τε συγγόνω 
ἵπποισι μαρμαίροντ᾽ ἐπεστρατευσάτην" - 

l5 πατὴρ δὲ πρέσβυς Τυνδάρεώς σ᾽ ἐῤῥύσατο 
ἱκέτην γενόμενον, τἀμὰ δ᾽ ἔσχες αὖ λέχη. 
οὗ σοι καταλλα χϑεῖσα περὶ σὲ καὶ δόμους, 

| συμμαρτυρήσεις 65 ἄμεμπτος ἣν 7υνὴ; | 
ἔς τ᾽ ᾿Αφροδίτην σωφρονοῦσα xal τὸ σὸν 

0 μέλαθρον αὔξουσ᾽, ὥςτε σ᾽ εἰςιόντα Te, 
χαίρειν Supace τ᾽ ἐξιόντ᾽ εὐδαιμονεῖν 
σπάνιον δὲ ϑήρευμ᾽ ἀνδρὲ τοιαύτη» λαβεῖν. 

. δάμαρτα φλαύραν δ᾽ οὐ σπάνες γυναῖκ ἔχειν». 
τίχτω δ᾽ ἐπὶ τρισὲ παρϑένοισι παῖδά σοὶ ." 


/ 


v. 1139, 1140. Utitur his versibus Eustathius Od. A. p.1693, 
(446, 48). Ibi recte scriptum ἔγημας, quum Earipidis libri 
beant ἔγημες. 

v. 1141. Libri βρέφος τε . ποὐμὸν σῷ “προςούριαας σάλῳ. 
uum ab editoribus, .praeeunte Scaligero, in 26v -προςούδισας 
p mutatum esset, MHermaunus satius censuit esse, accentu 
Ito servari librorum scripturam, minus foedum facinus objicien- 
Apgamemnoni, sic interpretatus: puerum meum tuae sorti si 
îsone captivorum adjicsendum curaus ab uberibus :me0s3 
sum.  Atque interpretatio quidem verissima mibi videtur esse, 
sovpioac autem quid: esset, non potui inveaire. Quare πρυςώ- 
τις scripsi. Agamemnon igitur, superato 'Tantalo. atque inter: 
»; victoris jure uxorem quidem -ejus Clytaemnestram ipse sibi 
uxore assumsit, puerum. autem ejusdem ut captivum a. matre 
taxit atque ut praedae partem suae ipsiux portioni attribuit. 
v. 1143. Vulgo Διός γε. Emendavit, praeeunte Marklando, 
"6.5. Cfr. ad v. 25. | τς 

ν. 1150. Ald. rell. cor” εἰξιόντα τε. Emendavit Canterus. 
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115 τόνδ᾽, ὧν μιᾶς σὺ τλημόνως μ᾽ ἀποστερεῖς. 
κἄν zis o” ἔρηται, τίνος Exazi νιν χτενεῖς; 
λέξον τί. φήσεις : îi ᾽μὲ χρὴ λέγειν τὰ σά; 
Ἑλένην Μενέλαος ἵνα λάβῃ. καλόν γε νῷν, 
κακῆς γυναικὸς μισθὸν ἀποτῖσας τέκνα" 

1160 τάχϑιστα τοῖσι φιλτάτοις ὠνούμεϑα. 
ἀγ,νεὃ στρατεύσει καταλιπών (i ἐν δώμασιν, 
κἀκεῖ γενγήσει διὰ μαχρᾶς ἀπουσίας, 
ποίαν μὲν ἔνγϑα καρδίαν ui ἕξειν δοκεῖς, 
SER, d | 
ΠΝ πὴ 

γ. 1158 Atd, Herv, 1. codd, χαλὰν γένος. Brub. Herv. 2. 
Stiblin. Cant. Stehp. Barn. καλόν γε νῷ. V. DD. in censuris Edin- 
burg. XXXVI p. 09. γ᾽ ἔϑος, adstipulautibus Matthiaeo, Diudor: 
fiis etc. Hetmanius denique κλέος. 

v. 1159, Edd. vceit. ἀποτίσαι. 

v. 1160. Par. B.Flor.1.2. Ald.etc. zaxSeioa, aline edd. τ᾽ 
ἀχϑέντα, H. Steph. τ᾽ ἀχϑεινὰ. Stiblini editio ταϊχϑεστα ex 
emendatione Brodaei, qui τὔώχϑιστα scribi juasit, quod probarunt 
Canterus aliique. 'Tum Hermannus τἄχϑισταά ro. τοῖς repo- 
pendum esse censuit, qua quidem in re baud dubie erravit, quod 
id perticula τοί vim similem latinae sg'stur inesse putavit. 

v.:1161: Libri d) ἦν στρατεύσῃ et proxima versu γερήσῃ. 
Manifestissimis corruptelae vestigiis admonitus (neque enim ἐγε- 
wodpn» dicunt Graeci) Elmslejus ἄγ᾽ εἰ στρατεύσει et yevi- 
dec reponendum esse vidit, quae emendaţio etiam, rem ipsam şi 
spectes; felicissima est. Indicutivo enim opus est, ubicunque ali- 
quis se quidpiam facturum esse minatur: cujus rationis. tam - multa 
ubivis ubvia exempla sunt, ut illam neglectam ab. Hermanno εἰ 
hoc loco et alibi esse, mirandum sit. [5 enim, quoniam γενήσῃ 
retinere ei non licebat, ἦν στρατεύσῃ tuitus est, posse in altero 
membro, «dam in. priore modus, qui deberet, poneretur, etiam in- 
dicativum particulis cum dv compositis subjungi, affirmans. Ego 
vero, dari isterdum ejusmodi anacoluthis locum, etiam nullo exem- 
plo -proposito credidiusem, errare autem, qui haec vel temere vel 
vulgo fieri patent, et ratione et Herodoti loco (III, 69) edoctus, 
certo scio. a, 

v. 1108, Vulgo zi» ἐν δόμοις pe καρδίαν ἕξειν δοκεῖς. 
Solua his ofiensus est Marklondus, υἱ τίν᾽ ἔνδον εἴς σε καρδίαν 
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ὅταν θρόνους τῆςδ᾽ εἰςρίδω πάντας χενοὺς, 
1165 χενοὺς δὲ παρϑενῶνας, ἐπὶ δὲ δακχρύοις 
μόνη καϑῶμαι, τήνδε ϑρηνωδοῦσ᾽ ἀεί" 
9 7 , 9 “ [] 
»ἀπώλεσέν 0; ὦ τέκνον, ὁ φυτεύσας πατὴρ, 
αὐτὸς κτανὼν», οὐκ ἄλλος; οὐδ᾽ ἄλλῃ χερί" 
ποῖον δὲ μισθὸν καταλιπὼν; πρὸς τοὺς δόμους 


o: x e * se * * e 


μ᾽ ἕξειν δοκεῖς scribendum esse suspicaretur. Certe non poteat 
tolerari molestissima tautologia ἐν δώμασιν.» ἐν δόμοις, et hoc 
posterius glossema esse apparet, inculcatum loco adverbii ἔνϑα, 
quod, ne quis eodem quo ἐκεῖ referendum esse putaret, interpreta- 
tione indigere videbatur. Haec corruptela alteram traxit gravio- 
rem.  Necesse est enim, ut interrogativo pronomini addita fueriţ 
particula μέν») quae ad oppositam partem ποῖον δὲ μισϑὸν bog 
apertius, quo est haec remotior, respiciendum esse moneret. Quare 
qui similia similibus saepissime substituta esse ab interpretibus re- 
cordabitur, ποῖα» μὲν scribendum esse intelliget. Necessario enim, 
ἐν δόμοις semel pro ἔνϑα recepto, τίν᾽ pro ποῖα» μὲν, ut sa» 
narentur pumeri,. a metricis--reponebatur, 


ν. 1166. Valgo κάθημαι. Emendavit Elraslejus. 


v. 1167. Vulgatam , quum parum numerosa esse videretur, | 
emendare' studebant Elmslejus Blomfieldiusque φιτύσας͵ scri- 
bendo. ᾿ 


v. 1169. Vulgo τοιόνδε μισϑὸν. În promtu erat verum. 
Magnam autem trepidationem reliqua hujus versus verba viris doce 
tis injecerunt, quorum Brunckius ordinem versuum omnium commu-. 
tandum, Bothius reponendum προδοὺς δόμους εἴπ᾽ si, IL. Din. 
dorfius scribendum ἔπει pro ἐπεὶ, Hermannus πρὸ σοῦ δόμοις, 
alii alia conjecerunt, golus Matthiae recte, excidisse post illa verba 
unum versiculum, suspicatus est. Sic rem se bhabere, et rerum:' 
continuatio et verborum stractura ostendunt.  Hoc enim dicit re- 
giua: Quonam tandem modo me, solam rolictam cum dolore. 
mea, ὧι te futuram, ct guamnam tandem sercedem le sp- 
sum; uum domum ireversua fuerta, γμαδὲ relictam «δέ ἐμ». 
venturum esse arbilraria, quoniam qusdem devi admodume, 
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1170 ἐπεὶ βρα χείας προφάσεως ἐνδεῖ μόνο», 
ἐφ᾽ ἧ σ᾽ ἐγὼ καὶ παῖδες αἱ λελειμμέναι 
διξόμεϑα δέξιν, ἥν ge δέξασϑαι χρεών. 
μὴ δῆτα πρὸς ϑεῶν, μήτ᾽ ἀναγκάσηῃς ἐμὲ 
κακὴν γενέσϑαι περὶ σὲ, μήτ᾽ αὐτὸς γένη. 
1175 εἶεν" 
ϑύσεις δὲ τὴν παῖδ᾽. ἔγϑα τίνας εὐχὰς ἐρεῖς; 
τί σοι χατεύξει τἀγαϑὸν, σῴφάξων τέκνον; 
χόστον πονηρὸν, oixo3ty γ᾽ αἰσχρῶς ἰών; 
ἀλλ᾽ ἐμὲ δίκαιον ἀγαθὸν εὔχεσϑαί zi σοι; 


praeteziu opus erit, ut ego cum filiabus ἐδὲ relictis te sie, 


ut dignus es, ezcipiamus, i. e. ut te interficiamua. Quare sic i 


scribere potuit Euripides: 

σπτοῖον δὲ μισϑὸν καταλιπὼν, πρὸς τοὺς δόμους 
" ᾿σαλι» κατελθὼν, αὐτὸς εὑρήσειν ἐκεῖ; ' 
Necem, quae reverso a 'Troja Agamemnon inferenda erat, innui 
ntanifestum est. 

γ. 1170. Vulgo ἔδει. Emendavit Reiskius adsentiente Mark- 
lando reliquisque omnibus praeter Hermannum, illo verbo deesse 
potius praetextum quam 0pzs 60 esse significari affirthantem. Di- 
atrabere hoc quidem est, non distinguere, vocum siguificationes: 
fere enim utramque vim in omnibus verbis synonymis consociatan 
esse invenies. 

v. 1171. Pro ἐφ᾽ ἢ cod. Par.A. epov, i.e. ἐφ᾽ οὗ. 

v. 1176. Ald. zi oo. κατεύξῃ, τἀγαθὸν σφάζων πέκρον, 
γόστον πονηρὸν οἴκοϑέν γ᾽ αἰσχρῶς ἰών; Primum in Brabe- 
chiana τἀγαϑὸν ad praecedentia relatum. ÎInterrogationis astea 
vetam , Stiblini, Canteri, aliorum edd. sequutus, -Hermannus in fine 
utriusque versus rectissime posuit, proponi duas a Clytaemnestra 
quaestiones intelligens, quarum ad singulas ipsa pro Agamemnone 
responderet, et quidem. interrogando. 

y. 1179. Libri οὔτ᾽ dp. Reponendum ἧ τὰρ᾽ viderant 
Musgravius atque 'Valokenarius. Satius esse putăt Hermannus, 
quod  fecerit -Matthiae, ovrăp', addito in fine. interrogandi siguo, 
scribere. Lenior quidem haec mutatio, at nam verior: cfr. de vi 
__perticularum οὔτοι Particc. T. Il. p..355. 


| 
| 
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ἢ τὰρ᾽ ἀσυνέτους τοὺς Θεοὺς ἡγοίμεϑ᾽ ἂν, 
[80 εἰ τοῖσιν αὐθένταισιν εὖ φΦρονήσομεν. 

ἥχων δ᾽ ἐς "Apyos προςπεσεῖ τέἔχνοισε σοῖς; 

ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις σοι τίς δὲ καὶ προςβλέψεται 

παίδων 0, ἐὰν σφῶν προϑέμενος κτάγῃς τινά; 

ταῦτ᾽ ἦλθες ἤδη διὰ λόγων; ἢ σκῆπερά τοι 
L85 μόνον διαφέρειν καὶ στρατηλατεῖν σὰ δεῖ; 

ὧν χρῆν δίκαιον λόγον ἐν ᾿Αργείοις λέγειν, 

»οοβούλεσϑ᾽, ᾿Αχαιοὶ, πλεῖν Φρυγῶν ἐπὶ χϑόγα; 

, κλῆρον τίϑεσϑε, παῖδ᾽ ὅτου ϑανεῖν χρεών“, 

ν ἴσῳ γὰρ ἣν τόδ᾽, ἀλλὰ μή γ᾽ ἐξαίρετον 

190 σφάγιον παρασχεῖν Δαγαΐδαισι παῖδα σὴν, 


v. 1180. εὖ φρονεῖν h. 1. esse Zona precari, monuit Bre- 
us. 
v. 1181. Ald. male προςπέσοις. Par. A. B. Flor. 1.2. 
γοςπέσῃς, unde restituendum esse προςπεσεῖ vidit Musgraviug, ὦ 
v. 1183. Libri παίδων o”, ἐὰν αὐτῶν προθέμενος κτά- 
ς τινά; Virorum doctorum conjecturas apud Matthiaeum Her- 
nnumque quibus curae erit inspiciant. Ego, quum similia simi- 
95 saepissime substituta esse scirem, ov pro αὐτῶ» repo- 
do sanari versum posse existimavi. În eandem covjecturam 
eblhornium incidisse postea cognori. 

-v. 1184. Ald. 7iSov, codd. Par. C. Flor. 1. 2. Vict. propius 
ro ἦλθεν.  Correxit Hermannus, vertens: Aaeccsne jam tecum 
pulasti, an ssd Le misi cum scepiro circumire et smpera- 
γεν esse oporlet? 'Tum σκῆπτρά τοι pro σοι͵ reponendum 
ae vidit Matthiae. Solent enim vocabula, quibus inest vis mi- 
lendi, secum ,trahere pașticulam illam restrictivam, velut δορὶ, 
rach. 480. ἡμέρας τοι μόχϑος οὐχ ὅλης. 

"vw. 1180. χρῆν pro χρὴ emendarunt Reiskiua. atque Mark- 
ndus. 

v; 1188. Scribebatur ἀλλὰ μή σ᾽ ἐξαίρετον. Pro σέ su' 
Wvacaneo reposui γέ, quod necessarium est: nam coojungenda 
wba sunt hoc modo: ὃν χρῆν δίκαιον λόγον λέγειν, ἀλλὰ 
ἡ σε “ρασχεῖν. .De potestate particulae exposui ad v. δ07. Adde 
artice. T. 1. p. 385. 
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ἢ Μενέλεων πρὸ μητρὸς Ἑρμεόγην κτανεῖν. 
οὗπερ τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν. νῦν δ᾽ ἐγὼ μὲν, ἡ τὸ σὸν 
σώζουσα λέχτρον, παῖδ᾽ ἀποστερήσομαε, 
ἡ O ἐξαμαρτοῦσ᾽', ὑπόροφον νεανίδα 

1195 Σπάρτῃ xouiGovo', εὐτυχὴς γενήσεται. 
τούτω» ἀμειψαί μ᾽ εἴ τε μὴ χαλῶς λέγω" 
εἰ δ᾽ εὖ λέλεχται, μὴ σὺ. μὴ δῆτα χτάνης. 
τὴν σήν τε κἀμὴν παῖδα, καὶ σώφρων» ἔσει. 


Li 


v. 1191. Ald. πρὸς μητρὸς. Emendavit Scaliger: et εἰς, 
ut videtur, Florentini, e quibuz nihil enotatuma. 


v. 1193. Libri παιδὸς ὑστερήσομαι. Reiskius et Porsonus 
ἐστερήσομαι. Hermannus, quod ἐστερήσομαι futurum €xactum non 
vidisset alibi usurpatum esse a tragicis, ἧς στερήσομαι seribere 
maluit, fretus, puto, hoc argumento, quod „pronomen ἧς ad alias 
guam lertiam personam relalum se lepgere non meminisset.“ 
Ego futurum exactum non aptum esse huic loco arbitror. Quare 
Marklandi emendationem amplexus sum. 


v. 1194. Οοάά, ὑπότροφον, Ald. aliquanto pejus ὑπόστροφον. 
Emendavit Scaliger, probante Hermanno his verbis: „Permirum 
est, alia potius minime veris similia excogitata esse, quam recep- 
tam optimam emendationem Scaligeri ὑπόροφον. Κομίζξειν hie 
eat servare.“ 


v. 1197. Libri εἰ δ᾽ εὖ λέλεκται νῶϊ. μὴ δήγε κτάνης. 
Soloecum est νῶϊ, ineptum δήγε. Varia conjecerunt viri docti. 
Piersonus ei δ᾽ εὖ λέλεκται ταῦτα νῷν, μὴ δὴ κτάνῃς. Sa 
pervacaneum est ταῦτα praecedente τούτων. ineptum νῷ». Blom- 
fieldius εἰ δ᾽ εὖ λέλεκται τἀμὰ, μὴ δῆτα κτάνῃς. 'Înane est 
τἀμὰ ob eandem caussam, ob quam ταῦτα: sed recte δῆτα ex 
δήγε emendatum videtur. Quamobrem pro »Gi reposui μὴ ob sk 
mulque δῆτα recepi. Cfr. Med. 1056. μὴ δῆτα, ϑυμὲ, μὴ σό 
γ᾽ ἐργάσῃ τάδε. Hermannus vocabula νῶν et δήγε a metrico ali- 
quo inserta esse et mutilum versum adhibito verbo ἱκνούμεθα 
explendum putat sic: εἰ δ᾽ εὖ λέλεκται. μὴ κτάνῃς, ἱκνούμεϑα, 
quod supplementnm et invalidius esse et dlienum a reginae anim, 
nemo non intelliget. 
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ΧΟΡΟΣ. 
πιϑοῦ. τὸ γάρ τοι τέκγα σύσσώξειν καλὰν, 
1200 ᾿Αγάμεμγον᾽ οὐδεὶς πρὸς τάδ᾽ ἀντείποι βροτῶν. 


D 
L] 


IBITEN EIA. 


εἰ μὲν τὸν 'Opptos εἶχον, ὦ πάτερ, λόγον, 

πείθειν ἐπᾳδουσ᾽, ὥστ᾽ ὁμαρτεῖν μοι, “πέτρας 

κηλεῖν τε τοῖς λόγοιθιν οὗς ἐβουλόμην, 

ἐνταῦθ᾽ ἂν ἦλθον. νῦν δὲ, τἀπὶ ἐμοῦ σοφὰ, 
1205 δάκρυα παρέξω. ταῦτα γὰρ δυναίμεϑ᾽ dv. 

ἱκετηρίαν δὲ. γόνασιν ἐξάπτώ σέϑεν 

τὸ σῶμα τοὐμὸν, ὅπερ ἔτικτεν ἤδε, os. 


μή μ᾽ ἀπολέσῃς ἀωρον᾽ ἡδὺ γὰρ τὸ pâs . 


v. 1199. Ῥαγ. Α. Flor. 1.2. Vict. συνσώῤξειν. 

v. 1200.  Hermannus pro ἀντείστοι reposuit ἀντερεῖ, Recte 
vulgatam tuitus est Matthiae. Vide ad v. 410. ΝΠ. Ξ 

v. 1202. Cfr. locum simillimum in Alcest. v. 357 segq εἰ ἀΐ΄- 
Ὀρφέως μοι γλώσσα καὶ μέλος παρὴν», ὥστ᾽ ἢ κόρην Δήμη» 
τρος ἢ κείνης πόσιν ὕμγοισι κηλήσαντα σ᾽ ἐξ “Αἰδου λα» 
βεῖν, κατῆλθον ἄν. Imperite ἔδοίοβ esse hujus versus numeros 
judicaverunt Porsonus ad. Med. ὅθ. . ποί. z. et Hermanuus elem. 
metr. p. 115. lItaque Eimslejus, „si plura, inquit, legerentur qua- 
lia σοὐρίδει (pro co. GpiQe.) apud Aesch. Choeph. 927, vot- 
ztoSey ap. Aristoph. "Thesm. 156,. anctor essem, ut h. |. repone: 
retur ὥστε μοὐμαρτεῖν πέτροις.“ Hermaunus aliam viam mon- 
strari dicens eo quud pro ἐπαδουσ᾽ in cod. Par. B. scriptum es- , 
set ueradovo”, quippe quod aperte nihil aliud esset quam μ᾽ ἐπᾳ- 
δουσαν, caesuram in finem tertii pellis transferendam existimavit, 
quo facto recte et legitime quartam δ᾽ fine. versus syllabăm fina-i- 
lem longam esse posse, sic scribendo: πείϑειν μ᾽ Exadovoav 
9 ὁμαρτεῖν ot πέτρας. . Possunt hae conjecturae. aliis augeri, 
velut πείϑει» τ᾽ ἐπάδουσ᾽, Gore χὠμαῤτεῖν. πέτρας λόγοις 
τε κηλεῖν : sed praestat, in vulgata,: aoquiescere: et ἂμ 

v. 1203. δυναίμεθ᾽ αν e conisctura: est. Marliltidi: "li 


δοναίμ sedea | a, dă 
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λεύσσειν" τὰ δ᾽ ὑπὸ γῆν μή μ' ἐδεῖν ἀναγκάσης. 
1210 πρώτη σ᾽ ἐκάλεσα πατέρα, καὶ σὺ παῖδ᾽ ἐμέ 
φρώτη δὲ, γόνασι σοῖσι’ σῶμα δοῦσ᾽ ἐμὸν, 
φίλας. χάριτας ἔδωκα χἀντεδεξάμην. 
λόγος δ᾽ ὁ, μὲν. σὸς ἣν ὅδ᾽ apă σ᾽, ὦ τέχνον, 
εὐδαίμονος δόμοισιν ἀνδρὸς ὄψομαι | 
1215 ῥῶσαν τε καὶ Sdidovoav ἀξίως ἐμοῦ; 
ὀὐμὸς δ’ ὅδ᾽ ἣν αὖ, περὶ σὸν ἐξαρτωμένης 
γένειον, οὗ νῦν ἀντιλάξυμαε χερί; 
τί δ᾽ do ἐγὼ σὲ; πρέσβυν ἀρ᾽ εἰςδέξομαι 
ἐμῶν φίλαισιν ὑποδοχαῖς δόμων, πάτερ, 
1220 πόνων τιϑηγοὺς ἀποδιδοῦσά σοι τροῴας; 
τούτων ἐγὼ μὲν τῶν λόγων μνήμην ἔχω, 
σὺ δ᾽ ἐπιλέλησαι, καὶ μ᾽ ἀποχτεῖναι Θέλεις. 
μὴ > πρός σε Πέλοπος καὶ πρὸς ᾿Ατρέως πατρὸς 
καὶ τῆςδε μητρὸς, ἣ πρὶν ὠδίγουσ᾽ ἐμὲ 


ν. 1209, Libri βλέπειν" τὰ δ᾽ ὑπὸ γῆς. Veram scripturam 
praebuiţ; Plutarchus de aud. poet. p.17. ἢ. Βλέπειν e versu 1240. 
transferri potuit. De constructione ὑσεὸ γῆν cfr. „Hipp. 197. et 
᾿ Matthiaei notam ad Hec. 144. 

ν..1211. Libri γούνασι. Emendavit Barnesius. 

v. 1214. Libri εὐδαίμονος ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν. ” 'Tres 
emendationes sdolus Porsonus protulit, quibus Hermannus Mark: 
landi conjecturam εὐδαιμονγοῦντος ν δόμοις praeponit, ipae εὖ- 
δοιμονοῖσιν ἐν δόμοισεν acribens.. Non videtur vocabulum ἀ»- 
δρὸς abesse posse: quare invertendo ordine verborum ejoctagre 
praepositione numeris mederi malui. 

v. 1217. „Lăbri. ἀντιλάξζομαι. Marklandus tacite ἀντιλά- 
ὄνυμαι.  Hoc praetuli Vid. Porson. ad Medeam v. 1213. et Elms- 
lejum ad eundem versum, qui ipsi est 1185. Hermannus. 

„a + + 1218,  Distinguebatur vulgo sic: zi δ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σὲ πρέσ- 
βον: ἀρ’  ἐςδέξομαι ete. Marklandum sequutus sum, cujus di- 
atinctio malto quam. Hermanni (τί δ᾽: dp” ἐγὼ σὲ, πρέσβον dp 
îsătdoa:) praestantior. videtur. . 

ἔν, 1928: Libri. μὴ, πρός γε Πέλοπος. Ἑωριδανῖ: Mark. 
Landau. jan. 


-, 
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1225, νῦν δευτέραν ὠδῖνα τήνδε λάμβάνειι:. , 
Ti μοι μέτεστι τῶν ᾿Αλεξάνδρου γάμων;, 
[Ἑλένης τε; πόϑεν ἣλϑ" ἐπὶ ὀλέλρῳ͵ τὠμῷ, 
πάτερ;]. 
βλέψον πρὸς ἡμᾶς, ὄμμα δὸς φίλημά τε, .᾿ 


ep 9 3 


ἐν ἀλλὰ τοῦτο͵ κατϑαγοῦσ᾽ ἔχω σέϑεν " 
1280 μνημεῖον» εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πείϑει λόγοις." 


Γ 


v- 1227. - Stolidissime virgo, snde Parss venerst sh sale- 
rstum suum? interrogat. Quodsi haec eo sensu accipere voles, 
ut quaerat, cur, quod ille Spartam venerit, ipsi pereundum sit, 
certe fatendum erit, imperitissime hoc expreasum esse a .poeta 
mon poeta sed circumlocutore; Patet enim, nihil .contineri. boc: 
versu, quod non insit ei qui antecedit. Denique nunterorum aspe- 
ritatem 'quilibet videt. Delendum illum vidit Matthiae :: contra quem. 
Hermannus, „at si abesset, inquit, plane inutiliă: esset mentio 
Alexandri, turbaretque. magis cobhaerentiam orationis quam. copu-: 
laret apto quodam modo sententias.“ Si verum est hoc, sequitur 
ut prior quoque versus tollendus, non ut εἶσ retinendus sit. Et 
profecto majus etiam, quam quod dixi, damnum inlatum,. et ex- 
trudendis genuinis locus factus esse suppositiciis videtur. - 

v. 1228.  Hermannus, quum baec eo dici ab iphigenia puta- 
ret, quod quasi jam abitura ad mortem patrem postremum salu- 
tare vellet, longe a vero -aberravit. 'Tantum enim abest, ut jam 
quasi desperata re abitura sit, ut ad novum impetum faciendum 
se accingat, quum, patre averso ore Δία illius 'Ixcoov effugere 
studente, hanc ipsam pertinaciam blandissimis verbis vincere co- 
ποίας. Cfr. de hoc more, qui Hermaunum fugerat, Eurip. Hec. 
840 seqq. | 

v. 1230. „Codd. et eodd. εἰ μὴ. τοῖς ἐμοῖς πεισθῆῇς λόγοις. 
Porsonus in Advers. p. 255. εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πείθει λόγοις. 
Elmslejus εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς σεείσει λόγοις, Melius Matthiae, ser- 
vato πεισϑῇῆῇς, scripsit ἦν, Sed nihil mutandum: gravior enim vis 
est particulae conditionalis, ut voce erigenda sit, boc sensu: si 
me vis mori, quod tamen te nov facturum aliquaa mihi spes est.“ 
Hermannus. Modi hoc est, non particulae, et restituendus est 


- indicativus, non quo ei cum conjunctivo jungi nequeat, sed quod 


sententiae. natura cum modum postulat, Cfr. ad ν..116]. 
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ἀδελφέ, μεχρὸς μὲν σύ γ᾽ ἐπίκουρος φίλοις, τς 
ὅμως δὲ δακρύοισί Ț ἱκέτευσον πατρὸς, -- 
πὴν σὴν ἀδελφὴν μὴ Savel αἴσϑημά τοὲ 
κὰν »ηπίοις γε τῶν χαχῶν ἐγγίγνεται. 

1235 ἰδοὺ σιωπῶν λίσσεταί σ᾽ ὅδ᾽, ὦ πάτερ. 
ἀλλ᾽ αἴδεσαί ue καὶ xaroixretpov βέον. 
γαὶ,. πρὸς γενείου σ᾽ ἀντόμεσθα δύο φίλω, 
ὁ μὲν νεοσσὸς, ἡ δ' ui ω si DI 

δ δι δὰ za = 2 = 


. ὧν συντεμοῦσα πάντα γικήσω λόγον" 


v. 1132. Ald. ὅμως δὲ σὺν δάκρυσιν ἱκέτης γίνου πα- 
τρός.. Bene -varha ἱκέτης γίνου interpretamentum esse verbi ἱπέ- 
$8t00Y ; 'quod genitivo jungi posse ignoraretur, judicaverunt Mat.. 
thiae, Xlermannus, alii. Nam Par. A.B. C. Vict. ἱκέτευσον xa- 
τρὸς. Hoc igitur verbum recte receperunt Hermannus Bothiusque: 
minus recte σὺν δάκρυσιν codicum scriptura συγδάκρυσον cont 
mutaverunt. 'Neque L. Dindorfius, quum verissime /acrsmas se- 
das snfaniie preces appellari judicasset, recte συνδάκρυσον 
ἱκέτης ὧν πατρὸς emendavit. Facilius aptiusque erat ὅμως δὲ 
δακρύοισί γ᾽ ἱκέτευσον πάτρὸς mshslomsnua dacrimss certe 
patrs subplica reponere. 'Tum Par. A. τὴν σὴν ἀδελφὴν ὡς 
αἴσϑημά i omissis μὴ Saveiv. Auctoritate Hermanni αἴσϑημά 
του pro αἴσϑημά τι reposui. 

v. 1237. Codd. et edd. δύω. Correxit Barnesius, 

v. 1238. Vulgo ὁ μὲν peoooog ἐστιν ἡ δ᾽ ηὐξημένη. Fri- 
gidiora aut inaniora in caussa plena affectus dici vix possunt. Et 
manifesto haec mera interpretum, lacunam explere studentium, ad- 
ditamenta sunt. Nam excidisse quaedam, versus qui sequitur nullo 
nexu suggestus abruptusque ostendit. De flore adolescentine suse, 
et quod immaturae morti destinaretur Ipbigeniam dixisse puta: & 
qua aententia necessarius ad clausulam illam transitus erat. 

v. 1239. Exemplis, in quibus eadem locutione. usus est Eu- 
ripides, comparatis, velut in Acoli feagm. XVII. παῖδες. σοφοῦ 
πρὸς ἀνδρὸς ὅστις ἐν βραχεῖ πολλοὺς λόγαυς οἷός τε 
σοντέμνειν καλῶς, et in ec. v. 1180. si τις γυναϊοας 
τῶν πρὶν εἴρηκεν κακῶς ἢ νῦν λέγων «εἰς ἐστὸν 3. μέλλεε Adei 
γειν) ἅπαντα ταῦτα συντεμὼν ἐγὼ φράσῳ' ὀξαιτ-οδσ, ἰδ 
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1240 τὸ φῶς τόδ᾽ ἀνθρώποισιν ἥδιστον βλέπειν, 


quam, locis ante oculos positis, quilibet, vocabula πάντα λόγον 
non ad γικήσω vel, si forte cum Cantero sic scribere placuerit, 
κινήσω. sed ad συντέμνειν pertinere, intelligit. Restat, ut al- 
ter accusativus ἕν quo pertineat ostendatur, Quem si ad νικήσω 
referre volueris, idoneum sensum desiderabis, neque etiam κινήσω 
scribendo multum prefaceri, Nam quamvis ἕν κινεῖν eo sensu 
accipi possit, quo κινεῖν μῦϑον (Electy, 302) et κινεῖν πέτρον 
(Heracl. 1002) pronuntiantur, tamen parum apte illa quae bis 
verbis introducitur sententia, quasi adhuc intacta sit, ezeszars di- 
ceretur. Jam nihil relinquitur, nisi ut illud ὃν ab eodem verbo: 
συντέμνειν tanquam alterum objectum, quo efiectus significetur,: 
pendeat, ut sit ὃν συντέμγνειν πάντα λόγον sn0 compreben- 
dere guaecumpue dsci possunt. Ἠδο interpretatione veziorem im: 
veniri posse nego: qua probata, verbum γνεκήσω objecto destitu- 
tum vides. Quo quum carere non possit, quin sensus qaoque ma: 
tilus abruptusque evadat, sequitur ut ante hunc versum quaedam 
interciderint. Sie duplici nomine lacunam demonstrata testatam= 
que vides. 

v. 1240 seqq. Affert δος Stobaeus CXVIII, 23 p. 601, quae 
sine ulla dubitatione delenda essent, si necessario κακῶς 2» et 
καλῶς Saveiv de laude atque dignitate accipienda essent, ueque 
possent ad conditionem vitae mortisque referri. Sic autem haee 
verba explicanda esse, ex hisce exemplis, quae apud Stobaeum: 
tit. CXX inveniuntur, perspicitur: Sophoclis ϑανεῖν ἄριστόν îv- 
τιν ἢ ζῆν ἀϑλίως" τὸ μὴ γὰρ εἶναι κρεῖσσον ἢ τὸ δῇ» κα- 
κῶς.  Euripidis ϑαγὼν δ᾽ ἂν εἴη μάλλον εὐτυχέστερος ἣ δῶν" 
τὸ γὰρ φὴν μὴ καλῶς μέγας πόνος. Ejusdem in Pirithoo οὐ- 
κοῦν τὸ μὴ Civ κρεῖσσόν ἐστ᾽ ἢ Civ κακῶς. ᾿ Erunt autem, ααὶ 
ne sic quidem sententiam Iphigeniae personae convenire putent. 
Hos refellit Matthiae, similem esse monens banc virginis senten- 
tiam illis fortissimi viri verbis apud Homerum Οἀ. A, 489 seqq: 

βουλοίμην κ᾽ ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν ἄλλῳ 

ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, 

ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφϑιμένοισιν ἀνάσσειν. 
Θαΐρρε illi prodigi magnarum animarum bomines iidem vitae δῖ δῃ». 
tissimi erant. Nam pretio alterius vitae felicioris praesentem de- 
teriarem dimittere, id quidem servorum est: at pro virtute bem, 


220 


τὰ νέρϑε δ᾽. οὐδέν᾽ μαίνεται δ᾽ ὃς εὔχεται 
Saveiy καχῶς ζῇν κρεῖσσον ἢ ϑανγεῖν καλῶς. 


ΧΟΡΟΣ. 


ὧὦ- τλῆμον Ἑ). λένη, διὰ σὲ καὶ τοὺς σοὺς γάμους 
ἀγὼν ᾿Ατρείδαις. καὶ τέχνοις ἥκει μέγας. 


“4 


| ATAMEMNON. 
1245 ἐγὼ τά τ᾽ οἰκτρὰ συνετός ciur καὶ τὰ μὴ 


quo nullum habeas praestantius, profundere, magnanimorum homi- 
num et beroum. Merito igitur Goethius misellos hbomunciones, dui, 
quod neque bonis ullis gauderent neque vivendi dulcedine teneren- 
tur, se Admeto 'paratiores ad mortem oppetendam esse gloria- 
rentur, famelicis ud largiendum pronis similes esse dixit,  Ergo 
admirabilis est Euripidis in hoc ipso sapientia, quod virgine, prius- 
quam ad mortem oppetendam se paratam esse diceret, vitae dul- 
cedine teneri ostendit, et-imperite in ea re ab Aristotele aliis- 
que reprehensus est poeta. 

v. 1241. 'Stob. τὸ νέρϑεν οὐδὲν. 

ν. 1242. Stob. eum Flor. 1.2. καλῶς ϑανεῖν. 

v. 1245 seg. Quod neque inutiles querelas cum feminis fun- 
dit neque multa verba facit, ubi non hebet, quo aut confirmet 
animos aut sibi reconciliet, non probatur Agamemnon. Hermanno, 
reprehendenti Euripidem, ubi laudandus est. Duriore scilicet animo 
rex videtur esse quod non est humili. Qui si prius destitisset ἃ 
eonsilio sacrificandi filiam, imperium amisisset, si nunc desisteret, et 
imperium et filiam et quaecunque cara babet amissurus esset, Hoc 
probe intelligens magno animo fert quae jam mutari nequeunt, et 
ut minimo cum cruciatu suo subeat malum, quod vitari pequit, cu- 
rat. Întelligit hoc Iphigenia ipsa, neque jam mortem pati recusat, 
magisque fortunam quam patrem in iis quae mox sequuntur que- 
relis accusat. 

v. 1245 seg. Recte vulgatam tuitus est Hermannus. Sic se 
Agamemnon liberos suos amare ait, ut uon majora iu boc amore 
aique misericordia negligat.  Hoc igitur dicit Agamemnon inter: 

pretante Brodaco: ege, cum amem meos dsberos, Tamen ct 
| quatenus miseralvone ajffics convensat 13005 ci σμαξόμμα ne: 
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φιλῶν ἐμαυτοῦ τέχνα" μαινοίμην γὰρ ἄν. ὁ 
δεινῶς δ᾽ ἔχει ue ταῦτα τολμῆσαι, γύναι, 
δεινῶς δὲ καὶ μὴ τοῦτο δὲ πρᾶξαί με δεῖ. 
ὁρᾶϑ᾽. ὅσον στράτευμα γαύῴρακτον τόδε, 
1250 χαλκέων .9᾽ ὅπλων ἄνακτες. Ἑλλήνων ὅσοι», 
οἷς νόστος οὐκ ἔστ᾽ Ἰλίου πύργους ἔπ, ... 
. οὐδ᾽ ἔστι Τροίας ἐξελεῖν κλεινὸν βάϑρον, | 
εἰ μή σε ϑύσω, μάντις ὡς Κάλχας λέγει. 
ἐνέπεσε δ' ᾿Αφροδίτη τις “Ἑλλήνων στρατῷ, 


; νος ον μὲ 
guaguam convensal.  Caussah addit, snsans esse, huse anis 
âffectus sndulgentem pohora neghigere. .Certe non. vebemen- 
ter commoti, sed sedatioria confirmătioris haec animi sunt. Neque 
tamen sine sumimo dolore mentisque cruciatu illum in re „crudelis- 
sima perseverasse, et initium tragoediae et praecipue primus pa- 
tris filiaeque congressus testificautur.  Quare cave, hanc constan- 
tiam , cum sit ex'ipsa dubitatione ac sollicitudine nata, morum ἔθ᾽ 
sitatem esse putes. Solent enim homines, qui atrocius aliquid 
constitaunt, postquam diu id multumque secum volutaruat, ubi 
ad rem ipsam perpetrandam perventum est, tranquille circumspec- 
teque agere, Non est igitur mirandum, quod Agamemnon majo- 
rem sapientiam quam animi commotionem in his quae ad uxoriş 
filiaeque orationes respondet, prodit. Rebus enim omnibus sex- 
centies cum sollicitudine perpensis, nihil jam dici poterat, gquod 
fatigatum dubitationis fluctibus, cum vix emersisset, în altum re- 
traheret. ΝΣ 
v. 1247 seg. Mâserum esi, si hoc suatineo, msserum dtiam, 
35 πος suslineo : sed facere hoc «πεὐὲ mecesse est. Scribebatur 
τοῦτο γὰρ πρᾶξαί ue δεῖ, quod, quocunque: moido aceipis, δ» 
surdum est. N 

v. 1250. Ald, χαλκέων ὅπλων. Flor. 1:2. Viet. recte ză 
κέων 9 ὅπλωνγ. 
ον, 1285, 1258. Imverso ordine hi ἀμο. Versus  exbibentur ἴω 
libris.  Delendum alterum, et quidem priorem, censebat Matthiae,: 
quum praeponendum alterum alteri esse prideni -vidisset Marklan- 
dus. Vulgatum ordinem argutiis defendit Hermanbus. “Fum mulge 
καιγὸν βάϑρον: hoc quoque correxit Marklandus. = 
τ. 1254, Vulgo μέμηνε δ᾽ ᾿Αφροδίτη τις Ἑλλήνων» epocii 
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1255 πλεῖν ὡς τάχιστα βαρβάρων ἐπὶ χϑόρνας. 
παῦσαί τε λέχερων ἁρπαγὰς Ἑ λληνιχῶν" 
oi τάς T ἐν ΓἼΑργει παρϑένους χτενοῦσί μου 
ὑμᾶς τε κἀμὲ, ϑέσφατ' εἰ λύσω Seâc. 
οὐ ἹΜεγέλεώς με καταδεδούλωται, τέχγον, 

1260 οὐδ᾽ ἐπὶ τὸ κείνου βουλόμενον ἐλήλυϑα, 
ἀλλ᾽ Ἑλλὰς, ἧ δεῖ κἂν ϑέλω κἂν μὴ Θέλω 
ῦσαί. σε τούτου δ᾽ ἥσσονες καθέσταμεν. 
ἐλευθέραν γὰρ δεῖ νιν, ὅσον. ἐν σοὶ, τάκ»ο», 
κἀμοὶ, γενέσθαι > μηδὲ βαρβάροις ὕπο 

1265 “Ἕλληνας ὄντας λέκτρα συλᾶσϑαι βίᾳ. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 

“ὦ τέχγον, ὦ ξέναι, oi γὼ (μελέα, (στρ. 
-..-..ὲὃὦ- 
᾿ Vesalius ἀφροσύνη pro ᾿Αφροδίτη. Lobeckius δὰ Ajacem 705. 
ἔμηνε. δ᾽ ᾿Αφροδίτη. τις Ἑλλήνων στρατόν : Hermannus porre 
ἔμηνε δὲ μακάρων τις Ἑλλήνων στρατόν. Cfr. Phoen. 399. 
ἔχουσιν ᾿Αφροδίτην τιν᾽ ἡδεῖαν κακῶν. Non erat igitur, quod 
᾿Αφροδίτη removeretur: idem enim est quod ἔρως, πόϑος seu 
Ἀδονή: εἴν. v. 798. οὕτω δεινὸς ἐμπέπτωκ᾽ ἔρως τῆςδε στρα- 
τείας πᾶσιν οὐκ ἄνευ Θεῶν. Hel. 1395. δέδοικα γάρ ue μή 
ἕις ἐμπεσὼν πόϑος πείσῃ etc. Meleag. frag. XI. si κερκίδων 
μὲν ἀνδράσιν μέλοι πόνος, γυναιξὶ δ᾽ ὅπλων ἐμπέσοιεν 1jd0- 
vai. Simul haec exempla recte ἐνέπεσε pro μέμηνε repositum 
a nobis esse testantur: neque ultra illud μέμηνε; quod cum ob- 
jecto suo στρατῷ non congruebat, mutandi neessitas procedit. ' 
- m Ve 1256. Recte Ἑλληνικῶν, pro Ἑλληνικὰς scribi jusserunt 
Matthiae atque Elmslejus: nam ἁρπαγαὶ Ἑ λληνικαί non possunt 
non raptus, quos Graeci exercuerunt, esse, 

v. 1257. Libri οὗ τὰς ἐν ἼΑργει παρϑένους κτείνουσι 
μου.  Pridem emendatum est κεεροῦσι: τ᾽ autem post τὰς Her- ᾿ 
mannus inseruit. 

v. 1258. Libri ϑέσφατον ei. Pridem emendatum est. 

v. 1266 —1269. Vulgo ὦ τέκνον, ὦ ξέναι, οἱ ᾿γὼ Savd- 
Tov σου μελέα" φεύγει σε πατὴρ ἅδη παραδούς. Exaeguari 
has numeros cum versibus, qui ipbigeniae responsum :continent,. 
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᾿ προϑύματ᾽ ἔλαβέ σ᾽ "Αρτεμις πρὸς Ἴλιον. 
> ἹΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


ὁ δὲ “ τεκών μὲ τὰν τάλαιναν πατὴρ, 
μᾶτερ. οἴχεται προδοὺς ἔρημον. 
"d δυστάλαι» ἐγὼ, πικρὰν, 
1800 πιχρὰν ἰδοῦσα Δυςελένα», 
φονεύυμαι, διόλλυμαι 
σφαγαΐσιν. ἀνοσίοισι». ἀνοσίου πατρός. .. 
μή μοι ναῶν χαλκεμβολάδων ' 
πρύμνας ὧδ᾽ Αὐλὶς δέξασϑαι 
1305 τούςδ᾽ εἰς ὅρμους [εἰς Τροία»] 
ὄφελεν, ἐλάταν πομπαίαν, 
μηδ᾽ ἀνταίαν 
Εὐρίπῳ πνεῦσαι πομπὰν 
Ζεὺς μειλίσσων αὔραν ἄλλοις 
1810 ἄλλαν ϑνατῶν 


utrumque versum tribuendum esse duxerunt Elmslejus Hermari"”: 
que, quod non sine violentis mutationihus effecerunt. At et inser 
loqui quaedam chorum, et duobus uti versibus, consuetudo postulat | 
tragoediae. 'Tum inanis inutilisque per se est. versus posterior, 
et lenissimis mutationibus, ad quas faciendas libri ipsi viam mom 
strabant, ut secum ambo versus congruerent aptumque sensum 
proderent, effici potuit. 
v. 1297, 1298. Scribebatur ὁ δὲ τεκών ue τὰν τάλαιναν | 
ὦ μᾶτερ ὦ μᾶτερ οἴχεται. De dicendi formula confer v. 1321. 
Phoen. 298 χλύεις ὦ τεχοῦσα τόνδε udrep. ibid. 1270. 
__W.1305. Jungendum εἰς Τροίαν cum verbis ἐλάταν srou- 
zaiav putabant interpretes. Imo deleondum erat. 
v. 1307... Vulgo μήτ᾽ ἀνταίαν. Emendavit Hermannus. 
v. 1309 seqq. Scriptum fuisse suspicor 
. Ζεὺς μειλίσσων ἄλλαν ἄλλοις 
λαίφεσι ϑνατῶν, 
_ oig. χαίρειν τοῖσι δὲ λύπαν. 
losertum enim videtur apar ph iis qui πομσάν eadem potestate 


praeditum esse iguorabant: cir, v. 342. d. 
15 


καὶ ῥοδόεντ᾽ ἄνϑεα δ᾽ φακένϑενα Seat ai 


δρέπειν᾽ ἔνϑα ποτὲ 

Παλλάς τ᾽ ἔμολε sad ϑολιάφρων. Κύπρις 

σὺν Ἥρᾳ Θ᾽ Ἑρμᾶς ὁ Διὸς ἀγγελος, ᾿ 
1290 d μὲν ἐπὶ πόϑῳ τρυφῶσ᾽ d δὲ δορὶ, 

Ἥρα τε Διὸς ἄνακτοε Σ΄. : ον ἢ 

εὐγναῖσι βασίλεσιν, ΝΠ ΖΦ. 

κρίσιν ἐπὶ στυγνὰν ἔριν τε [τῶρ] -- 

καλλογᾶς, ἐμοὶ δὲ ϑάνατον.. 


ΧΟΡΟΣ. ἀνε ον 
129ὅ ὄνομα φέροντὰ Δαναΐδαιαί», ὦ 'κόῤα, ον 


„Choriambici sunt hujus sequentisque vermis numeii, qnos deinde 
excipiunt dochmiaci. . 

v. 1286. Libri ἄνϑεα δακίνθινά τε ϑεαῖσι. Aa vopabulosi 
ἄνϑεα,, utrique adjectivo commune, referri conjunctionem et lex 
constructionis et numeri jubebant. Cfr. ad v. 1053. et p. 59. 

ν. 1288. τ᾽ past Παλλὰς numerorum 'caussa inserui: ob 
eandemqit €aussam in proximo versu oby Ἥρᾳ $ Ἕρμας ὁ Διὸς 
ἄγγεζχος pro Ἥρα Θ᾽ Ἑρμᾶς 5᾽ ὁ A. ἀγγ. scribendum existimavi. 

v. 1290 sec, ' “Haec vulgo sic exhibentur: A 

ἁ μὲν ἐπὶ πόϑῳ τρυφῶσα Κύπρις 
ἁ δὲ δορὶ Παλλὰς, | 
„Hpa τε Διὸς ἄνακτος - ᾿.". ὃ -, | 
δῴνφϊσν" βασίλισι. - 
Nulla non eprehensione digni sunt qui baec intacta indubitatagoe 
reliquernbt critici. An bis deinceps nomina eoriudem :vel deorum 
vel bominum ab ullo. unquam poeta in carminibias pazita ease, cre- 
dibile erat ? og 

ν. 1295, 1296. Horum versus μεῖον. εἰμαροιαεϊουίοια 5 Iphige 
niae subnectebatur hoc modo: | 

᾿ ἐμοὶ δὲ ϑάνατον, ὄνομα μὲν ΣΕ 

φέροντα Δαναΐδαισιν, ὦ κόραι.. σοι 
χο.. πρόϑυμά. σ᾽ ἔλαβεν ᾿Άρτεμες πρὸς Ἴλιον. 
Ad μὲν în Flor, 2. supra scriptum μὰν. cademque cănotatio, κα sed 
omissa prima littera, d scripta in Par. B, Ο, Vict. Ipbigeniae 
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_ προθύματ' ἔλαβέ o "Αρτομες πρὸς Ἴλιον. 
ον ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ὁ δὲ τεκών ue τὰν τάλαιναν πατὴρ, 
“μᾶτερ, οἴχεται προδοὺς ἔρημον. 
᾿ ὦ δυστάλαι» ἐγὼ, πικρὰν, 
1800 πιχρὰν ἰδοῦσα Δυςελένα», 
φονεύυμαι, διόλλυμαι 
σφαγαῖσιν. ἀνοσίοισιν. ἀνοσίου πατρός. -: 
μή μοι ναῶν χαλκεμβολάδων ' 
πρύμνας dă” Αὐλὶς δέξασθαι 
1305 τούςδ᾽ εἰς ὅρμους [εἰς Τροία» 
ὄφελεν, ἐλάταν πομπαίαν,. 
ună ἀνταίαν 
Εὐρίπῳ πνεῦσαι πομπὰν» 
Ζεὺς μειλίσσων αὔραν ἄλλοις 
1310 ἄλλαν ϑνατῶν 


- 


utrumque versum tribuendum esse duxerunt Elmalejus Hermarit*>: 
que, quod non sine violentis mutationibus effecerunt. At et izcur- 
loqui quaedam cherum, et duobus uti versibus, consuetudo postulat | 
tragoediae. 'Tum inanis inutilisque per se est. versus posterior, 
et lenissimis mutationibus, ad quas faciendas libri ipsi viam. mon 
strabant, ut secum ambo versus congruerent aptumque sensum 
proderent, effiri potuit. 
v. 1297, 1298. Scribebatur ὁ δὲ τεκών ue τὰν τάλαιναν | 
ὦ μᾶτερ ὦ μᾶτερ οἴχεται. De dicendi formula confer ν. 182]. 
Phoen. 298 χλύεις ὦ τεκοῦσα τόνδε μάτερ. ibid. 1270. 
ο΄ ψὶ 1805. Jungendum εἰς Τροίαν cum verbis ἐλάταν πομ- 
σταίαν putabant interpretes, {πιο delendum erat. 
v. 1307... Vulgo μήτ᾽ ἀνταίαν. Emendavit Hermaunus. 
v. 1309 seqq. Scriptum fuisse suspicor 
. Ζεὺς μειλίσσων ἄλλαν ἄλλοις 
λαίφεσι ϑνατῶν, 
οἴ mois. χαίρειν τοῖσι δὲ λύπαν.. 
lusertum enim videtur αὔραν a» i iis qui xouxdy eadem otenate 


praeditum esse iguorabanț: cir, νυ. 342. . 1: 
15 


| (AD 
λαίφεσι, Xaipey τοῖσι δὲ λύπαι»... .- 
[τοῖσι δ᾽ ἀνάγχαν τοῖς δ᾽ ἐξορμᾷν. 
τοῖς δὲ στέλλειν; τοῖσι Bă μέλλει». 
ἡ πολύμοχϑον ἄρ᾽ ἦν γέκος, 
18315 7 πολύμοχϑον ἁμερίων». : 
χρεὼν d τι δύρπουμον ἀνδράσιν ἀνευρεῖν. 
| ΧΟΡΟΣ. | 
id, ἰώ μεγάλα πάϑεα,. μεγάλα > d χεα 
τοῖς Δαναΐδαις τιϑεῖσα Τυνδαρὶς κόρα. 
ΧΟΡΟΣ. .. 
ἐχὼ μὲν οἰκτείρω σε συμφορᾶς κακῶν 
1820 τυχοῦσαν, οἵας μή ποτ᾽ AGEA. τυχεῖν. 
ISITENEIA 


ὦ τεκοῦσα μῆτερ, ἀνδρῶν ὅ ὄχλον εἰρορῷ πέλας. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.. 
τὸν ϑεᾶς γε παῖδα, τέχνον, ᾧ σὺ δεῦρ᾽ ἐλήλυθας. 


7. 1311.. Saepissime. accidit, ut vel μὲν post articulum vel 
ipăe quoque articulus cum particula ud», sequente ὁ δὲ, omittatur. 
Iphig. 'T. 1350. κοντοῖς δὲ πρῷραν εἶχον, oi δ᾽ ἐπωτίδων dy- 
᾿ φύραν ἐξαγνῆσττον. Here. Ε. 686, ἔχουσιν. .οἱ δ’ οὔ. 2}. ὦ, 538. 
κακῶν ἕτερος δὲ ἔχων. Particc. T.l. p- 164, „Pugisae, hoc vi 
detur Hermannum et Matthiaeum. 

v.:1312 seg. Nuda haee. interpretamenta sunt, , în guandam 
numerorum formam redacta. Neque minus quae deinceps ad νυ. 1318. 
seguuntur, id qaod facile intelligitur, spuria et plane.sunt ἃ rebus 
personisque aliena.  Videtur aliquis. hos versus aliunde petitos -te- 
mere in contextum intulisse. Ceterum in v. 1811: ddd. τοῖς δὲ λύ- 
παν τοῖς δ᾽ ἀνάγκαν.. Emendavit. Heathias. : Criticonune, qui 
haec admirati sunt, emendandi conatus apnă ion, , quibuscunque 
curae erit, inspiciant. 

v. 1319. Flor.1.2. συμῴορᾶς κακῆς... „Conferi jubet Her- 
mannus Hippol. 1255, Aesch. Pegs, 1028, - ;, - 

νυ. 1321. Libri τόν τε τῆς δας. ποῖδ᾽,ι 45 savant. m ᾧ 

- 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. ΝΞΟ 


διαχαλᾶτεέ μοι μιέλαδρα, > δμῶες, ὡς κρύψω 
δέμας. 
᾿ ΚΑΤΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 


τί δὲ σὺ Φεύγεις , τέκνον: 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
1826 " ἄνδρα τόνδ᾽ ἰδεῖν αἰσχύνομαι. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ὡς τί ἰ δή; ἫΝ ᾿ 


ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
τὸ δυςτὺ χές᾽ μοι τῶν γάμων αἰδῶ φέρει. 


KAPTAIMNHETPA. 
οὐκ ἐν ἁβρότητι κεῖσαι πρὸς τὰ νῦν πεπτωκότα. 


14, 


δεῦρ᾽ ἐλήλυθας. 'Heathias τόν τὰ τῆς ϑεᾶς ᾿παῖδα , τέκνον», 
ᾧ γε δεῦρ᾽ ἐλήλυϑας.  Novissimi editores τόν γε; Hermannus 
$ ob emendavit. Ante omnia -articulns r&movehdus erat, qua 
emendatione numeri qupqua. poteranţ conpinnipres reddi, 

ν. 1324. Par. Α. Β. Flor. 1.2. γιέ, τί δὲ φεύγεις, τέκνον: 
„> Αχιλλέα τὸν ἰδεῖν ἀϊσχόνομαι.“ς Ald. alterum τὸν additumi 
habet ante ᾿Αχιλλέα. τόνδ᾽ pro τὸν reponeudum esse vidit Mus- 
gravius. Lentingii emendationem recepit Hermannuu τί δὲ, Esta 
γον, φεὔῦγερς; ᾿Αχιλλέα τόνδ᾽ :18siv αἰσχύνομαι;, αδιιχυδάι 
non'riptehendi posse Ῥαίϊδιδέ," qui -ex νυϊχαῖσ εὖν ᾿Αχιλλέα τὸν 
conjiceret τὸν» ἄνδρα “«ὀνδ᾽,. , Hac ample sus, supa ajc „ut codi- 
cum vestigiis magis quam Aldinae insigtereng, 

v. 1326. Par. A.B. Flor. 1, 2, Viet. πεπτωκότα, AH, pei, 
πεπραγμένα. Cfr. Hipp. 718. 

v. 1327. - Nihil conitinetăr: “hoc: "veri, cod ton sit: ptaece- 
dentibus occupatum!: praeterea stiam stichomythiae lege damoatuk 
et quadam. parte ant 'absurdus ant vitiomus. est. Abuurdas, si ἢν 


16" 


΄ 
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Ταλλὰ μίμν" οὐ σεμνότητος ὄργον, ἣν vă 
᾿ β pda]: 
AXIAAETE. | 
ὦ γύναι τάλαινα, Λήδας ϑύγατερ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
οὗ ψευδῆ φροεῖς. 
| ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. ; 
δείν᾽ ἐν ᾿Αργείοις βοᾶται. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
τίνα βοήν; σήμαινε, μοι- 
β ᾿ς ᾿ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ. 
1330 ἀμφὶ σῆς παιδός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 
πογηρόν 7 εἶπας οἷωνὸν λόγων. 
 AXIAAETE 
ὡς χρεὼν σφάξαι σῴξε. | 
᾿ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
κοὐδεὶς τοῖςδ' ἐναντίον λέγει; ; 


᾿ 


δυνώμεθα relinguendam sit, vitioaus, εἰ, quod valde probabile est 
ὀδυνώμεϑα pro ille acriptum fait. Cfr. quae p. 72, demonstrata sant. 
“9.1330. “Yăbri λόγο». Emendavit Marklandus confirmarit- 


- que eam conjecturării Hermannui. Tun γ᾽ post 20wnpoy inse- 
renduni esse existimavi. 


Ve 1331... Libri ὡς „păr pie κεν κοὐδεὶς eto. Quum 
Heathius rudi emeadatioue. οὐδεὶς reposuisset, eumque cditores 
sequnti easent, Hermanaua σφε pro vi. βουϊβου πηι, esse vidit. 
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AXIAAETE, ., 
εἰς ϑόρυβον ἐγώ τιν αὐτὸς ἦλθον. 
ΚΛΥΤΆΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
, ἃς τίγ', 6 ξένε; 
ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ, 


τς σῶμα λευσϑθῆναι πέτροισεε - 


v. 1332. Libri εἰς ϑόρύβον ἐγῷ τοὶ xăbtie. Pro «oi, 
(uod contra metrum peccaret, Musgravius τὰ reponi jussit, quana 
conjecturam probavit Heriiannus.  Vellem docuisset, quid sibi vel: 
let illud τι νοὶ quomodo οἱ terum conditioni;: quae proximis ver: 
sibus describitur, conveniret. Corruptum est non solum vo, sed 
etiam καὐτὸς. Nam quastenti Clytaomnestrae, nemone se oppo- 
suisset, spae da discrimen veni, non ve/ spse aut spse uoque, 
respondendum fuit: solus enim Achilles se opposuerăt. - 

v. 1333. Libri σώξειν: emendavit Canterus. Videtur aliguia, 
conatum nudo tempoie verbi sigoificari inguorans, σώφειν ϑέλων 
imtst. liueas scripsisse, unde σῴῤειν in textum irrepere potuit. In 
eodem errore Marklandus fuit, quum odowu scribendum propone: 
ret, et bodie quoque falsăm de ea τό opinionem exstare video, 
"Boli enim imperfecto conatus. significationem inesse valge, putant, 
Contrarium veruih esse, multis exempiis denionstrari potest. Pr 
mum enim laud parvus praesentium numerus illa vi praedituim in: 
venitur, ut διδόναι, ϑνήσκειν, κτείνειν, σώδειν,. Cui tempori 
st ieotuhdent -verborim impeifectum comparabis, nihil utrumque' ad 
eam vim inter se differre videbis: cfr. Jon. 1221. 1501, Herc, 
„F. 537. 'Tum aoristi quoque earidem rationeim esse apparet. Soph, 
Aj. 1124. δίκαια γὰρ τόνδ᾽ εὐτυχεῖν 5" ἀπείναητά με; Eurip. 
Jon. 1500. Androm. 810. Ne tamen ηἰέγα certa verba rem nori 
progredi arbitreris, haec exempla examinănda propono: Iphig. 
T. 866, ἀπώλεσας.  Phoen, 1398, διῆκε, 81. Atopoa, Hec, 338 
σεεῖθε, Here. F. 177. ἠρόμην. 602 φονεύσων,  Simonides apud 
Schol. Phoen. 207. ἀνέδραμον. dl. a, 399, ἀφέλεσϑε. Aceurm 
tius de eadem τὸ în Partice, Τ' 1. p. 233 seqq. et in: annalibus 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
«Ἔνι; | μῶν κόρην σώζων ἑμήν; 
 AXIMAETE, τ΄ 


᾿ αὐτὸ τοῦτο. 
KATTAIMNH2TPA. 
τίς 5 ἂν ἔτλη -σώματος. τοῦ σοῦ ϑιγεῖν; 
ΑΧΙΛΛΕΥῪΣ. a 
1880 πάντες Ἕλληνερ. 


᾿ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡ β 
᾿ στρατὸς δὲ Μυρμιδὰν οὔ: σοι + παρῆν; 


Sa AXIAAETE. 
πρῶτος ἦν ἐχεῖνος ἕ ἐχϑρός. | 
KAYTTAIMNHETPA. 
δὲ dp ὀλώλἀμὲν,. ton 
AXIAAETE. 
οἵ ue τὸν γάμων ἀπεκάλουν 10007, | mi 
KATTAIMNHETPA- i oa 
| ἀπεκρίψω; δὲ τί; 


ΠἈΑΣΙΛΛΕΥ͂Σ. | 
τὴν ἐμὴν μέλλουσαν εὐγὴ» μὴ κτανεῖν, 


τὰ 


critici mai N. 84, 85. p.072seq.  expotul. 
| v. 1335. Libi Μυρμιδόνων. Emendavit V. D; in censuris 
„ Kdinburgensibus n. 3 P. 11. e cc 
v.1837. Libri τῶν γάμων. Οοιτεχίε Maifhiie. 


ΚΛΥΤΑΙΝΙΝΗΣΈΤΡΑ. 
αὐτο δκατα γα, τ᾿ 
1 AXINABPEI A 4 
ID ἐηόφἠμοσιντ za πῆρ χερί. 
ΚΛΥΒΑΥΝΙΝΗ͂ΣΡ̓ῬΑ. 
„rr 1600' μα ργδ εν ep întăi 
ἘΝ PREA ARE, DIA A 
1040; ἀλλ dou Xeupayuoă, 
' KATEATNMI SpA, 
| τὸ πολὺ Vp: Bei hocuov, 
„E TĂSZIANEIAŢTAA 
073 da ἀρἠήσροέλς monvobgr 163 
KATERINI, 
᾿ καὶ μαζεβ' πολ σέθεν εἷς; 


ATASA PAST Aa 
MC 331 οὐῤῥορμᾷς: RI φἐρονιαῥοξούςδ᾽; - 
KATRATMAVAEZPA. 

"Ye creole) 7; φρενῶν. 

A iată ΥᾺ 

„nos, ὀρηφόμεσθας «0, ai 

ΚΑΣΤΑΤΜΝΕΣΤΡΑ, Da 
«ΤΙ razi poti si) e Ah ge οὐκήθ αφανέψεξαι; 


atinga 


v. 1341. Libri μάχῃ. Ermendarunt Elmalejus, Lentingius, 
Matibisiesryrulă εὐ 99} suuanbuoml „65 lu / iti 


23}. . 
AXIAAETZ. 
οὔκ, ὁμοῦ γ᾽ ἑχόντος. 
KATTAIMNHETA. | 
dia δ᾽, ὅςτις ἄψεπκαε κόρης; 
, ἈΧΙΛΛΕῪΣ. . - : 
1945 (μυρίοι 7: ἄξει. δ' ᾿οΟδυσσεύς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. β 
„po „de ὁ Σισύφου γόνος; 
? 1 'AXIMETZ+ τοῦ 
κυρ βὰς ode 
EATTAIMNHEEPA.. 
ἔδια πράσσωνς ἣ συφᾳτοῦ ταχϑεὶρ ὅ ὕπο; 
 “AEIAAETE 44 | 
τοι αἱρεϑιῆς ἑκών. ΠΝ ΣΝ 
ΚΛΥΤΆΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
| εὀριυκοχράη. γ᾽, αἔρεσιψ,. μεοιβῥονεῖν. 
Ὁ ΠΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ, “Ὁ 
ῶς ἀλλὴφρὸ σχήσω νιν. | 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ἄξει δ' οὐχ ἑοδθαν ἀρπάσας; 
pet 
158; γλφολν δικαίαν cb ἐμοῦ γ᾽ ἑκόντος. Distiazit Her- 


many. | "" 
ἐὰν ἀν PIERE OILE COE IESE E LITE [SI E, 


v. 1346. Valgo ἰδίᾳ. Emeodarunt Heathius Moagravimeţpui: 


ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ." 
δηλαδὴ, ξαγϑῆς γ᾽ ἔϑείρης.᾿ 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ἐμὲ δὲ χρὴ τί δρᾷν τότε; 


ΑΣΙΛΛΕΥ͂Σ. 
1850 ἀντέ χου ϑυγατρός. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΥ͂ΡΑ. 
ὡς τοῦδ᾽ οὕνεκ᾽ οὐ σφαγήσεται. 


ἀλλὰ μὴ» ἐς τοῦτό 7 ἥξει: 

᾿ IBITENEIA. 
μῆτερ, A εἰςακούσατέϊ 
mp ἐμῶν λόγων μάτην γάρ σ᾽ εἰςορῶ ϑυβου- 

ο΄ μένην 

δῷ πόσει: τὰ δ' ἀδύγναϑ᾽ ἡμῖν καρτερεῖν οὐ, 
„„ βάδιον., ΕΝ 
| τὸν μὲν οὖν ν Evo δίχαιον αἰνέσαι προϑυμίας". 
1200 ἀλλὰ. καὶ σὲ. τοῦϑ᾽ ὁρᾷ» χρὴ» μὴ διαβληϑῇ. 
" | στρατῷ, . 


“ 5") 


7,1340, Seribebatur δηλαδὴ ξανθῆς ἐϑείρης.. na: a 
δὲ τί χρὴ δρᾷν τότε; oc emendavit Gaisfordius. . 
7,1850, Par.A. Β. Flor. Î. ἕνεκ᾽, ὁ A " 

τ τ, 185]. ἀὐγω co veniztur, «Ὁ, 02 amplezu île cn δ. 
meniur alatrahere. Sic recte Hermannus, Musgrarii conjeeb” 
ram refutans. i 

v. 1360. Scribebatur διαβληθῇς, 'ut înepte matrem, n in 
invidiam incurreret exercitus, cavare juberet Iphigenia. - Hoe dicit: 
generesi animi virgo: ingenne quidem Achilles se nos defensurtiat 
profitetur: at nostrum est, non cemmittere, ut animi magnitudiue 
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καὶ πλέον πράξωμεν οὐδὲν, ὅδε δὲ συμφορᾶς 
“aia, 
οἷα δ᾽ sisăASeu. pr «ἄκαυσονϑ, "μῆτερ 3 ἐννοου. 


κατϑανεῖν μέν noi δέδοκται 'τοῦτο δ᾽ αὐτὸ 

ἐπ 7 ες δον βούλομαι 
εὐχλεῶς πρᾶξαι, παρεῖσά χ᾽ ἐκποδὼν τὸ δυργενές. 
1365 δεῦρο δὴ σκέψαι lată ἡμῶν, μῆτερ, , ὡς καλῶς 
go a 
εἰς ἔμ᾽ Ἑλλὰς͵ d μεγίστῃ πᾶρᾳ͵ γῦν ἀποβλέτει 


τττ---- τ τ νῶ τῷ 
ὲ . ᾿ 


ab 1110 superemur, neque pati, nt 'duaram muliercularum 'caussa 
tantus vir, quominus ad rem Communem adjuvandam oper suam 
conferat, probibeatur: qudă” Tes heque nobis 'salutem pa a et 
hunc perditura est. | 
ν. 1361, Par.A. Flor. 1. 2. săi: "Par. C. ὃς ὅδε, Seolus 
Por. B. recta'60e “δὲ;  .Δ|4. ὃς δὲ. 
«ἡ ἀὅΆ9., Comparat Hermarnus Fii: veraup); ing, ut vide- 
tur, expressum ; κε: EI 
, Acherontem οὗφάρ, ui mortis. Zhescurs „oăjaceat. 
Neque' midus opportupe' Aristotelis + repreheusioncm qua ile parum 
gibi conatare Iphigenige personam affirmat, hoc loco commemora- 
vit :Matklândus, dajus Şeibă îpaă ftaseriberă îm aliepuri Şidetur: 
„Aristoteleg Ppaţice c::XV:: de mortăna peruoriarune δ, trâgțdei 
dia, guatuor rea: circa 908 exjgit, quarum quarta est τὸ ὁμαλόν, 
gequabilitas, sive ponstans sibi similitudo qualis ab incepto Ῥτο- 
cesserat; et exemplum contrarii sive τοῦ ἀνωμάλου ἥπισε ᾿ 
ἐξιρίῥαιφτρέετε, hane jphigtaiam Euripidis x-osAtv.. γὰρ, inqyit,. ἔοι» 
κεν ἡ ἱκετεύοφφο., Χῇ, ὑστέρᾳ; 00, σε φυρρέδέοσμβ sii aaa. 
die est ei guae postea fust.“: Lauda quod; idege, homprin, cen- 
sepia earainikus natia ele gena. poețae, caussam conţra: :philoso- 
pivia: defendita ; Ping guid: de. Βὲρ re. pentiamng- spa ui V. ων 
dietum est, “ἢ 
Ὑ. 1364. ,Nap-ernt, „quod παρεῖσα πὶ, pre παρεῖσά Pe mer 
dacat Hermannus. . oleh enim parbicula γέ - apposiienibus,. qua: 
sunt aupplendo sensui,, pecte ipaexi. «Τα, Ald., male aaibeete pa 
Îmi sntisg sAupd babanţ LI: Par, Β. ρ Eos DA i altii 
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udă "ἐμοῦ, πορϑμός τε "ναῶν χαὶ Φρυγῶν». χοῦ 
εἰ. τ ἢ φασκαφαΐέ, 

φᾶς τὲ μελλούσας γονοϊχας ὀλβίας ἐξ Ἑλλάδος 

patut ἁρπάξειν ἐᾷν. οἵδ᾽ ἤν τι δρῶσι βαρ- 


i ᾿ Băgobg. . 
1530 [τὸν ἢ atm φίσαντες “ὄλεθρον, “ἥντιν ἥρπασεν 
| | Πάρις.] | 
2. ταῦτα dia κατϑαγοῦδσα ῥύσομαι, -καί “μοῦ 
κλέος, 


᾿ Ἕλλάδ᾽ ὡς οἠλῥυθέρωσα, μακάριον γενήσεται. 
καὶ γὰρ οὔτι τοι λίαν οὐδ᾽ ' ἐμὲ φιλοψυχεῖν 'χρεών" 
ἮΝ “πᾶσι 16 μ᾽ Ἕλλησι. κοιδὸν ἔτεκες, οὐχὲ σοὶ 
τ εἶν ὦ ea ἢ μόνῃ. 


v. 1568, 1369. Haec sic exhibebantur : | 
τάς τε μϑαλούσας" γυναῖκάς, ἥν τὶ δρῶσε᾽ βάρβαρσι; ὌΝ 
᾿ μηκέϑλ" ἅρπάξειῤ ἐᾷ ἑᾶς ὀλβίας ἐξ Ἑλλάδος" : 
In solo ὁ 6816" τὰς! Vditores plerique offenderant: commiitatas 
sodes partium: utiisque verstis posteriorum esse, uemo animad- 
verterat.' “His îgitar in suură locunr repositis, βαρβάρους: pro βάρ- 
βαροι scribi et pro articulo isto οἵδ᾽ reponi nedesse fait. De 
formula” δρᾷν" ἕξι βαρβάροῦς cfr. v. 1377. 

v.:1878.:':Dele versuini et rebus ineptum et verbis parum pro- 
babilem. Nam βοϊσδόυϊαί" bit: ἥντινὰ, “megiie locum habet aoristus 
πἰσαντες", neţue pbiro Feline înjurini ὄλεθρος dici recte pos- 
sunt.  Ceteram: hoc ipsum interpolamentiitii, qhum prius factum sit, 
quam versuum;, :jut ântecedimt ,- partes lbrariorum errore transpo- 
nerentur, 'emendatioritia: iostram confitmat, “Manifesto enim hoc 
versu affigeriilo 'nihă 'aliud spâctavit îuterpolator, quam ut verba 
οἶδ᾽ ἤν τι δρῶσι" βαρβάρους explichtet. “ποία auterti corruptela 
la, hic versus ips6''qnoqie damnum' traxit, quum τίσαντες ἴῃ 
φίσαντας (sic enii vulgo! legitur) defiecteretur. 

v..1373. Par'A.B, Flor. 1. 2, xa) γὰρ οὐδέ τι dia 
ἐμὲ φιλοψυχεῖν "χρεών. Ald.: τό! pro τὸ, et manifesta: 'manu 
correctoris γ᾽ : îpo): praebet pro ἐμὲ: ARecte videtur 'censot 
Hecubae Porsoniânse in: censutis Edinburg. fasc. XXĂVIL. p. 92 
conjecisse καὶ γὰρ οὐδέ τοί τι'᾿ λίαν. ἐμὲ φιλοψοχεῖν χῤεών. 
Siugulis  hic particulis:''iiam "υἷα constara ton est obkcurum.“ 
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1875. ἀλλὰ μυρίοι μὲν. ἄχδρες ἀφπίσιν! σσεῤραγμένοι, 
μυρίοι δ᾽ ἐρέτμ᾽ ἔχοντες, πατρίδος ἠδικημένης, 
δρᾷν τι τολμήσουσιν ὲ ἐχϑροὺς χὐπὲρ. Ἑλλάδος 

“αγεῖ», 
ἡ δ' ἐμὴ ψυ χὴ ut οὔῦσα πάντα κωλύσει τάδε; 
τί τὸ δίκαιον τοῦτ᾽ ;.-ἔχριμεν ἀρ ἂν ἀγτειπεῖν 
ἔπος; 
1380 κἀπ᾽ ἐκεῖν € λθωμεν᾽ οὐ δεῖ τόνδε διὰ, μάχης 
μολεῖν | 
πᾶσιν ᾿Αργείοις γυναιχὸς οὕνεκ, οὐδὲ κατϑανεῖν. 
εἰς ἅ ἀνὴρ χρείσσων γυνοικῶν μυρίων ὁρᾷν. ᾧαος, 
δ᾽ ἐβουλήθη τὸ σῶμα τοὐμὸν ᾿Αρτεμες λαβεῖν, 
ἐμποδὼν γεγήσομαι γὼ ϑνητὸς οὖσα τῇ Θεῷ; 


ΝΞ. τ δον" | 
Hermanus.  lisdem fere voculis sârvatis οὐδέ ante ἐμέ, po 
stulante senau, inserui et οὔτι ot prQ.,obQE.r. reposui. Ne: 
gativnem .saepe alteram post alteram excidisse,. sâția notum est. 

v. 1377.. Vulgo ἐχϑρούς τε χ᾽ ὑπὲρ. Par. B. γε pro st 
Delevit particnlam Marklandus. Idem interrogatienia, notam se: 
guenti, versui apposuit, 
| v. 1379.  Edebatur-ex :Canteri emendatione τί. τὸ δίκαιον 
τοῦτό γ᾽; ὧρ ἔχοιμεν ἀντειπεῖν ἔπαρρ. „Bodo verhi succurren: 
dum esae putavit Hermainns addenda .particala ἂν (dp ἔχομ᾽ dv 
ἀντειπεῖν ἔπος), versua vilium intactum.reliquit et ipse et Mat: 
thiae. Cui ut mederentur Bothius quidem τί τὸ δίκαιον. τοῦτ᾽; 
ἔχοιμεν dp' ἕν ἀντειπεῖν ἔπος. Mehlhornius, autem si τὸ di: 
καιον τοῦτό γ᾽ ἐστ᾽; de. ἔχομεν ἀγτειπεῖν ἔπος. conjeveraat, 
Quorum ile quidem recte τοῦς pio τοῦτό γε teposuit: Das 
Par. C.. Flor. 1. 2. Viet. cum Ald. praebent τοῦ γ᾽, quod mabi: 
festo τοῦτ᾽ corrigendum erat, neque minus recte voctm dpi 
verbo postponendam esse vidit: sed pto ὃν inserere debuit εἶν, 
quod propter similitudinema syilabae proximae omimum erat. . 

v. 1382.  Delevisse particulam γέ se importunam ait Herman: 
ntis, ne“verbo quidem, quae şit illius importunitas; docens. Ea 
vero adeo necessaria est bhuic sensui, ut, nisi codices illam prae: 
berent, e conjectură addenda eset: εἶν. Particc. 'T.1. p. 388 seq,. 

γι 1884, Libri γενήσομ᾽ ἐγὼ. Pridem corzeotum est. 
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185 ἀλλ᾽ ἀμήχανον" δίδωμι σῶμα τοὐμὸν Ἐλλάδι. 
ἊΝ ϑύετ' A ἐχπορϑεῖτε Τροίαν. ταῦτα γὰρ. μνημεῖά 


διὰ μακροῦ, καὶ παῖδες οὗτοι καὶ ,γάμοι κἄἀὶ 


905 ἐμή. 
ἡ βαρβάρων: δ᾽ Ἕλληνας ἄρχειν εἰχός, ἀλλ᾽ οὐ 
τι βαρβάρους, 
μῆτερ, Ἑλλήνων" τὸ μὲν γὰρ δοῦλον, οἱ δ᾽ 


ἐλεύθεροι. 


ΧΟΡΟΣ. 


190 τὸ μὲν σὸν, ὦ νεᾶνι; γενναίως ἔχει" 
τὸ τῆς τύχης δὲ καὶ τὸ τῆς Θεοῦ νοσεῖ. 


AXIAAETE. | 
'Ayauduvovog mai, μακάριόν μέ τις ϑεῶν 
ἔμελλε ϑήσειν, εἰ τύχοιμι σῶν γάμων... 
Eni δὲ σοῦ μὲν Ἑλλαδ᾽, Ἑλλάδος δὲ δέ. 
95 εὖ γὰρ τόδ᾽ εἶπας ἀξίως τε πατρίδος" 
τὸ ϑεομαχεῖν γὰρ ἀπολιποῦο᾽, d σου χρατεῖ, 


ν- 1388. Libri εἰκὸς ἄρχειν. Jastum otdinem primus Dan. 
imsius restituit.  Ceterum respexit hue Aristotelea Mep. Ε, 2. 
) φασιν οἱ ποιηταὶ βαρβάρων δ' Ἕλληνας ἄρχειν 
εός, ὡς ταὐτὸ φύσει βάρβαρον καὶ δοῦλον ὅν. Kudem 
tentia usus est Euripides in Telepho frag. XVII Ἕλληνες ὅν- 

; βαρβάροις δουλεύσομεν; 

Ὑν, 1394, Flor. 1. 2. Viet. Α14. ὀηλῶ δὲ τοῦ μὲν. 

ν. 1396, ἱπέεγραποείομοαι mutavit MHermannus sic: ὅ σου 
zmei tEchoyicoy τὰ χρηστὰ ete. Hoc quid sibi velit nea 
igo: in vulgata autem scriptura minime potest insolens videri, 
d e verbo ϑεομαχεῖν repetendum est τὸ Seioy, ad quod re- 
atur O σου κρατεῖ.. Ut autem verba mutationem illam admit- 
t, sententia ipsa respuit. 'Troad. 964. εἰ δὲ τῶν Se xpa- 
> βούλει, τὸ χρήξειν ἀμαϑές ἐστί σοι τόδε. Iphig, Τ. 1486. 
ui, πὸ. γὰρ χροὼν σοῦ.τε καὶ Θεῶν pavel, - Heo: 404. τοῖς 


( 


1138 
᾿ ἐξελογίσω τὰ χρηστὰ τἀναγκαϊᾶ τε. i... 
εμᾶλλρον δὲ λέχερων σῶν πόϑος p εἶρέρ χέταε, 
ἐς τὴν φύσιν βλέψαντα" γενναία γὰρ εἰ. 
1400 [ὅρα δ΄. ἐγὼ γὰρ βούλομαί σ᾽ εὐεργετεῖν 


λαβεῖκ. τ᾽ ἐς οἴκους ἀχϑομαί τ', ἴστω Θέτις, 


“ei μή σε σώσω Aavaidator διὰ μάχης 
ἐλϑών" ἄϑρησον, ὁ ϑάνατος δεινὸν κακόν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. ΕΝ 


λέγω τάδ᾽, οὐδὲν οὐδέν᾽ εὐλαβουμένη. 
1405 ἡ Τυνδαρὶς παῖς διὰ τὸ σῶμ; ἀρκεῖ μάχας 
ἀνδρῶν -τιϑεῖσα καὶ φόνους". 0% : δ᾽, 6 ξένε, 
μὴ ϑνῆσκε δ ἐμὲ, μηδ᾽ ἀποκτείνῃς τιγά. 
ia δὲ σῶσαί μ᾽ Ἑλλάδ᾽, ἣν δυνώμεϑα.- 


| ΑΧΙΛΛΕΥ͂Σ.. | 
ὦ λῆμ᾽ ἄριστον, οὐκ ἔχω πρὸς. τοῦτ᾽ ἔτι 


κρατοῦσι μὴ μ μάχου. Peliad. frag. IV. - πρὸς κέντρα μὴ λάχ. 
τιόε τοῖς κρατοῦσϊ σου. 

v. 1397. Flor. 1. 2. Vict. Ald. τά τ᾽ ἀναγκαῖά γε. Emer 
davit Reiskius. | | 

7.1400. Ineipit. ab bis interpolatoris opera, qui et exordium 

et exitum lmujus tragoediae suis artificiis .depravavit. Qui utinoa 
gnod fecit in versibus mox sequentibus ubique fecisset, ut inter. 
polamenta adderet genuivis, non substitueret iisdem, neque dele- 
ret haec sed immutaret tantum. Neque enim ullan .ipse seuten- 
tiam excogitavit, -neque quidquam aliud egit quam res ab Earipide 
“sumtas deformavit. . Id hoc quoițue loco ab îllo factum esse :puta: 
nam dicta talia vel similia, at non eadem, ab Euripide faisse valde 
probabile est. De singulorum turpitudine dicere vix opus esse γῇ 
detur. Ineptum enim est ἄχϑομαι εἰ μή σε σώσω» ridicalam 
sordidumque dSpnoov, ὁ ϑάνατος δεινὸν κακόν, neque potuit 
- Achilles idem qui vv. 1395 seqq. pronuntiavit, nisi forte eum lu- 
sisse putamus, proferre v. 1403. 

v.:1403, 3. -Cfr. v. 1380. Ceterum Ald, ἄϑροισον. Codd. recte. 

vw. 1805, . Libri ἄρχει pro ἀρκεῖ, Emendavit: Mardionius. . 


> 


1939 _ 
110 λέγειν, ἐπεί σοι τάδε δοχεῖ" γενναῖα γὰρ 
φρονεῖς" τί γὰρ. τἀληδὲς᾿ οὐκ εἴποι τις ἄν: 
ὅμως δ᾽, ἔσως. γὰρ χἂν μεζαγνοᾶῆς: τἀδὲ; 
[ὡς οὖν ἂν εἰδῇς τἀπ᾽ ἐμοῦ λελεγμένα, 
ἐλθὼν τάδ᾽ ὅπλα ϑήσομαι βωμοῦ πέλας, 
115 χρήσεις δὲ καὶ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις τά χα, 
ὅταν πέλας σῆς φάσγανον δέρης ἴδης- 
οὔχουν ἐάσω d ἀφροσύνῃ τῇ σῇ Sayeiv] 
- ἐλδὼν σὺν ὅπλοις τοῖςϑδε πρὸς: βωμὸν ἐᾷς 
καραδοχήσω σὴν ἐκεῖ παρουσία», 
120 ὡς οὐκ ἑάδων σ᾽ ᾿ἀλλὰ' κωλύσων ϑαγεῖν. 


v. 1412, Vulgo ὅμως δ᾽ ἴσως γε κἂν,  Emendavit L. Din- 
γῆν ἴσως, ἔτ’ dv, Hermannus ἴσως γὰρ᾽ xp. Hoo recepi. 


v. 1413 seqqg. -Magna gratia habenda interpolatori, quod opus 
um pon statim ajictoris, quem imitabatur, verbis substituit, sed 
opter collocasse illud satis habuiț: quae res hoc quidem loco 
anifestissima est. Idem enim dicunt ș. 1414 et 1418, vw. 1415, 
10 et v, 1412, v. 1417 et 1420., ut solum versum 1418. de 
o: addiderit interpolator. Et facile ex utrisque versibus de hujus 
genio statuere poteris, bominis hercle non humilis tantum atque 
ebeji (qualem inprimis vv. 1415, 1416 produnt) verum.. etiam 
dis atque imperiti. :Nam soloecum est sr v. 1413, rugtice dic- 
m ἀφροσύνῃ τῇ σῇ ete. Quae cum ita. sint, mirandum est, 
iod nihil fraudis sensit editorum praeter Hermannum securitas, 
ii tamen ipse non delenda tam pretiosa artificia. sed trausponenda 
dicavit, simulque ut; tergeret nitidioraque redderet operam dedit. 
80 versum enim 1403 plerosque collecavit, 


v. 1414. Post hunc versom inserebatar Υ͂. 1420, Facta est 
ec perturbatio a librariis, quum quae spuria in margine scriptg 
veriiebant, ini textum îinferrent, ansamque praebait versoum 1414 

1418. aequalitas, 


γ. 1418. Scribebatur ἐλθὼν δὲ σὺν ὅπλοις τοῖςδε πρὸς 
tdw ϑεῶς, proclivi 'corruptione propter ea qoae praecedebant 
uria.. Ad. exemplpm. vărsus 1414 refingenda esse existinravi. 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. ᾿ 
μῆτερ» πί σιγῇ δακρύοις τέγγεις κόρας ;. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Exo τάλαινα πρόφασιν ὥστ᾽ ἀλγεῖν φρένα. 
| ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
μὴ νῦν κακίδου, τάδε “δ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ * * 
KATTAIMNHETPA, | 
λέγ᾽, ὡς παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἀδικήσει, “τέχφγο». 
IBITENEIA. 
1425 μήτ᾽ οὖν σὺ τὸν σὸν πλόκαμον ἐκτέμης. τριχὸς, 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
e δ e e Φ 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


μήτ᾽ ἀμφὶ σῶμα μέλανας ἀμπίσχῃ στέπλους. 


ν. 1420. Vide ad v. 1418. 

v. 1423. Vulgo παῦσαί με μὴ κάκιξε, τάδε δ᾽ ἐμὸὶ πι- 
ϑοῦ, duplici soloecismo. Nam neque μὲ μὴ κάκιξε pro μή μὲ 
κάκιξε dicere licet, πϑῆπθ verum est quod volunt κακίξειν τινὰ ᾿ 
΄ esse temsdum reddere aliguem, et, si vel maxime fieti id pos- 
set, non convesiret hic sensus ad animum lphigeniae.  hhitiua 
damni fuisse videtur inutile vocabulum παῦσαι in fronte vers 
pro glossemate appositum. Ηος igitur simul cum appendice 580 
ue reciso insertaque voce νῦν, medium genus verbi κακχέξειυν re 
stituere licuit,  Dilatato autem initio versus, finem mutilari pe 
cesse fuit, | 

v. 1425. Vulgo μήτ᾽ οὖν γε. Emendavit Elmslejus. Fider 
ter se reposuisse μή μοι σὺ profitetur Hermannus. Servavi ov», 
particulis εἴτε et οὔτε seu μήτε frequenter subjungi solitum. Cfr. 
Partice, ΤΟ]. p. 12. Ceterum mirandum, quod. νὸς alioguin in 


34. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
zi δὴ τόδ᾽ εἶπας, τέχγον; ἀπολέσασά σε; 


ΜΝ IPITENEIA, 
08 σύ γε σέσωσμαι, κατ᾽ dud δ᾽ εὐκλεὴς ἔσει. 


retinendis versibus religiosissimus solius stichomythiae causaa al- 
terutrum duorum versuum, qui tribuuntur Iphigeniae, abjiciendum 
censuit.  Mihi neuter sine altero stare poase videtur, ut facilius 
„_excidisae tertium versum, qui illos disjungeret, mihi persuadeam. 
Constat enim, satis inania interdum verba servandae legis caussa 
interpellando immixta esse, ut hoc loco scriptum fuisse possit sic: 
τί μὴ ποιήσω δεύτερον ; μαϑεῖν ϑέλω.. 

“Plane enim mirabile est, quam violentia interpellationibus tragici 
poetae, quum illa lege tenerentur, usi sint interdum, ut disjun- 
gerentur quae nullo modo disjungenda erant. Cujus rationis in- 
signe invenitur extmplum in Jone v.961 seqq. Ibi enim Crensa 
de infante exposito narraus, ξέρανε, inquit, vsdssses s//um manie 
ad me Tendenlem, quasi redire cuperet sn cam sedem, qua 
rehicta tam crudelia pateretur.  Hacc igitur quum uno versu 
_comprehendi nequirent, importuna paedagogi interrogatione inter- 
rumpuntur hoc modo: 

ΚΡ. εἰ παϊδά γ᾽ εἶδες χεῖρας ἐκτείνοντά μοι, 

ΠΑ. . μαστὸν διώκο»τ᾽ ἢ πρὸς ἀγκάλαις πεσεῖν; 

ΚΡ. ἐνταῦθ᾽ ἵν᾽ οὐκ ὧν ἄδικ᾽ ἔπασὶχεν ἐξ ἐμοῦ. 
ltaque non raro accidit, ut ejus generis interpellationes vel prop- 
ter inanitatem vel propter importunitatem abjicerentur: id quod 
hoc loco factum; esse, plurima signa sunt. Verissime autem L. Din- 
dorfias ipso versu 1436, quo pro argumento damnandi versus 1426 
usi sunt Bimalejus Hermannusque, manifestisaime integritatem cjus- 
„dem probari dixit: neque minus vero argumento versum 1425 a 
L. Dindorfii accusationibus defendit Hermannus. Sic inviti utrius- 
que retinendi necessitatem demonstraverunt, quae ex ipsa vo- 
cula οὖν, quam removere Heimanni andacia frustra conata est, 
intelligi potuerat. - 

v. 1427. Libri zi δῆτα τόδ᾽ εἶπας. ὦ τέκνον etc. δὴ 

reponeridum esse Barnesius, ὦ abjiciendum Marklandus vidit. 


΄“-«-4 
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
„266 εἶπας; οὐ πενϑεῖν ue σὴν ψυχὴν χρεών; 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
1480 ἥχιστ᾽, ἐπεί. μοι τύμβος, οὐ χωσϑήσεται., 
KATTAIMNHETPA. 
zi δαί; τὸ Θιγήσκχειν οὐ τάφος γομίζεται; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂ΑΙ 
βωμὸς Θεᾶς μοι uvăua τῆς Διὸς κόρης. . 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 
ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, σοι πείσομαι, λέγεις γὰρ εὖ. 
IPILENEIA. - 


ὡς εὐτυχοῦσά γ Ἑλλάδος τ᾽ εὐεργέτις. 
| _KATTAIMNHZTPA. 
1435 τί δὴ κασιγνήταισιν ἀγγελῶ σέθεν; ὦ 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
μηδ᾽ ἀμφὶ κείνας μέλανας .ἐξάψῃς πέπλους. 


e Da oa . . “Ὁ 
« de 


v. 1436. „Libri dia. Beiakiam: ἐξάψῃς corrigentera se- 
“ sunt Gaisfordius aliique, non memores, medii ea vim egsc, 
ut significet, ne illas quidem 7y/eas atras vestes. induere,« Her. 
mannus. 'Talia affirmare non licet, nisi simul propositis exep-. 
plis, in usu.e& fuisse, demonstretuz, Non inveniri autem neque 
posse inveniri,. certo scio. Nam si ἐξάπτομαι πέπλους saduun 
ur smshs vesies seu jubeo sis vestea sdus, βίους διδάσκο- 
μαι τὸν υἱόν eruditur «εἰλὲ filia seu fihum erudiendus 
curo in usu fuit, non sequitur, ut etiam ἐξάπτομαι πέπλους τοὺς 
παῖδας sic, ut sit jubeo δέος vestibus sndus, recte dicatur. 
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A KATTAIMNHETPA. 
εἴπω δὲ παρὰ σοῦ φίλον ἔπος τέ παρϑέγοις; 
IDITENEIA; ; + 
χαίρειν γ᾽. «Ορέφτῃκ τ᾽ ἔχτρεφ᾽ ἄνδρα τόνδε. μάμ 
KATŢAIMNESBTPA. 
mpoctAzvoai. 4 ὕστατογ ϑεωμέγη. 
| ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ, τ | 
1440 ὦ φίλτατ᾽, ἐπεκούρησας ὅσαν, εἶχες φίλοις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΦΣΈΡΑ. 
«ἔσθ᾽ ὅτε κατ᾽ ἼΑργος δρῶσά σοι χάριν φέρω; 
„n ἹΦΙΓΈΝΕΙΑ,- ὁ, 
πατέρα τὸν ἀμὸν μὴ στύγει πόσιν» τε σόν. 
KATTAIMNHSTPA. 


δεινοὺς ἀγῷγας. διὰ σὲ δεῖ. κεῖνον δραμεῖν. 


τον -- ,., -ἃ 


v. 1437. „Legebatur ἔπος τί παρϑένοις. Elmalejas ἰε δεν 
sura Marklandi. Supplicum θέα. ἔπος" τι στοαιρένόυς, quod venu- 
stius altero videtur ete. Homerus 9]. XXIV, 744. 

οὐδέ τι μοι εἶπες πυκινὸν ἔπος, οδξε κεν αἰεὶ 

μεμνήμην νύκτας τε καὶ ἤ ἤματα δακρυχέαυσακ("“ 
Hermannus. Miror, viram sagacissimum von vidisse, boe ipso 
Homeri -loco certa guaedam vera, non quaslibet vulgarea di- 
cendi formulas, sigpăificari. RI το πο να ppt 

ν. 1428, Flor, 1. τόν τ᾽ ἐμοί. Flor; 2. τόνδ᾽. ἐμοί, 

νυ. 1442. Par. C. Flor. 1. 3. Vict. πατέρα γε τὸν ἐμὸν. Ald, 
παφέρα τὸν ἐμὸν. Recte emendavit Scaliger ἀμὸν: sabplus. enim 
prenomină alia aliis aubstituta sunt in bac tragoedia, 'Pum male 
EAmalejus πόσιν γε σόν: cfr. v. 1148, καὶ τὼ Διός τε παῖδ᾽ 
ἐμώ τε σνγγόνω.᾿ 

v. 1443. Libri διὰ σὲ κεινὸν δεῖ δραμεῖν. Transposuit 
16 * 


* 
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IDITENEIA. . 
᾿ἄχων μ᾽ ὑπὲρ γῆς Ἑλλάδος διώλεσεν. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ... 
1445 δόλῳ δ᾽ ἀγεννῶς ᾿Ατρέως τ᾽ οὐκ ἀξίως. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
τίς μ᾽ εἶσιν ἄξων, πρὶν» σπαράσσεοϑαι, κόμης; 
KATTAIMNHETPA. ᾿ 
ἔγωγε μετὰ σοῦ, . 
IDITENEIA. 
μὴ σύ γ᾽ οὐ καλῶς Adei . 
᾿ ΚΛΥΈΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. | 
ἀέπλῶν ἐχομένη σῶν. 
| | ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
| ἐμοὶ, μῆτερ. πιθοῦ, 
μέν, ὡς ἐμοί τε σοί τε κάλλιον τόδε. 
1450 πατρὸς d ὀπαδῶν τῶνδέ τίς ue πεμπέτω | 
᾿Αρτέμιδος εἰς λειμῶν, ὅπου σφαγήσομαι. 
KATTAIMNHETEPA. 
d τέχνον, οἴχει; 


mumerorum cauasa Porsonus. Ceteram bene Hermannus, Ciy- 
“ taemnestra, inquit, haec dicit, vindictam, quam sumptura eat, in 
mente habens: sed Iphigenia ad belli pericula refert. 

„71446, Valgo πρὶ» σπαράξεσθαι. κόμας. Bene μόμης ex 
codd, Florentinis recepit Hermannus, minus recte Elmsleji emez- 
dationem σπαράσσεσθαι repudiavit. Ea pro vera habenda est : 
usque eo, dum futurum σπαράξομαι passiva vi usurpari esse se 
litum, demonstratum sit. Vulgo enim σπαράξομαι κόμην dace- 


245 ΝΞ 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ, 
i καὶ πάλιΐ γ᾽ οὐ μὴ μόλω. 
᾿ ᾿ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
λιποῦσα μητέρ; ἫΝ 
1ΦΙΓ' ENEIĂ. 
᾿ ὡς ὁρᾷς, γ᾽, εὖ κἀξίως. 
ΚΛΥΤΑΙΝΙΝΗΣΤΡΑ, 
σχές, μή μὲ προλίπῃς, 
IDITENEIA. 
- “od ἐᾷ στάξει» δάκρυ, 
1455 ὑμεῖς δ' ἐπευνφημήσατ᾽, ὦ νεάνιδες, 


παιᾶνα τῇ 'μῇ συμφορᾷ Διὸς κόρην 
Ἄρτεμιν, iza δὲ δΔαναΐδαις εὐφημία! 


rade (1}}1} caprilea sigmificat; ut constructia σπαράσσεσθϑαν 
κόμης passiva verbi vi, σφοζγαδὲ οσμέζέξβ, σπαράσσεσϑαι κόν» 
μη» reflexiva, /acerare asbs οσρέζίοε, semper dictupa esse vi 
deatur. Accedit, quod infinitivua futuri particulaa πρίν juoctna, 
nonente Elmslejo, saloecus eşt. 

v. 1453, . Vulga. ὡς ὁρᾷς γ᾽ eta ἀξίως... Bmendaviţ Her 
mannus. | 

v. 1455. Confer locuni șimilimyum in Whig. T. 1403, ναῦν 
ται 3 ἐπευφήμησαν εὐχαῖσιν κόρης παιᾶνα. “μια. εὐφη- 
μεῖν sit favere dinguss, ἐπευφημεῖν παιᾶνα est cancere ἐπα 
rem sacram, ne σμέᾷ ahud ezaudiatun. Eadem ratiope χο- 
ρῶν etpnuor κέλαδοι în 'Ţroad. 1072, appellagtur choreae, quae 
' ciream araa ințergue sacrificia ducebaatur, ᾿ Illud- autem carmen jip 
ipsis verbis, a quibus inchoandurm esţ, Διὸς κόρην Αρτεμιν NO- 
mimatur, id quod vecțe monuit Τῶν append. pot. în Theacrib 
XV, 98. 
| m, 1457. Cfr. Phoen. 524, isa pau. ip iso δὲ φόαγανα. 
᾿Βαρρὶ. 1025. . ὕτω φῶς ἴτω γάμοι." 
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xavă δ᾽ ἐναρχέσθω τις, αἰϑέσθω δὲ “τῦρ 

προχύταις κοαϑαῤσίοισι' καὶ πατὴρ ἐμὸς 
1400 ἐνδεξιρύσθω βωμόν’ ὡς σωτηρίαν 

Ἕλλησι δώσουσο᾽ ἔρχομαι νικηφόρον. 


1, "Αγετέ ue τὰν Ἰλίου . (στρ. d. 
2. καὶ Φρυγῶν ἑλέπτολιν 


„m. 1458 κοᾳ., Cfr. de τὸ ν. 1101. Electr. 801. Bene Mark- 
landus distinctionem, quae erat post πῦρ, sustulit. 

v. 1460. Verbim ἐνδεξιοῦσθϑαι, male interpretantur dezira 
 prehendere. Est enim ἐνδέξεα περιέρχεσϑαι; cfr. Here. F. 927, 
ἐν κίκλῳ δ’ ἤδη κανοῦν εἵλεκτο βωμοῦ. 

v. 1062. Sequitur jam paean ile, ad quem canendum adhor- 
tata est Iphigenia,. praeitque ipsa, chorus succinit. Qui utinaa 
ne pessumdatus esset interpolatoris industria, in exitu aeque atque 
in exordio fabulae impudentissima. Adeo enim 'distrăctus, lacera- 
tus, contaminatua est, ut paene perihde sit ac si interiisset. Et 
haec deliramenta patienter tulerunt critici, securo pede per ruinas,. 
- taoquam integra aedificiu, ambulantes! Primum igitur ordo non 
versuum tantum sed etiam stropharum turbatus est, quum id egerit 
înterpolator, ut et quae Iphigenia cantat et quae ad ea reapondet 
chorus în unum colecta inter se continuarentur. Quo consilio 
stropham alteram ad priorem. quam proxime admovit, interpositis 
alienis quibusdam lamentationibus, 4085 ipse excudit: antistropham 
autem priorem, quae stropham suam sequi debebat, ab hac rema- 
vit longius., ut. post mesodum demum, postque alteram stropbam 
et quaedam interpolamenta collocaretur. Majus est damnum alte: 
rum , quod quaedam genuina recidit, quaedam de' sua fabrica ad- 
᾿ς Jecit. Nam 'dignoscere, quae antistrophice sibi respondeant, în 
hoc quidem carmive non est admodum. difficile, propterea qued 
nou numeri tantum sed verba quogue atgque ipsae res utrinque ae- 
- quales sunt: additamenta autem εἰ lacunae et per se fallaces sunt 
et proxima quaeque-tanquam contagione quadam saepe infecerunt. 
Ac materiam quidem, quam versibus expressit interpolator, ex He- 
cuba Euripidis omnem depromsit, tanta stupiditate ut omnia con- 
traria Iphigeniae ingesserit. Velut quum haec lacrimis: ubstivendum 
et sibi et matri esse, imo vero etiam gaudendum tanquam parta 
victoria dixisset, aihilominus illam continuo quaecunque carissima 
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3. Loziea] περίβολα [δίδοτε] φέρετε: πλό- 
| _xauog ὅδὲ, 
1465 4. 38. καταστέφει» [χερνίβων τε ᾿παγαῖσι»7" 
εὔδροσοι πατρῷαι 
89. παγαὶ μένουσι χερνίβων. 
6. ἀμφὶ βωμὸν "Αρτεμιν 
5. ἑλίσσετ᾽, ἀμφὶ ναὸν 


" 


habebat deplorare fecit. Sed satis de his: ad singula transeo. 
Versuum qui vulgo trăditur ordo adscriptis numeris significatur. 

v. 1464.  Duobus glossematibus hic versus, quod facile intel- 
ligi possit, auctus est. Euripides nbn στέφεα περίβυλα sed 
στεφέων περίβολα dixisset: cfr. Hel. 1530. Troad. 1141. Jon. 993, 
Sed: supervacaneum esset oreptov verbo χαταστέφειν subse- 
quente. De πλόκαμος ὅδε “αταστέφειν ex crinem, ut coro- . 
petsa apte confert Elmslejus Hippol. 294. γυναῖκες αἵδε συγκα: 
ϑιστάμαν νόσον. Androm. 411. ἥδε xepia, σῴφάξειν. po- 
νεύειν, δεῖν) ἀπαρτῆσαι δέρην. 

εν, 1465 seg... Verba, 4086 uncis inclusi, in antistropha ite- 
rantur :. ibidemque verba εὔδροσοι usque ad χερνίβων scripti le- 
guntur: quibus quum idem, quod illo, et iisdem paehe vocabulis 
pronuntietur, fieri nequit, ut utraque verba simul in eadem strophă 
posita fueriut ab Euripide. Unde, permutationem sedum factam 
esse, apparet.  Quam ob rem verba εὔδροσοι etc, postulaatibua 
etiam numeris, in hanc stropham transferenda, et pro iis χεῤνί- 
Bov τε παγαῖσιν expungendam esse censui. 

v. 1466 'seq.' Vulgo εὔδροσοι παγαὶ πατρῷαι μένουσί σε 
χέρνιβές τε. Voces παγαὶ εἰ πατρῷαι sedes suas permutasse, 
vidit Hermannus.  Numeros hujus et sequentium versuum antistro: 
phae, quae satis integra servata est, accommodavi. Ὁ 

v, 1467 seqg. Haec sic exhibentur in libri: 

ἑλίσσετ᾽ ἀμφὶ ναὸν 

ἀμφὶ βωμὸν “Αρτεμιν 

τὰν ἄνασσαν "Αρτεμιν 

τὰν μάκαιραν 
Primorum versuum ordinem inverti, et in  tertio repătitum ποιοῦ 
"Αρτεμιν delevi. De constructione 'confer 'Hercul. ' F. 688. ἀμφὶ 
σύλας τὸν Λατοῦς εὔπαιδα γόνον εἰλίσσουσαὶ καλλίχόρον. 


t 


Li 
RI . 
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7. τὰν ἄνασσαν ΓΆρτεμε»}» τὰν " μάχαιραν, 
1410 8. ἐμοῖσι» ὡς,» εἰ χρεών, 


9. αἵμασιν [ϑύμασί ze) ϑέσφατ'᾽ -ἐξαλεέψο. 
ΧΟΡΟΣ. 


80. ἴδεσϑε τὰν Ἰλίου (ἀγντιστ. d 

81. χαὶ Φρυγῶν ἑλέπτολεν 

82. στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στέφεα 
1475 88. βαλουμέναν χερνίβων τε παγάς,. 

84. βωμὸν διαίμονος ϑεᾶς 

8ὅ. ῥανίσι» αἱματοῤῥύτοις 

80. pavoioay,; εὐφυῆ τε 


v. 1470. Libri ὡς ἐμοῖσιν. 

v. 1471. Seribebatur αἵμασι. ἮΤαπε manifestum glossema 
ϑύμασί ze, invectum e versu 1505, expungendum esse censai. 

v. 1472. Par C., monente Marklagdo, habet orpoq. De 
reliquis codd, nibil traditur. 

v. 1474. Vulgo στέφη. Emendavit, ut cum strophico vocr- 
bulo consentiret, Seidlerus. 

v. 1475. Vulgo βαλλομέναν. Futurum medii reponi et 86. 
xus verborum et numeri et res ipsa jubebant. „Ut στεφανώσαυσ- 
Sas dicitur qui sibi vel ipse imponit coronam vel facit ut impo- 
“natur, sic etiam βαλέσϑαι στέφη ἐπὶ κάρα.“ Hermannus. 
Tum Flor. B. C. Flor. 2. Vict. παγαῖς, supra scripto ἃς. AH. 
mayais.  Correxit Rpiskius. | 

v. 1476. Libri βωμόν» γε δαίμονος ϑεᾶς. Egregie men 
davit Markiandas διαίμογος. 

v. 1477 seg. Aristoph. Ran. 1312. ἀλχύονες, ai παρ᾽ ἀε- 
pdoig ϑαλάσσης κύμασι στωμύλλετε, τέγγουσαι νοτίας πτε- . 
ρῶν ῥανίσι χρόα δροσιξόμεναι. Ad haec verba scholiastes: 
ἔστι δὲ τὸ πρόεγκείμενον ἐξ ᾿Ιφιγενείας τῆς ἐν Αὐλίδι. Non 
dubito quin hunc locum respexerit interpres, qui plus semel pro- 
pter singula vocabula rariora imitationem ab Aristophane factam 
esse contenderit. Ceterum vide de hoc testimonio, quo magnae 
viris doctis dubitationes injectae sunt, Boeckhium p. 218. Mat- 
thiaeum in exordio commentarii p. 323 seq. L. Dindorfiam p.537. 

w.1478. Libridavosoav, εὐφυῆ τε. Optime emendavit Mark: 
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ΝΣ 87. σώματος δέρη» σφαγεῖσατγ' 
1490 40. στρατὸς δ᾽ ᾿Αχἀιῶν ϑέλων - 
„41. Ἰλίου πρὸς πόλεν μολεῖται. : 
ΓΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
10. ὦ πότνια πύτνια μῆτερ, ὡς 
11. δάχρυά γέ σοι δώσομεν ἁμέτερωι 
12. παρ᾽ ἱεροῖς γὰρ οὐ πρέπει.) ᾿ 
ἹΦΙΤΈΝΕΙΑ.. | 
1485 ' 19. ἰὼ γᾶ μᾶτερ, ὦ Πελασγία,.. (μεσῳδ. 
20. ΜΜυχηναῖαε T ἐμαὶ Θϑεράπναι; 
ΧΟΡΟΣ. 


21. χαλεῖς πόλισμα Περσέως, 
22. Κυχλωπίων πόγον χερῶν»; 


. landus ῥανοῦσαν. 'Tum bene idem în particula τὰ offensus est; 

„mam sensus hic esse debet: aspersuram aram, postjuam caesa 
O fueri. Sed inutile est quod ille reponi jubet γε. Quare quum 
praepositianes εἰς. πρὸς, ἐπὶ, ὑπὸ verbis feriendi subjungi 80- 
lere sciam, 'x) scriptum fuisso saspicor. 

v. 1480. Vulgo στρατός τ᾽, proclivi corruptela proptee ea 
quae praecedebant χέρνιβές τε. 

v. 1481. Libri Ἰλίου πόλιν μολεῖν. Στρατὸς μολεῖν quiă 
esset, nemo explicuerat: pro imperativo enim, quum nulla fiat pre- 
catio, infinitivum hoc loco accipere non licet, 

v. 1482 seqq.  Imitatus est falsarius Polyxenae în Hecte 
verba vv. 433, 434, 424. quo in negotio oblitus eraţ homo sto- 
Jidus quod dixerat Iphigenia v. 1454. οὐκ ἐῶ στάξειν δάκρυ- 
Ceterum hi versus choro tributi sunt in libris: ad Iphigeniam Seid- 

„derus transtulit. Frequcatisaime accidit, ut suppositicia alienis per- 
sonis tribuerentur. | 

v. 1485. Vulgo ἰὼ pă μῆτερ. Emendavit Seidlerus. 

y. 1480. Libri ϑεράπαιναι. „lego ΜΜυκηναῖαί τ᾿ ἐμαὶ 
ϑεράπναι.  Hesychius Θεράπναι, αὐλῶνες, σταϑμοί, Nicau- 


der in 'Theriacia Κελέοιο ϑεράπναις, „ ubi acholiastea τὸ δὲ Şe- - 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ... ἀν A 
23. ἔϑρεψας Ἑλλάδι ue doc οὖς 
+ 1490 24. ϑαγοῦσα δ᾽ οὐκ ἀναίνομαι. O 
XOPOE.  : : + 
"25. χλέος γὰρ οὔ σε μὴ λίπηῃ. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
20. ἰὼ ἰώ, λαμπαδοῦχος ἁμέρα | 
27. Διός τε φέγγος. ἕτερον ἕτερὸν 


28.. αἰῶνα καὶ μοῖροιν οἰκήσομεν" 
1495 29. χαῖρέ μοι φίλον φάος. 


Lai 


13. ὦ ἰώ νεάνιδες, ᾿(στρ. β. 
14. συνεπαείδετ᾽ "Αρτεμιν ᾿ 
15. Χαλκίδος ἀντίπορϑμον, ἵνα τε 
16. δόρατα μέμονε δᾶα δὲ ἐμὸν 
1500 17. ὄνομα τᾶςδ' Αὐλίδος στενοπόροισιν ὅρ- 
μοις. 


ράπναις ἤτοι ϑεραπαίναις ἢ τόποις πρὸς ξενίαν ἐπιτηδείοις. 
Cfr. Orph. Argon. 204, 948, 1206. Nostrum Troad. ν. 218 (211). 
Bacch. 1043. Hercul. F. 369 (370). Cantero quoqud et Scali- 
gero placet ϑεράπναις Musgravius. 
7. 1489.  Ald. ἔϑρεψας Ἑλλάδι μέγα φάος. Flor. 1. 
ἔϑρεψας ἐμὲ Ἑλλάδι. Par. C. Flor. 2. Vict. ad ἔϑρεψας supra 
scziptum habet ἐμὲ, Emendavit Elmslejus. 

v. 1496. Libri ὦ νεάνιδεςς MHermannus ip ic νεάνιδες. 

v. 1498. Libri Χάλκιδος ἀντίπορον. Et τοὶ ex numeris 
melius convenit rarius vocabulum ἀντίσορῶμος, quo Euripides 
usus est in Jone v. 1585 et in Meleagr. fragm. Καλυδὼν μὲν 
ἤδε γαῖα, Πελοπίας χϑονὸς ἐν ἀντυπόρϑμοις πεδί' ἔχουσ εὖ- 
δαίμονα. 

ψν.1599. Libri δάτα. Correxit Hermannus. 

v. 1500. Par. A. B. Ald. τὰςδ᾽. Flor. 1. 2, τὰς δ᾽. Ple- 
raeque edd. τάς γ᾽, 'Tum: ΑἸά. rell. στεγνοπόροις, sed «οὐδ, ᾿ 
Par, A. B. Flor. 1. 2. στενοπόροισιν. 
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XOPOZ.. 
28. ἀλλὰ τὰν Διὸς ἀόραν “ (ἀντῖστ. β΄. 
27. κληΐσωμεν ᾿Αρτεμὶν ΝΣ 
28. " * φεῶν ἄνασσαν, ὡς ἐπ᾽ 
29. εὐτυχεῖ πότμῳ * * pă 
“- “᾿ς, ς΄ 4Ἂ'}ή 4 44 


1505 46. ὡὦὧ πότγα, πότνα, ϑύμασιν (ἐπῳδ. 
"47. βροτησίοις | χαρεῖσαγ πέμψον» εἰς" Φρυγῶν 
48. γαϊὰν Ἑλλάνων στρατὸν. 
49. χαὶ δολόεντα Τροίας ἕδη» 
ὅ0. ᾿Αγαμέμνονά τὲ λόγχαις 
1510 61. Ἑλλάσι κλεινότατον στέφαγον 
᾿ 82, δὸς ἀμφὶ κάρα 5᾽ ἐὸν 
39. χλέος ἀείμνηστον ἀμφιϑεῖναι. 


ν. 1602. Libri κλήσωμεν.- 

v. 1ὅ04.. Manifesto mutilus sensus est. 

v. 1505. Ald. ὦ πότνια ϑύμασι. Par. A. B. Flor. 1. οἱ 
ex emendatione Flor. 2. ὦ πότνα. Bis scribendum esse πότνα 
vidit' Hermannus. | 

v. 1506. De xapeica conferri i jubet L. Dindorfius Aristoph. 
Nub. 274. “Thesmoph. 980. | 

v. 1510. Ἑλλάσι pro Ἑλλάδι e conjectura est Marklandi.. 

v. 1611.  Codices omnes xăpa ἑὸν. Ald. κάρα τεὸν. Emen- 
davit Scaliger. Apte comparat Musgravius epigramma apud: He- 
rod.IV, 88. αὐτῷ μὲν στέφανον περιϑεὶς Σαμίοισι δὲ κῦδος. 

ν. 1512. Quum înter extremum chori canticum Iphigenia, 
Clytaemnestra in scena remanente, abiisset, descendit statim ad 
hanc deus ex machina Diana, matris animum confirmatura simul: 
que de reliquis edoctura. Servatum enim iri a se virginem osten- 
dit, et in suo templo, doneca fratre in patriam reduceretur, munus 
sacerdotii obituram.: În his exponendis quaedam a dea silentio 
tecta esse probabile est, admonitam autem reginam, ut conjugi, 
quoniam invitus circumventusque facinus patrasset, ignosceret. Ad 
quae quum Clytaemuestra quae volebat respondisset, et chorus 
aptam sententiam pro clausula adjecisset, nihil ultra desiderabatur, 


{ 
APTEMIZ. | 
4 e 4 4 “.“ 4 IE 
᾿ἔλαφον δ᾽ ᾿Αχαιῶν χερσὶν ἐνθήσω φίλαις 
κεροῦσσαν, ἣν σφάξαντες αὐχήσουσι σὴν 


1516 σφάξειν Parta ““» 


. . . 
(αὶ δόξαν ἢ ἔσχεν ἄφϑιτον καθ᾽ Ἑλλάδα 
. 4 Φ e δὴ 
λύπας δ ἀφαιροῦ » καὶ πόσει πάρες χόλον 
Ὁ ψ 
ἀπροςδύκετά τοι βροτοῖς τὰ τῶν θεῶν 
σὠώξζουσί Î οὗς φιλοῦσιν 5 . 
e. 4 . o. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
e . e * Φ 
1520 " * οὐ μάτην λόγους, 


ἄνασσα, παρεμυϑοῦ . 


quin ad finem adductam esse tragoediam posset intelligi. δος 
autem omnia interpolatoris culpa interierunt, spuriis, quod inter 
omnes constat, suppositis translatisque in Iphigeniam iis quae de 
Polyxenae immolatione exposita sunt in Hecuba. In hoc malo 
felicitate' insigni contigit, ut fragmentum orationis Dianae luculen- 
tissimum servaretur apud Aeliaiiam hist, anim. VII, 29. quod ὙΥ͂. 
'1513— 1515. dedimus. ΝΞ 

τς ψς 1518, Vide δὰ v. 1512. et supra p. 70, 

v. 1514. Vulgo σφάξαντες. Jacobsium sequutus sum, qui 
e duobus codicibus σφάξαντες pecepit, simul σφάξαι îm sequeati 
versu emendandum esse monens.  Necessario enim propter terbum 
αὐχήσουσι aoristus reponendun fuit, ut mirer, quibus argumentis 
fretus Mebhlhornius praesens rei magis convenire affirmaverit. 

v. 1516 seqg. Hos versua ex parte extrema orationis nuntii 
decerpsi. Ipsa Euripidis verba saepe artificiis ințerpolatoria inter- 
mixta esse, multis exemplis demonatratum est. 

γ. 1520... Cfr. v. 1612. 


452. 


- [ΑΓΡΈΛΟΣ. | 
9 5 τονδαρεία, παῖ, Κλυταιμνήστρα A δόμων 
ἔξω πέρασον, ὡς κλύῃς ἐμῶν λόγων». β 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
φϑογγῆς κλύουσα δεῦρο σῆς ἀφικόμην, 
1526 ταρβοῦσα τλήμων κἀχπεπληγμένη φόβῳ, 
᾿ μή μοί τιν ἄλλην ξυμφορὰν ἥκεις φέρων 
πρὸς τῇ παρούσῃ... 
ATTEAOE. 
- σῆς μὲν οὖν παιδὸς πέρε 
ϑαυμαστά σοι καὶ δεινὰ σημῆναι ϑέλω. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
μὴ μέλλιε τοίνυν» ἀλλὰ φράφδ᾽ ὅσον τάχος.᾽ 


5 ATTEA OZ» 


1580 ἀλλ᾽, ὦ φίλη δέσποινα, πᾶν πεύσει σαφῶς. 
λέξω δ᾽ dr ἀρχῆς, ἥν τι μὴ σφαλεῖσά μου 
γνώμῃ ταράξῃ γλῶσσαν ἐν λόγοις ἐμήν. 


γ. 1522 seqq.  sequuntur spuria, de quibus expositum est 
p. 85 aeqqg. Ex his prima quidem usque ad v. 1540. satis emen- 
date composita sunt, reliqua hoc deteriora quo remotiora ab initio. 

v. 1523. - Ald. χλύοις, sed codd. χλύῃς. 

γ. 1325. Cfr. Bacch. 604. ἐκπεπληγμέναι φόβῳ. 

v. 1520: Cfr. Hec. 512. Soloecum ἥκεις libri omnes tuem 
“tur, neque cum interrogatione haec pronuntiari per verborum ne- 
xum licet. 

v. 1527 seg. Hec. 508. 

v. 1531. Ald. ἀπαρχῆς. Par. C. Vict. ἀπ᾿ ἀρχῆς. Tun 
editores σφαλεῖσά ποῦ pro σφαλεῖσα μοὺ vitandae tantologiae 
caussa reponendum esse censuerunt. 
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ἐπεὶ γάρ ἱκόμεσθα τῆς Διὸς κόρης 
᾿Αρτέμιδος ἄλσος λείμακάς τὶ ἀγϑεςφόρους, 

1535 iv ἣν A χαιῶν σύλλογος στρατεύματος, | 
σὴν παῖδ᾽ ἄγοντες, εὐθὺς ᾿Αργείων ὄχλος 
19 pole. ὡς δ᾽ ἐςεῖδεν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ 
ἐπὶ σφαγὰς στείχουσαν εἰς ἄλσος κόρην, 
ἀνεστέγαζε, «κάμπαλιν σερέψας κάρα 

1540 δάκρυα. προῆγεν. ὀμμάτων πέπλον προϑ είς, 

ἡ. δὲ σταϑεῖσα τῷ τεχόντι πλησίον, 

ἔλεξε τοιάδ᾽ ὦ πάτερ, πάρειμί σοι, 
τοὐμὸν δὲ σῶμα τῆς ἐμῆς ὑπὲρ πάτρας 
καὶ τῆς ἁπάσης. Ἑλλάδος γαίας ὕπερ 

1545 ϑῦσαι δίδωμ᾽. ἑκοῦσα πρὸς βωμὸν ϑεᾶς 
ἄγοντας; εἴπερ ἐστὶ ϑέσῴφατον τόδε... 


v. 1533. Οἶγ, ν. 1541, Aa, ᾿ἀνθηφόρους, Flor. 1. ἀνϑεσ- 
φόρους , ᾿ἀυοά in Par. Ὁ. Flor. 2. Viet. suprascriptum est. 

v. 1535. Cfr. v. 506, ὥπας. ᾿Αχαιῶν σύλλογος orparet- 
ματος. Proximus autem versus Hecubae versum 521. imitatur, 
Sic ex diversis locis cepiam suam corrogando tautologiam pâperit 
„ praestantissimam, congregatum esse ezercitus ubi congrege- 
fus fuerst dicens. 

v. 1538. Hec. 522. παρῆν ἐπὶ ὀφαγας. Suipra v. 1474, 
στείχουσαν ἐπὶ κάρα στέφεα βαλουμέναν. 

v. 1539. Med. 923. 1148. στέψασα “λευκὴν ἔμπαλιν πα- 

pnida, Hec. 343. -᾿Αναστενάξειν vix alibi invenias sine. οἷν 
jecto. positum. 

v. 1540. Δάκρυα προάγειν musquam. alibi legi, monet Mat: 
thiae. Plane diversum est ταῖςδέ τ᾽ ἐξαγεις δάκρυ in Suppl. 772. 
ἴα verbis ὀμμάτων πέπλον προθεὶς versus 1218 in Iphigenia 
T. meminisse potuit falsarius. . 

v. 1541. Θ΄. ν. 620. ξέναισι ταῖςδε πλησία σταθεῖσα... 

γ. 1542 seqg. Haec et sequentia ad v. 1566. paene iisdem 
verbis ex Hecuba translata atque deflexa esşe ostendi p. 74 seqg. 
Cfr. Hec. 563, 564. 

v. 1544. Cfr. 1444. ὑπὲρ γῆς Ea dăos. Hec. 310. 

v. 1546. Cfr. v. 1470, 1471. | 
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καὶ τοὐπὶ ἔμ᾽ εὐτυχοῖτε, καὶ γικηφόρου. 
δώῤρυ͵ ; τύχριτε, πατρίδα τ᾽ ἐξίκοισϑε γῆν. 
πρὸς ταῦτα μὰ ψαύσῃ τις ᾿Αργείων ἐμοῦ. 

550 σιγῇ παρέξῳ γὰρ δέρην᾽ εὐχαρδίως. ΝΥ 
τοσαῦτ. ἔλεξε πᾶς O ἐδάμβησεν κλύων 
εὐψυχίαν Te κἀρετὴν τῆς παρϑένου. 

οὖς στὰς δ᾽ ἐν μέρῳ Ταλθύβιος, ᾧ τόδ᾽ ἦν μέλον», 
᾿εὐφημίαν. ἀγεῖπε καὶ σιγὴν στρατῷ" | 

555 Κάλχας. δ᾽ ὁ μάντις ἐς καγοῦν χρυσήλατον.. 
ἔϑηχεν ὀξὺ χειρὶ φάσγανον; σπάσας 


V. 1548, Digne ingenio suo interpolator δὸς τυχεῖν νόστου 
u γίκης in δῴρον: νικηφάρου εύχοιτε deflexit. 

v. 1549 seq. „Ducti ex Hec. 548 seq,, sed ibi, hoc petit Po- 
xena, quja voluntariam 86. οἱ liberam mori velle profitetar , hic 
lia eos victoria potitos in patriam redire vult, an quia pro (ărae-. 
a mortem obitura est? Prius ineptum, ex altero nou sequitur 

_quod. petit. Melius autem scripsisset falsarius: πρὸς ταῦτα͵ 
1 ψαύσῃ τις ᾿Αργείων χροὺς Τοὐμοῦ' παρέξω γὰρ, uţ est in 
ec. În Ald. rell. etiam interpungitur σιγῇ. παρέξω. Maltby ad 
orell. etc. sibi in mentem venisse narrat, σιχῇ fuisse olim 7 ἢ. 
186 meram interpretationem τοῦ ψαύσῃ.“ Matthiae. Mihi scrir 

um fuisse videtur sic: πρὸς ταῦτα μὴ χροός τις ᾿Αργείων 
οὔ Si παρέξω εἰς. | 

v..1555. Cfr. Elect. 810. ἐκ καγοῦ δ᾽ ἑλὼν Αἴγιεσϑος dp- 
» σφαγίδα etc. Supra v. 1458 κανᾶ δ᾽ ἐναρχέσϑω τις εἰς." 
hol. ad Orest. 188. ἔχανες, ἐφόνευσας" ὅϑεν τὸ κανοῦν, 
γεται, εἰς ὃ φέρεται ἡ ἱερουργικὴ μάχαιρα. Schol. ad Ari-. 
ph. Pac. 948. ἐκέχρυπτο ἐν τῷ κανῷ ἡ μάχαιρα ταῖς ὀλαῖς 
ὰ τοῖς στέμμασι. 

v. 1556. Plures vett, edd. χολεῶν ἕξωϑεν , sed Ald, cum, 
τ, A. B. κολεῶν ἔσωθεν. Id esse ait Hermaunus ensep,, gus 
tus erai sn vagina, sude exirahere.. At ἔσῳωϑεν est sm. 
'z8ecus : ergo nisi statim, postquam extractum sit, recondituma - 
e ensem cum Marklando ac Matthiaeo interpretari placet licet-. - 
8, restat, ut :EoSey cum vitio versus ab interpolatore mriptum, 

Aldo autem aliiaque correctum esse statuamus. Rem autem. 
od attinet, reprehendendum est, quod tam operose ritus degcri- 
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κολεῶν ἔξωθεν, χρᾶτά τ΄ ἔστεψεν κόρης. ᾿ 
ὁ παῖς & ὁ Πηλέως ἐν κύχλῳ βωμὸν ϑεᾶς 
λαβὼν κανοῦν ἔϑρεξε χέρνιβάς 9 ὁμοῦ. 

1500 ἔλεξε δ᾽ ὦ Διὸς ΓΑρτεμις ϑηροχτόνε, 
τὸ λαμπρὸν εἱλίσσουσ᾽ ἐν εὐφρόνῃ φάος, 
δέξαι τὸ θῦμα 700, ὅγε σοι δωρούμεϑα, 
στρατός τ᾽ ᾿Αχαιῶν ᾿Αγαμέμνων ἀγναξ ὃ᾽ ὁμοῦ, 

. ἄχραντον αἷμα χαλλιπαρϑένου δέρης, 

1565 χαὶ δὸς γενέσϑαι πλοῦν νεῶν ἀπήμογα, 
Τροίας τε Πέργαμ᾽ ἐξελεῖν ἡμᾶς δορί. 
ἐς γῆν δ᾽ ᾿Ατρεῖδαε πᾶς στρατός τ' ἔστη βλέπων. 


bitur, quodque nunc demum in calathis ponitur enlter vel qtod 
omnino calatho pro vagina committitur. 

v. 1558. Flor.1.2. Πηλέοςς 'Tum ἐν omittit Flor. 1. „Pe 
lei filius hic longe alio munere fungitur quam minatus fuerat ete. 
Sed adhibendus erat aliquis, qui Neoptolemi in Hecuba vices ge 
reret.  Boudv ϑεᾶς ἔϑρεξε insolita locutio; itaque Markl, et 
Heath. conjecerunt ἐν χύχλῳ βωμοῦ ἔϑρεξε circum ara. Sed 

nec ἔϑρεξα facile apud aliam idoneum auctorem legitur, et quid 
opus erat cursuf Sacra portantes lente indedere - credideram“ - 
Matthiae. 

v. 1560.  Codices sequutua sum: nam Ald. τοὶ}. ἔλεξε δ᾽. ὦ 
ϑηρόκτον᾽ "Apreui, παῖ Διός. 

vw, 1561. „Dianam tam aperte cum Luna confusam apud nul: 

ἴσαι hujus aetatis scriptorem reperias etc. Alibi Euripides Luman, 
Solis filiam (Phoen. 175.) a Diana distingauit, nec φαξφόρος ϑεά 
(ph. Τ. 21.) necessario Dianam eandem esse quam Lunam ar: 
guit.“ Matthbiae. Videtur bic versus integer alicunde descri- 
ptus essa: cfr. Aesch. Prom. 1092 αἰϑὴρ κοινὸν φάος εἱλίσσων. 
Phoen. 3. ἥλιε, Soaiş ἵπποισιν εἱλίσσων φλόγα. 

ν. 1564, Αχραντον αἷμα num quisqaam idoneus auctor 'ă- 
xerit dubito: ἄχραντον» enim est οὗ χεὶρ οὐχ ἥψατο (grame 
ticus in Bekkeri Anecdott. Τ'. 1. p.475). Apte autem ἀκραιφνές, 
i. e. καϑαρόν, ἁγνόν, ἀπαϑές, ἀβλαβές (cfr. eandem p.300) 
αἷμα dixit Euripides eo loco, quem imitatus est falsarius. Al. 
1052. καὶ πῶς ἀκραιφνής, ἐν νέοις στρωφωμένη, ἔσται; 

γ. 1567. ᾿,ΙΝ Νεδοῖο, cur in tertam oculos dejecerint Atridae 
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᾿ἑερεὺς δὲ “φάσγανον λαβὼν ἐπεύξατο, .. . 

λαιμό» Te ἐπεσκοπεῖϑ᾽, ἵνα πλήξειεν dy 
570 ἐμοὶ δέ 7 ἄλγος οὐ μικρὸν εἰςήει. psd 

κἄστη» vevevis" ϑαῦμα d ἦν αἴφνης ὁρᾷν' 

πληγῆς κτύπον. γὰρ πᾶς τις ἤσϑετ' ἂν σαφῶς, 

τὴν παρϑένον δ᾽ οὐκ οἷδεν, οὗ γῆς εἰςέδυ. 

βοᾷ δ᾽ ἱερεὺς». ἅπας δ᾽ ἐπήχησε στρατὸς, 
575 ἄελπτον εἰριδόντες ἐκ ϑεῶν τινος. 

φάσμ᾽ οὗ γε μηδ᾽ ὁρωμένου πίστις παρῆν' 

ἔλαφος γὰρ ἀσπαίρουσ᾽ ἔκειτ᾽ ἐπὶ χϑονὲ 

ἐδεῖν μεγίστη διαπρεπής τε τὴν Stay, .. 

ἧς aiuari βωμὸς ἐῤῥαίνετ᾽ ἄρδην τῆς Seo. 
:“totâs exercitus, e quibus sese eximit et idem seorsim sibi, ut 
ro primario, tribuit homo stupidus, qui ἰδία narrat. Alias pre- 
ἰδέεβ ad coelum oculos tollere consueverunt, ἰδεῖν εἰς οὐρανὸν 
ρύν 1]. 7, 178. An forte Christianorum consuetudo obversaba- 
τ versificatorit“ Matthiae. ldem mox: „Tres personae sunt, 
alchas qui ensem vagina extraotum in calatho ponit, Achilles qui 
rea aram currit, quippe πόδας ὠκύς, et, inter currendum, puto, 
ees ad deam fundit, tertius sacerdos, qui precibus Achillis non 
mtentus ipse etiam precatur.“ 

v. 1569.  „Ineptus vero sacerdos fauces inspiciens, ut, quam 
ucium partem feriret, constitueret: sed voluit interpolator dicere 
iquid simile ei quod in Hecuba 558 seg. legitur.“ Matthiae. 

v. 1570. Versus vitiis ac soloecismis refertissimus. 

v. 1571. ,,αἴῴνης ex Eustathio de Ismen, amor. VIII. p.309. 

Eustath. ad 1]. ὁ, p.637, 16. 17. et aliis seriorum acriptorum 
cis citat Porson. Adv. p. 237.“ Matthiae. 

ν. 1573. Pro oidev Matthiae εἶδεν. „Ego nihil muto vel 
epter istud Hippol. 1248 in re non abșimili οὐ κάτοιδ᾽ ὅπου 
30v0c.“ Marklandus. 

ἐγ. 1579. „Versus omnem medicinam respuens, quam variis 
pdis ei afferre conati sunt VV. DD. ltaque eum pro spurio ba- 
t Marklandas. lnjuria: tales enim multi versus sunt in Pseudo- 
regorii Christo patiente; quidni noster scriptor, an melior illo 
eta, talem versum procudere potuisset?“ Matthiae. Herman- 
is, sicut reliquos fere omnes, ita hunc quoque versum, reforma: 
t sic: 
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1580 χἀν τῷδε Κάλχας, πῶς δοχεῖς χαίρων, ἔφ 
ὦ τοῦδ Α χαιῶν zoiparot χοιροῦ στρατοῦ, 
ὁρᾶτε τήνδε θυσίαν, ἣν ἡ Ξεὸς 
προὔϑηχε βωμίαν. ἔλαφον» ὀρειδρόμον:ς 
ταύτην μάλιστα τῆς κόρης ἀσπάζεταε, 

1585 ὡς μὴ μιάγοι βωμὸν εὐγεγεῖ φόνῳ. 
ἡδέως τε τοῦτ᾽ ἐδέξατο, καὶ πλοῦν οὔριον 
δίδωσιν ἡμῖν ᾿Ιλίου τ᾽ ἐπιδρομάς. 
πρὸς ταῦτα πᾶς τις ϑάρσος aipe ναυβάτης, 
χώρει τε πρὸς ναῦν, ὡς ἡμέρᾳ ride δεῖ 

1590 λιπόντας ἡμᾶς Αὐλίδος κοίλους μυχοὺς 
Αἰγαῖον οἷδμα διαπερᾷν. ἐπεὶ δ᾽ ἅπαν 
κατηγϑραχώϑη ϑῦμ᾽ ἐν Ἡφαίστου φλογί, 
τὰ πρόςφορ᾽ ηὔξαϑ", ὡς τύχοι νόστον στρατός. 
πέμπει δ᾽ ᾿Αγαμέμγων μ᾽, ὥςτε σοι φράσαι τάδε, 


ἰδεῖν μεγίστη διαπρεπής S, ἧς αἵματι 
ὁ βωμὸς ἄρδην τῆς ϑεῶς ἐῤῥαίνετο. 
Inde quis dubitet, quin multo elegantius Hermannus quam falsa- 
rius ἰδία interpolet? 

v. 1582. „Primam vocis ϑυσίαν syllabam produci posse pu: 
tavit versificator.“ Matthiae.  Negat Hermannus, antiqutorem 
eum dicens esse illis poetis, qui a trisyllabis pedibus abstinentes 
a» L, Ὁ ubique 'pro numeri commoditate vel longas vel breves 
usurpent.  Scripsit igitur 

ὁρᾶτε τήνδε βωμίαν ἣν ἡ Sed 
προὔϑηκε ϑυσίαν, ἐλαῴον ὀριδρόμον πέλας; 
Haec sufficiant, ut intelligatur , qua ratione vir ille doctus, quum |, 

v. 1584. μάλιστα τῆς κόρης pro μᾶλλον τῆς κόρης Con 
tra usum Euripidis esse contendit Valcken. ad Phoen. p.597 seg, 
hujus tamen loci non memor.* Matthiae. 

„V, 1585. Par. A. Flor. 1. 2. Ald. μιάνοι. Par.B. μιάνῃ. 

v. 1588. „Sapoos αἶρε. lLocutio infrequens.* Bothius. 
| v. 1589. „Accentu pedes dimensus esse videtur noster: ὡς 
ἡμέρᾳ τῇδε dei.“ Matthiae, 

v. 1594. Hec. 539 seqq. 
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1595 λέγειν 9᾽, ὁποίας ἐκ ϑεῶν μοίρας κυρεῖ. 
καὶ δόξαν ἔσχεν ἀῴϑιτον χκαϑ᾽ Ἑλλάδα. 
ἐγὼ παρὼν δὲ καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ὁρῶν λέγω" 
1) παῖς σαφῶς σοι πρὸς Θεοὺς ἀφίπτατο. 
λύπης δ᾽ ἀφαίρει καὶ πόσει πάρες χόλον 

1600 ἀπροςδόκητα δὲ βροτοῖσι τὰ τῶν ϑεῶν, 
σώξουσί Ὁ᾽, oi; φιλοῦσιν. ἦμαρ γὰρ τόδε 
Θαγοῦσαν εἶδε καὶ βλέπουσαν παῖδα σήν.. 


ΧΟΡΟΣ. 


ὡς ἥδομαί τοι ταῦτ᾽ ἀκχούσασ᾽. ἀγγέλου" 
δῶν δ᾽ ἐν ϑεοῖσι σὰν μένειν φράζει πέχας. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 


1605 ὦ παῖ, ϑεῶν τοῦ κλέμμα γέγονα: 
πῶς σε προςείπω; πῶς δὲ φῶ 
παραμυθεῖσθαι τούςδε μάτην μύϑους: 
ὥς σου πέγϑους λυγροῦ παυσαίμαν; 


ΧΟΡΟΣ. 
καὶ μὴν ᾿Αγαμέμνων da στείχει, 


v. 1595. Cfr. Hec.504. Solaecum est ὥστε φράσαι pro ἵνα 
Gpxoo. 

γν. 1596. „Verba male juncta cum praegressis.“ Bothius, 
Ex genuinis Euripidis ea depromta esse mili videri, supra ostendi, 

v.1598. Parumatticum est agixraro: cfr. Porson. ad Med. 1, 

v. 1599. Posui hunc versum inter eus, quos ex genuinis, 
quae interierunt, depravatos esse suspicarer, quo loco, quomoda 
ab Euripide scriptum fuisse putarem, indicavi. Λύπας ἀφαιρεῖν 
non iosolentius dictum est quam ἀφελεῖν τινα μερίμνας in 
Aesch. Eumev. 360. et μέλημ᾽ ἀφαιρήσω μέγα ibid. 414, Male 
Hermaunus ex Hippolyto 1104 affert λύπας παραιρεῖ, 101 enim 
poscente rerum nexu παραινεῖ ex codicibus recipiendum est. 

v. 1600. Flor. 1. 2. Vict. Ald. βροτοῖσι. Barnesius βροτοῖς. 

v. 1606. Interrogationis notam, quae erat post φῶ, suatuli, 
ut esset, unde penderet infinitivus, 
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1610 τούςδ᾽ αὐτοὺς ἔχων σοι φράξειν μύϑους. 


ΑΓ ΑΜΕΜΝΩΝ. 
γύναι, ϑυγατρὸς ἕνεχ᾽ ὄλβιοι γενοίμεϑ᾽ dv 
ἔχει γὰρ ὄντως ἐν Seoic ὁμιλίαν. 
χρὴ δέ σε λαβοῦσαν τόνδε μόσχον νεαγενῆ 
στείχειν πρὸς αἴκους᾽ ὡς στρατὸς πρὸς πλοῦν» ὁρᾷ. 
1615 χαὶ χαῖρε' χρόνιά γε τἀμά σοι προςφϑέγματα 
Τροίηϑεν ἔσται. καὶ γέγοιτό σοι καλῶς. 


ΧΟΡΟΣ. | 
χαίρων, .᾿Ατρείδη, γῆν ἱκοῦ Φρυγίαν. 
χαίρων δ᾽ ἐπάνηκε, | 

κάλλιστά μοι σκῦλ᾽ ἀπὸ Τροίας ἑλών. 


v, 1017. ἱκοῦ pro îxov reponendum esse vidit L. Dindorfius. 
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griechischen und lateinischen Sprache; nebst zwei An- 
hăngen 'iiber die Correlativa und den Comparativ der 
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J. A. Hartung.: Zwei Theile. gr. 8. 1832 und 1833. 
4 Thlr.: 12gr: oder 7fl. 12 kr: :rhein, 
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Ewald, Dr. Paul, Lehrbuch der syrischen praobe, 
fir academische Vorlesungen boarbeitet, gr. 8. 1926, 
gebh. 16 gr. oder 1fl. rhein, 


L] 
d Ἂν 
" 
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„bung der Manuscripte, welche sich -in der. Kânigl, 
Universitătsbibliothek zu Erlangen befindes. Nebst 
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